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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hdchste
Anspriche an Qualitat, Funktionalitat und Design
zu erflllen. Wir wiinschen lhnen mit Ihrem neuen
Braun Gerat viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Vorsicht

° & Vorsicht: HeiBe Oberflachen!
Elektrische Bugelstationen entwi-
ckeln hohe Temperaturen und heien
Dampf, die zu Verbrennungen fihren
kdnnen.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit re-
duzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem Geréat
spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht unbeaufsichtigt durch
Kinder durchgefthrt werden.

e Wahrend der Benutzung und der
Abkiihlungsphase sollte das Gerat
fir Kinder unter 8 Jahren unzugéng-
lich aufbewahrt werden.

¢ \Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr flir den Benutzer
zu vermeiden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfillen.

¢ Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abge-
stellt werden.

e Stellen Sie das Blgeleisen in kurzen
Bligelpausen aufrecht auf der Stand-
flache oder der Abstellflache ab.
Uberzeugen Sie sich davon, dass
sich die Standflache auf einem
stabilen Untergrund befindet.

¢ [assen Sie das Biigeleisen nicht un-
beaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

¢ Den Boiler wahrend des Bugelns
nicht 6ffnen.

e Wahrend des Betriebs dlrfen die
unter Druck stehenden Fll-, Ent-
kalkungs-, Spul- und Inspektions-
Offnungen nicht geoffnet werden.

¢ Das Geréat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn es sichtbare Beschadigun-
gen aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprtifen Sie das Kabel regelma-
Big auf Beschadigungen.

¢ Das Gerat nie unter flieBendem Wasser
reinigen oder ins Wasser tauchen.

e Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fir haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.

e Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im Ab-
schnitt Pflege und Reinigung.

¢ Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Bligel-
sohle, Wasser und scharfen Kanten
in Beriihrung kommen.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Gerat mit lhrer Netzspannung tiber-
einstimmt und, dass Sie eine Schuko-
Steckdose verwenden.

¢ Bei Verwendung eines Verlange-
rungskabels achten Sie darauf, dass
es in gutem Zustand ist, einen geer-
deten Stecker hat und der Nennleis-
tung des Gerates entspricht (16A).



¢ Die Bligelsohle und die Bugeleisen-
ablage konnen sehr hohe Temperatu-
ren erreichen, die zu Verbrennungen
flhren konnen. Beriihren Sie diese
nicht.

¢ ERSTICKUNGSGEFAHR: das Gerat
konnte Kleinteile enthalten. Wahrend
der Reinigungs- und Wartungsarbeiten
konnten einige dieser Teile ausgebaut
werden. Sorgfaltig vorgehen und
Kleinteile von Kindern fernhalten.

e Achtung!
Das Verpackungsmaterial (Plastik-
beutel, Styropor) ist auBer Reich-
weite von Kindern aufzubewahren.

Beschreibung

Basiseinheit
Ein-/Ausschalttaste
Ein-/Aus LED
Reinigungs-LED

Reset Taste

Eco Taste

Eco LED
Wasserstands-LED
Bligeleisenablage
Abnehmbarer Wassertank
10 Transparente Schutzkappe
11 Boilerverschluss

12 Netzkabel

13 Verriegelungssystem
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Biigeleisen

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Dampfaktivierungstaste

16 Precision Shot-Taste (nicht alle Modelle)
17 Temperatur-Kontroll LED

18 Abstellfiache

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Biigeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Zusatzlich kann das Gerat
zum Auffrischen von Kleidungsstiicken verwendet
werden.

Bligeln oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen

Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerat (nicht das Typenschild entfernen).
Vor dem ersten Dampfbiigeln empfehlen wir einige
Minuten Uber ein Tuch zu biligeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsruckstande Ihre Kleidungsstlicke
verunreinigen kénnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

¢ Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen
ist.

e Nehmen Sie den Wassertank (9) ab.

e Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die «Max»-Markierung
am Wassertank nicht Uberschritten wird. Bei sehr
hartem Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertem Wasser.

e Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusatze (z. B. Starke) noch Kondenswasser
aus dem Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen oder fest
im Haus installierte Entkalkungsanlage verwenden,
so vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserstands LED

e \Wenn der Wassertank leer ist, leuchtet die
LED (7) dauerhaft auf und die Temperatur-
Kontroll LED (17) blinkt.

e Fillen Sie den Wassertank wieder auf, um das
Dampfbugeln fortzusetzen (A).

e Driicken Sie die Reset Taste (4).

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Buigeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis >
durfen nicht gebugelt werden.

e Stellen Sie das Biigeleisen auf der Bligeleisen-
ablage (8) oder der Abstellflache (18) ab, wickeln
Sie das Netzkabel komplett ab, stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose und schalten Sie
die Basiseinheit ein (1).

* Das Bugeleisen heizt sich auf und die
Temperaturkontroll-LED (17) am Bligeleisen
sowie die Ein/Aus-LED (2) blinken. Sobald die
Temperatur erreicht ist, leuchten beide LEDs
permanent.

Biigeln mit Dampf
Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15) oder
die Precision-Shot-Taste (16).



Verldangerter DampfstoB

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision Shot Taste (16) zweimal kurz
hintereinander innerhalb 1 Sekunde.

Es wird mehrere Sekunden lang Dampf aus der
kompletten Bligelsohle ausgestoBen.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste oder die
Precision Shot Taste.

Biigeln ohne Dampf

Blgeln Sie ohne die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) zu drlicken.

Bitte beachten Sie, dass das System nach

10 Minuten Bligeln ohne Dampf in den Boiler Schlaf
Modus wechselt.

Vertikale Bedampfung

Das Buigeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstiicke verwendet werden

(B). Halten Sie das Bugeleisen in eine vertikale
Position, leicht schrag nach vorne geneigt. Driicken
Sie wiederholt die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) wahrend Sie das
Bligeleisen von oben nach unten bewegen.

Der Dampf ist sehr heiB: bligeln oder bedampfen
Sie keine Textilien wahrend Sie diese tragen.

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D Bligelsohle
gewahrleistet beste Resultate beim Bligeln an
schwierigen Stellen (z. B. Knopfe, Taschen und
hartnackige Falten).

Einstellungen

iCare

Beim ersten Einschalten des Geréates wird automatisch
die Einstellung iCare t{rﬁ: gewahlt. Danach wird beim
Einschalten immer die zuletzt gewahlte Einstellung
aktiviert. Die iCare Einstellung ist geeignet fiir
Textilien wie Wolle, Polyester und Baumwolle/Leinen.

eco {p

Geeignet fiir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

e Zum Buigeln mit weniger Dampf driicken Sie die
Eco Taste (5).

¢ Die LED (6) leuchtet dauerhaft.

e Um zur iCare Funktion zurlickzukehren, driicken
Sie erneut die Eco Taste (5).

e Die LED (6) erlischt.

Fir beste Ergebnisse

Beachten Sie vor dem Bligeln die jeweiligen
Pflegehinweise.
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¢ Biigeln Sie schwarze und dunkle Kleidungsstiicke
immer auf links, um Glanzstellen auf dem Stoff zu
vermeiden.

e Beim Bligeln von Hemden beginnen Sie immer
mit den kleineren, schwierigsten Stellen wie
Kragen, Manschetten und Armel. Danach biigeln
Sie die groBerflachigen Teile wie Vorder- und
Rickseite. So beugen Sie einer Faltenbildung
vor, wahrend Sie die anderen Stoffpartien biigeln.

e Beim Buigeln eines Kragens beginnen Sie
an der Kragenunterseite und blgeln von der
Kragenspitze jeweils bis zur Mitte. Wiederholen
Sie dies auf der Oberseite. Falten Sie den Kragen
und bugeln Sie tUber die Kante um diese zu fixieren.

e Beim Bugeln von Textilien mit Aufdrucken,
Applikationen oder auch sensibleren Stoff-
Partien (z.B. Spitze), drehen Sie diese auf links
und legen Sie gegebenenfalls ein Baumwolltuch
zwischen Bugeleisen und Textil. So vermeiden
Sie Beschadigungen und erhalten das Volumen
von Stoff-Designs, die nicht flach gebligelt
werden sollen.

e Beim Bugeln von Wollstoffen empfehlen wir, die
Precision-Shot Taste mehrmals zu driicken ohne
das Blgeleisen auf dem Kleidungssttick abzu-
stellen. Dies verhindert Glanzstellen auf dem Stoff.

* Um erneute Faltenbildung beim Bugeln zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich keine
Restfeuchte mehr im Kleidungsstiick befindet
bevor Sie andere Stoffpartien bligeln.

(C) Precision Shot

e Zur Aktivierung dieser Funktion driicken Sie die
Taste Precision Shot (16) ganz herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

e Lassen Sie die Taste los, um diese Funktion zu
beenden.

e Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Léchern der Bligelsohle austreten.

(D) Boiler Schlaf Modus

Im Schlaf Modus verringert sich die Temperatur des
Boilers um Energie zu sparen. Bitte beachten Sie,
dass die Bligeleisentemperatur unverandert bleibt.

e Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten
kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um weiter zu biigeln, drlicken Sie entweder
die Dampfaktivierungstaste (15) oder die Reset-
Taste (4).

Nach dem Biigeln / Aufbewahrung

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1), um das
Gerat auszuschalten.



e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkiihlen.

e |eeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Blgeleisen.

(E) Verriegelungssystem

Das Geréat ist mit einem Verriegelungssystem
ausgestattet, das einen praktischen Transport und
eine einfache Aufbewahrung ermdéglicht.

Die Dampfstation kann am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben und getragen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Bugeleisen ordnungsgeman verriegelt ist und
der Wassertank leer ist.

e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung
der Bligeleisenablage.

e Zum Verriegeln driicken Sie den Schieber (13)
(easy lock) in Richtung Biigeleisen bis Sie ein
«Klick» horen.

e Zum Entriegeln des Bligeleisens driicken Sie
die Taste auf dem Schieber nach unten. Das
Buigeleisen wird freigegeben.

(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (11) niemals 6ffnen oder
beriihren, wenn das Gerat heiB und / oder am
Netz angeschlossen ist.

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungsfahigkeit
und langen Lebensdauer sollte das Gerat nach

dem Verbrauch von 15 Litern Wasser (entspricht

ca. 8 maximalen Befiillungen des Wassertanks)
entkalkt werden.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze oder
Entkalker um den Boiler zu sptilen.

Die LED (3) blinkt, um anzuzeigen, dass das Gerat
entkalkt werden muss.

a. Schalten Sie das Gerat aus (1) und ziehen Sie
den Netzstecker. Entriegeln Sie das Bligeleisen
und nehmen es von der Bligeleisenablage.
Warten Sie, bis das Gerat abgekihlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

b. Leeren Sie den Wassertank.

c. Platzieren Sie das Gerat an der Kante eines
Waschbeckens und 6ffnen Sie die transparente
Schutzkappe (10).

d. Drehen Sie den Boilerverschluss (11) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen.

e. Lassen Sie das Wasser ins Waschbecken flieBen.

Halten Sie das Gerat leicht schrag, um den

Boiler komplett zu entleeren.

g. Wenn kein Wasser mehr aus dem Geréat flieft,
drehen Sie den Boilerverschluss wieder zu und
schlieBen die transparente Schutzkappe.

—h

h. Nach dem Entkalken stecken Sie den Netz-

stecker in die Steckdose und schalten das Gerat
wieder ein.

Driicken Sie die Reset Taste (4) fur 5 Sekunden,
bis die LED (3) erlischt.

Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt die LED (3) beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusammensetzung
des Wassers, wenn Sie eine im Haus fest installierte
Entkalkungsanlage nutzen, empfehlen wir das
Gerat nach jeweils 4 kompletten Beflillungen zu
entkalken. Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall
die Reinigungsanzeige nicht automatisch beginnt
zu blinken.

(G) Reinigung und Pflege

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekunhlt ist.
Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

Zur Reinigung des weichen Materials am
Bugeleisengriff und der glanzenden Oberflachen
verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.



Maogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM

URSACHE

BEHEBUNG

Das Gerat schaltet sich nicht
ein.

Der Netzstecker ist nicht an-
geschlossen.

Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Gerat ordnungsgemass angeschlossen
ist und driicken Sie die Ein- /Ausschalt-
taste.

Unter der Basiseinheit tritt
Dampf aus.

Das Uberdruck-Schutzsystem
hat sich geoffnet.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Aus der Bligelsohle treten
einzelne Wassertropfen aus.

In dem Dampfversorgungs-
schlauch hat sich Wasser ab-
gesetzt, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die Dampf-
aktivierungstaste, wahrend Sie das
Buigeleisen dabei vom Bligelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das
kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf
entfernt.

Aus der Blgelsonhle tritt
braune Flissigkeit aus.

In den Wassertank oder den
Boiler wurden chemische
Wasserenthartungsmittel oder
andere Zusétze gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze

in den Wassertank. Reinigen Sie die
Bligelsohle mit einem feuchten Lappen
und sptilen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des
Geréats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs-/Schmiermittel
versehen, das beim ersten
Aufheizen des Bligeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt

nach mehrmaligem Gebrauch des
Buigeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/Rauch nach dem Abschalten
des Gerates noch immer vorhanden ist,
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Normales Vorgehen.

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie den Wassertank auf und
driicken Sie die Reset Taste.

Der Verschluss des Boilers
lasst sich nur schwer l6sen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu I6sen. Entkalken
Sie den Boiler regelmaBig, um diesem
Problem vorzubeugen.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken
Sie ihn erneut ein und driicken Sie
die Ein- /Ausschalttaste. Falls dieses
Problem weiterhin besteht, schalten
Sie das Gerat sofort aus und wenden
Sie sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.
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Dampf tritt aus dem
Boilerverschluss aus.

Der Boilerverschluss ist nicht
fest aufgeschraubt.

Schalten Sie das Gerat aus und drehen
Sie den Boilerverschluss fest, ohne

ihn zu Gberdrehen. Bitte beachten Sie,
dass sich der Boilerverschluss erhitzt
haben kann.

Die Dichtung des Boiler-
verschlusses ist beschadigt.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Gerat ist betriebsbereit,
aber es kommt kein Dampf.

Die Wasserstandsanzeige
wurde zuriickgesetzt ohne den
Wassertank aufzufillen.

Beflillen Sie den Wassertank und
driicken Sie die Dampfaktivierungs-
taste mehrmals fur ca. 1 Minute, damit
Wasser in den Boiler gepumpt werden
kann.

Schalten Sie das Gerat aus und warten
Sie bis es abgekiihlt ist.

Die LED Anzeige @ leuchtet,
obwohl Wasser aufgefullt

Die Reset Taste wurde nicht

Achten Sie darauf, dass die Reset Taste

oder nicht korrekt gedriickt. korrekt gedrickt wird.
wurde.
Anderungen vorbehalten.
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach dem Ende der Lebensdauer nicht mit dem Hausmiill. E

Die Entsorgung kann liber ein Braun Servicezentrum oder in lhrem Land zur Verfiigung stehende

lokale Sammelstellen erfolgen.

English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy the new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

° & Caution: Hot surfaces! Electric
ironing stations combine high tem-
peratures and hot steam that could
lead to burns.

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or

instruction concerning use of the
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

e Children shall not play with the appli-
ance.

¢ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

¢ During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under
8 years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

e Always unplug the station/iron before
filling with water.

¢ The appliance must be used and
rested on a stable surface.

1
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During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is
placed on a stable surface.

The iron must not be left unattended
while it is connected to the supply
mains.

Do not open the boiler during ironing.
During use, the pressurised aper-
tures must not be opened for filling,
descaling, rinsing or inspection.

The appliance must not to be used if
it has dropped, if there are visible
signs of damage or if it is leaking.
Regularly check the cords for dam-
ages.

Never immerse the unit in water or
other liquids.

This appliance is designed for house-
hold use only and for processing nor-
mal household quantities.

Please clean all parts before first use
or as required, following the instruc-
tions in the Care and Cleaning section.
The cords should never come in con-
tact with hot objects, the soleplate,
water and sharp edges.

Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bot-
tom of the appliance and that you are
using an earthed socket.

When using an extension cord watch
out that it is in good condition, has a
plug with an earth connection and
corresponds with the power rating of
the appliance (16A).

The soleplate and the iron rest can
reach very high temperatures that
could lead to burns. Do not touch
them.

Choking hazard. The appliance might
contain small parts. Some of those
small parts might be required to get

disassembled during cleaning and
maintenance operations. Handle with
care and keep small parts out of
reach of children.

¢ Important:
Keep all packaging (plastic bags,
polystyrene foam) away from children.

Description

Base unit
1 On/Off button

2 On/Off LED

3 Calc clean system LED
4 Reset button

5 ECO button

6 ECOLED

7 Water tank empty LED
8 Ironrest

9 Removable water tank
10 Transparent cover

11 Closure

12 Power cord

13 Lock system

Iron

14 Double cord

15 Steam button

16 Precision shot button (selected models only)
17 Temperature control LED

18 Heel rest

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according to
the care label. In addition the appliance can be used
for refreshing. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Before first use

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possible extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over arag

to avoid that manufacturing residues dirty your
garments.

(A) Filling the water tank
e Make sure that the appliance is switched off and

the system is unplugged.
e Remove the water tank (9).



e Fill the water tank with tap water, taking care not
to exceed the «<max» level. If you have extremely
hard water, we recommend that you use a
mixture of 50 % tap water and 50 % distilled
water.

e Never use distilled water exclusively. Do not
add any additives (e.g. starch). Do not use
condensation water from a tumble dryer.

¢ |Insert the water tank.

e Place the appliance on a stable, level surface.

Note: If you use filtering devices or in-house
permanent descaler, make absolutely sure the
water obtained is neutral ph.

Water tank empty LED

e When the water tank is empty, the LED (7) is
continuously on and the temperature control
LED (17) is flashing.

¢ |f you want to continue steam ironing, refill the
water tank (A).

e Press the reset button (4).

(B) Start into operation

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol >
are notironable.

e Place the iron on the iron rest (8) or on its heel
rest (18), unwind the cord completely, plug in the
appliance and press the On/Off button (1).

* The iron will start to heat up and the temperature
control LED (17) on the iron as well as the On/Off
LED (2) will flash. Once the temperature is
reached, both LEDs are permanently on.

Steam ironing
Press the steam button (15) or the precision shot
button (16).

Double trigger

Press the steam button (15) or the precision shot
button (16) twice in quick succession within 1 second.
There will be a continuous steam emission for a few
seconds. Press the steam button or the precision
shot button once again during steam emission to
stop the function.

Dry ironing

Iron without pressing the steam button (15) or the
precision shot button (16). Please note that after

10 minutes of dry ironing, the system switches to

the boiler sleep mode.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming hanging
clothes (B). Hold the iron in a vertical position, tilted
slightly forwards. Press repeatedly the steam button
(15) or the precision shot button (16) while moving
the iron from top to the bottom.

Steam is very hot: never iron or dampen garments
while wearing them.

3D soleplate

The unique round shape of the 3D soleplate
ensures best gliding results on difficult parts (e. g.
buttons, pockets etc.)

Settings

iCare

The iCare mode § is automatically chosen when the
appliance is switched on for the first time. From 2nd
switch on, it will be set to the last setting chosen.
The iCare setting is suggested for garments like
wool, polyester and cotton/linen.

eco {p

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This setting
allows less power consumption.

e For ironing with lower steam press the
ECO button (5).

e The LED (6) turns continuously on.

e To return to the iCare mode press the
ECO button (5) again.

e The LED (6) turns off.

For best results

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully.

® Always iron black and dark garments inside out
to avoid getting a sheen on the fabrics from the
iron.

e \When ironing a shirt, start with the more difficult
parts like collar, cuff links and sleeves. Then iron
the bigger parts like front and back, so you can
prevent wrinkling the bigger parts when you are
ironing the other parts.

* When you iron a collar, start on its underside and
work from the outside (the pointy end) inwards.
Turn over and repeat. Fold down the collar and
press the edge for a more crisp finish.

* When ironing garments with imprints,
applications or even more sensitive fabric parts
(i.e. embroidery), turn them inside out and, if
necessary, lay a cotton cloth between the iron
and the fabric. This way you avoid damage and
get the volume of fabric designs that are not to
be ironed flat.

e \When ironing woolen garments, we recommend
pressing sequentially the precision shot button
without placing the iron on the garment. This will
avoid shiny effects on the fabric.

e |n order to prevent new creases while ironing
with steam make sure that the garment shows no
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residual moisture before going on ironing other
parts of it.

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (16) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e To stop this function release the button.

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Boiler Sleep Mode

In the sleep mode the temperature of the boiler
goes down in order to reduce power consumption.
Please note, that the temperature of the iron
remains unchanged.

e |tis activated if there has been no steam
emission for 10 minutes.

e To restart steam ironing either press the steam
button (15) or the reset button (4).

After ironing / storage

e Press the On/Off button (1) to turn off the
appliance.

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e Locktheiron.

(E) Lock system

The appliance is equipped with a lock system for
convenient transportation and easy storage. It

is possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

Note: Before transportation make sure the iron is
properly locked and the water tank is empty.

¢ Place the soleplate into the recess on the iron mat.

e To lock the iron push the slider (13) (easy lock)
toward the iron until you hear a «click».

e To unlock the iron push down the button on the
slider (easy lock). The iron will be released.

(F) Descaling

Never open or touch the closure (11) when the
appliance is hot and/or plugged in.

To maintain optimum performance, the system

needs to be decalcified after every 15 litres of water

consumption (about 8 complete refills).
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Do not use any chemicals, additives or descaler to
rinse the boiler.

The LED (3) is flashing to indicate it is time for
descaling.

a.

Switch off (1) and unplug the appliance. Unlock
the iron and remove it from the iron rest. Wait
until the appliance has cooled down (minimum
2.5 hours).

. Empty the water tank.
. Place the appliance on the edge of the sink and

open the transparent cover (10).

. Turn the closure (11) anticlockwise to open it.
. Let the water flow into the sink.

Turn the appliance slightly in an inclined position
to empty the boiler completely.

. When no more water comes out of the appliance

screw the closure to close the boiler and close
the transparent cover.

. After having finished the descaling procedure,

plug in and switch on.
Press the reset button (4) for 5 seconds until the
LED (83) turns off.

If the appliance is switched off without descaling
the LED (3) will start to flash again when it is next
switched on.

Note: Because of the different water composition
by using an installed in-house permanent descaler,
it is recommended to descale the system after
every 4 complete refills or at least once per month.
Please note that in this case the icon for descaling
will not automatically start flashing.

(G) Care and Cleaning

Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

To clean the soleplate it is suggested to use a
damp cloth.

To clean the soft material on the handle and the
high glossy surface use a damp cloth only.
Never use chemicals, vinegar or scouring pads
(eg. sponges with coarse nylon fabrics etc).

For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:
02392 392333



For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

* The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH
www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

Troubleshooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not
switch on.

The appliance is not plugged
into a mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the On/Off
button.

Steam comes out under the
base unit.

The «max» pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom
of the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being
used for the first time, or has not
been used for some time.

Press the steam button several times
away from the ironing board. This will
eliminate cold water from the steam
circuit.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners or
additives have been poured into
the water tank boiler.

Never pour products into the water
tank. Clean the sole plate with a damp
cloth and rinse the boiler.

The first time the appliance
is turned on, you notice
smoke /smell.

Some parts have been treated
with sealer /lubricant which
evaporates the first time the iron
heats up.

This is normal and it will stop when you
have used the iron a few times.

If the smoke/smell is still present after
turning off the appliance, contact an
authorised Braun Customer Service.

The appliance emits an

Water is being pumped into the
boiler.

This is normal and no action is needed.

intermittent noise associated
with vibrations.

Water tank is empty.

Refill the water tank and press the reset
button.

The closure is difficult to
unscrew.

Lime scale has made the
closure difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse system frequently.

15



All LEDs are flashing.

System error

Unplug the system, plug in again and
press the On /Off button. If this problem
is still present, turn the appliance off
immediately and contact an authorised
Braun Customer Service.

Steam comes out from the
closure.

The closure is not tightened
correctly.

Turn off the appliance and tighten the
closure correctly, but not overtighten it.
Note: the closure might be hot.

The closure gasket is damaged.

Turn off the appliance immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

Ironing system is ready,
but no steam emission from
the iron.

End of water alarm has been
reset without water refill.

Refill the water tank and press the
steam button several times for 1 minute
until pump loads water inside the
system.

Turn off the appliance and wait until it
has cooled down.

The LED @ is still on although
water has been refilled.

The reset button has not
been pressed or has not been
pressed correctly.

Make sure the reset button is pressed
correctly.

Subject to change without notice.

Please do not dispose the product in the household waste at the end of its useful life. Disposal can E

take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection points provided in your country. —

Francais

Nos produits sont concus de maniére a répondre
aux normes les plus exigeantes en matiére de
qualité, de fonctionnalité et de design. Nous
espérons que votre nouvel appareil Braun vous
apportera entiére satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Attention

° & Attention: surfaces chaudes!
Les centrales électriques de repas-
sage dégagent de fortes tempéra-
tures et des jets de vapeur trés

chauds qui peuvent occasionner des

brilures.
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e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés de 8 ans au moins et
par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites ou sans expé-
rience ni connaissances, dans la
mesure ou celles-ci sont surveillées
ou ont recu des instructions concer-
nant 'utilisation de I'appareil de
maniere sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I'appareil.

* Ne pas laisser les enfants effectuer
le nettoyage et I’entretien de I'appa-
reil sans surveillance.



¢ Pendant I'utilisation et le refroidisse-
ment, I'appareil et son cordon d’ali-
mentation doivent étre gardés hors
de portée des enfants 4gés de moins
de 8 ans.

Sile cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplacé
par le fabricant, un technicien du
service aprés-vente ou toute autre
personne diiment qualifiée afin d’évi-
ter tout danger.

Toujours déebrancher la centrale/le
fer avant de la/le remplir d’eau.
Lappareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon ou
sur le repose-fer. Assurez-vous que le
talon se trouve sur une surface stable.
L'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

Ne jamais ouvrir la chaudiere durant
le repassage.

Pendant I'utilisation, les orifices qui
sont sous pression ne doivent pas
étre ouverts pour remplir, détartrer,
rincer ou contrdler I’appareil.
L'appareil ne doit pas étre utilisé s’il
est tombé, en cas de signes visibles
de dommages ou s'il fuit. Examinez
les cordons régulierement pour
déceler les dommages possibles.
N’immergez jamais I’'unité dans I’'eau
ou autres liquides.

Cet appareil est concu pour un usage
domestique uniguement et pour trai-
ter des quantités domestiques.

¢ Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou selon
le besoin, conformément aux ins-
tructions dans la section Soin et
nettoyage.

Les cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds,
la semelle, de I'eau ou des bords
tranchants.

Avant de brancher I'appareil sur une
prise de secteur, vérifiez si la tension
correspond bien a celui indiqué sur le
fond de I'appareil et si vous utilisez
bien une prise de terre.

Lorsque vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu’elle est en bon état,
qu’elle posséde une prise de terre et
gu’elle correspond a la puissance
nominale de I'appareil (16 A).

La semelle et le repose-fer peuvent
atteindre des températures trés éle-
vées pouvant conduire a des braQ-
lures. Ne les touchez pas.

RISQUE D’ETOUFFEMENT : I'appa-
reil pourrait contenir de petites
pieces. Durant les opérations de net-
toyage et d’entretien, certaines de
ces pieces pourraient étre démon-
tées. Manipuler les petites piéces
avec soin et les tenir hors de portée
des enfants.

Attention!

Conserver le matériel d’emballage
(sachets en plastique, polystyrene
expanse) hors de la portée des
enfants.

Description

Unité de base

Bouton marche/arrét
DEL marche/arrét

DEL systeme nettoyage calcaire
Bouton de réinitialisation
Bouton Eco

DEL Eco

DEL réservoir d’eau vide
Repose-fer

Réservoir d’eau amovible
Cache transparent
Bouchon

Cordon d’alimentation
Systeme de verrouillage
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Fer a repasser

14 Double cordon

15 Bouton d’activation de la vapeur

16 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modéles uniquement)

17 DEL de contréle de la température

18 Talon d’appui

Usage prévu

L'appareil doit &tre utilisé uniquement pour repasser
des vétements dont I’étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. En outre, I’'appareil
peut étre utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Avant la premiére utilisation

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I’appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiéere fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.

(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et que le
systéme est débranché.

e Retirez le réservoir d’eau (9).

e Remplissez le réservoir d’eau avec de I'eau du
robinet en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau « max ». Si la dureté de votre eau est
extrémement élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 % d’eau
du robinet et de 50 % d’eau distillée.

e N'’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’'ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’'amidon). N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

e Replacez le réservoir d’eau.

e Posez I’appareil sur une surface plane et stable.

Remarque : si vous utilisez des dispositifs de
filtration ou un détartrant permanent intégré,
veuillez impérativement contrdler le pH de I’'eau
obtenue afin de vous assurer qu’il s’agit d’'une
solution neutre.

DEL réservoir d’eau vide

e Lorsque le réservoir d’eau est vide, la DEL (7)
reste allumée en permanence et la DEL de
contrble de la température (17) clignote.
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e Sivous souhaitez continuer le repassage a la va-
peur, remplissez a nouveau le réservoir d’eau (A).
e Appuyez sur le bouton de réinitialisation (4).

(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole 2 ne peuvent pas &tre
repasses.

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (8) ou
sur son talon d’appui (18), déroulez
completement le cordon, branchez I’appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (1).

e Le fer a repasser commence a chauffer et la
DEL de contrdle de la température (17) sur le fer
arepasser ainsi que la DEL de marche/arrét
clignotent. Une fois la température atteinte, les
deux DEL restent allumées en permanence.

Repassage a la vapeur
Appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16).

Double déclenchement

En I’espace d’une seconde, appuyez rapidement
deux fois sur le bouton d’activation de la vapeur
(15) ou le bouton d’activation du jet de précision
(16). Une émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Pour arréter la fonction,
appuyez de nouveau sur le bouton d’activation de la
vapeur ou sur bouton d’activation du jet de
précision pendant I’émission de vapeur.

Repassage a sec

Effectuez le repassage sans appuyer sur le bouton
d’activation de la vapeur (15) ou le bouton
d’activation du jet de précision (16). Veuillez noter
que le systeme passera en mode veille du chauffe-
eau apres un délai de 10 minutes en repassage a sec.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utilisé pour
projeter de la vapeur sur des vétements suspendus
(B). Tenez le fer a repasser en position verticale,
légérement incliné vers 'avant. Appuyez de fagon
répétée sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16)
tout en déplacant le fer a repasser de haut en bas.

La vapeur est trés chaude : ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D garantit
des résultats optimaux de glisse sur les parties
difficiles (par ex. les boutons, les poches, etc.).



Réglages
iCare

Le réglage iCare t\ﬁf,’ est choisi automatiquement
lorsque I’'appareil est mis en marche pour la premiére
fois. A partir de la 2e mise en marche, le dernier
réglage choisi est appliqué.

Le réglage iCare est recommandé pour les tissus tels
que la laine, le polyester et le coton/le lin.

éco b

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou
les tissus métissés. Ce réglage permet de réduire la
consommation d’énergie.

e Pour repasser avec moins de vapeur, appuyez
sur le bouton eco (5).

e |aDEL (6) reste allumée en permanence.

e Pour revenir a la fonction iCare, appuyez a
nouveau sur le bouton eco (5).

e |aDEL (6) s’'éteint.

Pour des résultats parfaits

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement.

e Veillez a toujours repasser les vétements de
couleur noire ou sombre a I’envers afin d’éviter
que le fer a repasser ne crée un effet luisant sur
le tissu.

e |orsque vous repassez une chemise,
commencez par les parties les plus difficiles,
comme le col, les boutons de manchette et les
manches. Puis, repassez les parties les plus
grandes, comme I'avant et I’arriére, de sorte a
éviter de froisser les parties les plus grandes
lorsque vous repassez les autres parties.

e Lorsque vous repassez un col, commencez par
le dessous et déplacez le fer a repasser de
I’extérieur (la pointe) vers I'intérieur. Retournez
le col et recommencez. Repliez le col et appuyez
sur le rebord pour obtenir une finition
impeccable.

e Lorsque vous repassez des vétements
comportant des imprimés, des applications ou
méme des parties faites d’un tissu délicat
(broderie), mettez-les a I’envers et, si
nécessaire, placez un chiffon en coton entre le
fer a repasser et le tissu. Ainsi, vous éviterez
d’abimer le vétement et pourrez préserver le
volume de ces parties du tissu qui ne doivent
pas étre repassées.

e |orsque vous repassez des vétements en laine,
nous vous recommandons d’appuyer
successivement sur le bouton d’activation du jet
de précision sans poser le fer a repasser sur le

vétement. Ainsi, vous éviterez de créer un effet
brillant sur le tissu.

e Afin d’éviter la formation de nouveaux plis lors du
repassage a la vapeur, assurez-vous que le
vétement ne présente aucune trace d’humidité
résiduelle avant de repasser d’autres parties de
ce vétement.

(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation
du jet de précision (16).

e De lavapeur s’échappe uniguement de la pointe
de la semelle.

e Relachez le bouton pour arréter cette fonction.

e Sivous ne I'enfoncez pas complétement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous
avapeur situés a I'arriére de la semelle.

(D) Mode Veille du chauffe-eau

En mode Veille, la température du chauffe-eau
diminue afin de réduire la consommation d’énergie.
Veuillez noter que la température du fer a repasser
reste la méme.

e |e mode Veille est activé s’il n’y a aucune
émission de vapeur pendant 10 minutes.

e Pour redémarrer le repassage a la vapeur,
appuyez sur le bouton d'activation de la vapeur
(15) ou le bouton de réinitialisation (4).

Aprés le repassage / rangement

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (1) pour
éteindre I’appareil.

e Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

* Videzle réservoir d’eau.

e Verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéeme de verrouillage

L'appareil est équipé d’un systéme de verrouillage
facilitant le transport et le rangement. Il est possible
de soulever et de transporter I'appareil par la
poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

Remarque : avant de transporter le fer a repasser,

assurez-vous qu’il est correctement verrouillé et

que le réservoir d’eau est vide.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Pour verrouiller le fer a repasser, poussez la
glissiere (13) (verrouillage facile) en direction du
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fer a repasser jusqu’a ce que vous entendiez un
déclic.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, enfoncez le
bouton sur la glissiere (verrouillage facile). Le fer
a repasser est alors déverrouillé.

(F) Détartrage

N’ouvrez ni ne touchez jamais le bouchon (11)
lorsque I’appareil est chaud et/ou branché.
Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets).

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou
détartrant pour rincer le chauffe-eau.

La DEL (3) clignote pour indiquer qu’un détartrage
est nécessaire.

a. Eteignez (1) et débranchez I'appareil.
Déverrouillez le fer a repasser et retirez-le du
repose-fer. Patientez jusqu’a ce que I'appareil
soit complétement refroidi (au minimum 2,5
heures).

b. Videz le réservoir d’eau.

c. PosezI’appareil sur le bord de I’évier et ouvrez le
cache transparent (10).

d. Tournez le bouchon (11) dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre afin de I’ouvrir.

e. Laissez I’eau s’écouler dans I’évier.

Tournez légerement I’'appareil dans une

position inclinée afin de vider complétement le

chauffeeau.

—h

Guide de dépannage

g. Lorsque I’eau a cessé de s’écouler de I'appareil,
vissez le bouchon afin de refermer le chauffe-
eau, puis refermez le cache transparent.

h. Une fois la procédure de détartrage terminée,
branchez I'appareil et mettez-le en marche.

i. Appuyer sur le bouton de réinitialisation (4)
pendant 5 secondes jusqu’a ce que la DEL (3)
s’éteigne.

Si I'appareil est éteint sans détartrage, la LED (3)

clignotera a nouveau la prochaine fois que I’appareil

estallumé.

Remarque : en raison des différences dans la
composition de I’eau en cas d’utilisation d’un
détartrant permanent intégré, il est recommandé de
détartrer le systeme tous les 4 remplissages
complets ou au moins une fois par mois. Veuillez
noter que, dans ce cas, I'icone de détartrage ne
clignotera pas automatiquement.

(G) Entretien et nettoyage

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

e |l est recommandé d’utiliser un chiffon humide
pour nettoyer la semelle.

e Pour nettoyer le matériau mou sur la poignée et
la surface brillante, utilisez uniquement un
chiffon humide.

e N'utilisez jamais de produits chimiques, de
vinaigre ou de tampons a récurer (par exemple
des éponges avec des grattoirs en nylon, etc.).

PROBLEME CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s’allume pas.

L'appareil n’est pas branché a
une prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est
raccordé correctement et appuyez sur
le bouton marche/arrét.

De la vapeur s’échappe sous
'unité de base.

Le systeme de sécurité de
pression « max » s’est ouvert.

Eteignez immédiatement I'appareilet
contactez un service apresenteagréé
Braun.

De I’eau s’est condensée a

Quelques gouttes d’eau
s’échappent des trous situés
sous la semelle.

I'intérieur des tubes car la
vapeur est utilisée pour la
premiere fois ou n’a pas été
utilisée pendant un certain
temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera
I’eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron
s’échappe de la semelle.

Des adoucissants d’eau de
nature chimique ou des additifs
ont été versés dans le réservoir
du chauffe-eau.

Ne versez jamais de produits dans le
réservoir d’eau. Nettoyez la semelle a
I’aide d’un chiffon humide et rincez le
chauffe-eau.
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Vous constatez un
dégagement de fumée
ou une odeur lors de la
premiere mise en marche
de I'appareil.

Certaines piéces ont été traitées
al’aide d’un enduit protecteur
ou d’un lubrifiant qui s’évapore
la premiere fois que le fer a
repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque
vous aurez utilisé le fer a repasser
quelques fois. Sila fumée/I’odeur est
toujours présente apres avoir éteint
I’appareil, contactez un service aprés-
vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I’eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien a
faire.

Le réservoir d’eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau et
pressez le bouton de réinitialisation.

Le bouchon est difficile a
dévisser.

Du tartre s’est formé et rend
difficile I'ouverture de le
bouchon.

Tournez le capuchon énergiquement.
Pour éviter ce probleme, rincez
fréquemment le systéme.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systéme.

Débranchez le systéeme, rebranchez-

le et appuyez sur le bouton marche/
arrét. Si ce probleme persiste, éteignez
immédiatement I'appareil et contactez
un service aprés-vente agréé Braun.

De la vapeur s’échappe de
le bouchon.

Le bouchon n’est pas serrée
correctement.

Eteignez I’appareil et serrer
correctement le bouchon, sans
exagérer.

Remarque : le bouchon peut étre
chaude.

Le joint de le bouchon est
endommageé.

Eteignez immédiatement I’appareil et
contactez un service apres-vente agréé
Braun.

Le fer a repasser est prét
mais aucune vapeur n’est
émise.

L’alarme indiquant que le
réservoir d’eau est vide a
été réinitialisée sans que le
réservoir soit rempli.

Remplissez le réservoir d’eau et
appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur durant 1
minute jusqu’a ce que la pompe charge
de I’eau dans le systeme.

Eteignez I’appareil et attendez jusqu’a
ce qu’il soit refroidi.

La LED @ est toujours
allumée bien que I'eau ait
été remplie a nouveau.

Le bouton de réinitialisation n’a
pas été enfoncé ou ne I’'a pas
été correctement.

Assurez-vous que le bouton soit
correctement enfoncé.

Des modifications sont susceptibles d’étre apportées sans préavis.

Veuillez ne pas jeter votre appareil avec vos déchets ménagers a la fin de sa durée de vie utile.
L’élimination peut étre effectuée dans un centre de services Braun ou a des points de collecte

prévus a cet effet dans votre pays.

E
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Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para
alcanzar los mas altos estandares de calidad,
funcionalidad y disefno.

Esperamos que disfrute de su nuevo pequefo
electrodomeéstico Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

° & Precaucion: jsuperficies
calientes! Los centros de planchado
eléctricos combinan altas tempera-
turas y vapor caliente que podrian
provocar quemaduras.

e Este dispositivo puede ser usado
por ninos de edades a partir de los
8 anos en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento siempre que
se les haya supervisado o proporcio-
nado instrucciones con respecto al
uso del dispositivo de una forma
seguray que comprendan los
peligros que este conlleva.

¢ | 0s nifos no deben jugar con el
aparato.

¢ | 0s nifos no realizaran trabajos de
limpieza y mantenimiento del usuario
Sin supervision.

¢ Durante el funcionamientoy el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de alimentacion deben mantenerse
fuera del alcance de nifios menores
de 8 afios.

¢ Sj el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

¢ El dispositivo debe utilizarse y
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dejarse sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado, co-
loque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo o so-
bre la superficie de apoyo de la plan-
cha. Asegurese de que la parte trase-
ra de apoyo de la plancha se en-
cuentra sobre una superficie estable.

¢ No debe dejarse el dispositivo desa-
tendido cuando esta conectado a la
alimentacion de red.

¢ No abrir la caldera durante el plan-
chado.

¢ Durante el uso, los orificios presuriza-
dos no han de estar abiertos para
efectuar operaciones de llenado, des-
calcificacion, enjuague o inspeccion.

¢ No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles
de dafos o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de danos.

¢ Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

¢ Este aparato ha sido disefiado exclu-
sivamente para el uso domeésticoy
para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

¢ |impie todas las piezas antes de usar-
las por primera vez o cuando se re-
quiera siguiendo las instrucciones de
la seccion Mantenimiento y limpieza.

¢ | 0s cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela de la plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

¢ Antes de conectar el dispositivo a
una toma de corriente, compruebe si
el voltaje de esta se corresponde con
el voltaje indicado en la parte inferior
del dispositivo, y asegurese también
de estar usando una toma de co-
rriente conectada a tierra.

e Cuando utilice un alargador, asegure-
se de que este se encuentra en buen



estado, de que tiene un enchufe con
conexion a tierra y de que su poten-
cia nominal se corresponde con la
del dispositivo (16 A).

¢ |asuelay la superficie de apoyo de
la plancha pueden alcanzar tempera-
turas muy altas que podrian producir
guemaduras. No las toque.

¢ RIESGO DE ASFIXIA: el aparato
puede contener partes pequenas.
Es posible que algunas de ellas se
desmonten durante las operaciones
de limpieza y mantenimiento. Maneje
las partes pequerias con cuidado y
manténgalas alejadas de los nifnos.

e jAtencion!
Conserve el material de embalaje
(bolsas de plastico, poliestireno
expandido) fuera del alcance de los
ninos.

Descripcion

Unidad base

1 Botén de encendido/apagado
LED de encendido/apagado
Sistema LED de limpieza de cal
Boton de reinicio

Boton eco

LED eco

LED de depdsito de agua vacio
Superficie de apoyo de la plancha
Deposito de agua extraible

10 Cubierta transparente

11 Cierre

12 Cable de alimentacion

13 Sistema de bloqueo

©Coo~NO O~ WwWN

Plancha

14 Cable doble

15 Botén de vapor

16 Botdn de golpe con precision (solo en algunos
modelos)

17 LED de control de temperatura

18 Parte trasera de apoyo

Uso previsto
El aparato solo debe utilizarse para planchar las

prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para

refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Antes del primer uso

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las

piezas del embalaje. Retire cualquier etiqueta

que encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(A) Llenado del depésito de agua

* Asegurese de que el aparato se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

e Extraiga el deposito de agua (9).

e |lene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar el nivel maximo. Si el agua
es extremadamente dura, le recomendamos que
emplee una mezcla consistente en un 50 % de
agua del grifo y un 50 % de agua destilada.

* No utilice nunca unicamente agua destilada.

No agregue aditivos (p. ej. almidén). No emplee
el agua de condensacion de la secadora.

¢ Inserte el deposito de agua.

e Coloque el aparato en una superficie nivelada y
estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o un
descalcificador interno permanente, asegurese por
completo de que el agua obtenida es de pH neutro.

LED de depésito de agua vacio

e Cuando el deposito de agua esté vacio, el
LED (7) se enciende y el LED de control de
temperatura (17) parpadea.

e Sidesea continuar con el planchado al vapor,
llene el depdsito de agua (A).

e Pulse el boton de reinicio (4).

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo 2 no
deben plancharse.

e Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (8) o sobre su parte trasera de
apoyo (18), desenrolle el cable por completo,
enchufe el aparato y pulse el botén
de encendido/apagado (1).

e |aplancha empieza a calentarsey el LED de
control de temperatura (17) de la mismayy el
LED de encendido/apagado (2) parpadean.
Una vez alcanzada la temperatura, ambos LED
se mantienen permanentemente encendidos.
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Planchado a vapor
Pulse el botdn de vapor (15) o el botdn de golpe
con precision (16).

Doble disparo de vapor

Pulse el botdn de vapor (15) o el botdn de golpe
con precision (16) dos veces en sucesion rapida en
el plazo de 1 segundo. De esta manera, se emitira
vapor de forma continuada durante unos segundos.
Pulse el botdn de vapor o el boton de golpe con
precision de nuevo durante la emision de vapor
para detener la funcion.

Planchado en seco

Planche sin pulsar el botdn de vapor (15) ni el boton
de golpe con precision (16). Tenga en cuenta que
tras 10 minutos de planchado en seco, el sistema
pasara al modo de suspension de caldera.

Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para planchar
a vapor ropa colgada (B). Sujete la plancha en
posicion vertical y ligeramente inclinada hacia
delante. Pulse el boton de vapor (15) o el boton de
golpe con precision (16) repetidamente mientras
mueve la plancha de arriba a abajo.

El vapor esta muy caliente: nunca planche ni
humedezca prendas mientras las lleva puestas.

Suela 3D de la plancha

La exclusiva forma redonda de la suela de la
plancha 3D garantiza los mejores resultados de
deslizamiento en zonas dificiles (p. €j. botones,
bolsillos, etc.).

Ajustes

iCare

El ajuste iCare tﬁ: se selecciona por defecto al
encender el aparato por primera vez. A partir del
segundo encendido, se seleccionara el ultimo
ajuste elegido.

El ajuste iCare se recomienda para tejidos como la
lana, el poliéster y el algodon/lino.

eco {p

Recomendado para las prendas mas delicadas,

como tejidos sintéticos, seda y tejidos mixtos.

Este ajuste permite consumir menos energia.

e Para planchar con menos vapor, pulse el botéon
eco (5).

e EILED (6) permanece encendido.

e Para volver a emplear la funcién iCare, pulse de
nuevo el boton eco (5).

e EILED (6) se apaga.
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Para obtener los mejores resultados

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda.

* Planche siempre del revés las prendas negras y
oscuras para evitar crear brillos en el tejido con
la plancha.

e Cuando planche una camisa, empiece siempre
por los lugares mas complicados, como el
cuello, los pufios y las mangas. Luego planche
las partes mas amplias, como la parte delantera
y la trasera para evitar arrugarlas mientras
plancha las otras partes.

e Cuando planche un cuello, empiece por
el reverso y planche desde fuera (el lado
puntiagudo) hacia dentro. Dele la vuelta y repita
el proceso. Doble el cuello y presione el borde
para conseguir un mejor acabado.

e Cuando planche prendas estampadas, con
aplicaciones o tejidos aun mas delicados
(como bordados), pongalos del revésy, si fuera
necesario, coloque un pafo de algodoén entre la
planchay la prenda. De esta forma evita danar
el tejido y aplastar los disefos en relieve que no
deben plancharse.

e Cuando planche prendas de lana, le
recomendamos que presione consecutivamente
el botén de golpe con precision sin que la
plancha toque la prenda. Esto evita que
aparezcan brillos en el tejido.

e Afin de prevenir la aparicion de arrugas nuevas
al planchar con vapor, asegurese de que la
prenda no presente humedad residual antes de
planchar otras parte de la misma.

(C) Golpe con precision

e Presione por completo el boton de golpe con
precision (16).

e Sale vapor solamente de la punta de la suela de
la plancha.

e Para detener esta funcion, suelte el boton.

e Sino presiona el botén por completo, es posible
que también salga algo de vapor por los orificios
de vapor traseros de la suela de la plancha.

(D) Modo de suspension de
la caldera

En el modo de suspension, la temperatura de la
caldera baja para reducir el consumo eléctrico.
Tenga en cuenta que la temperatura de la plancha
no cambia.

e Se activa si no se ha producido emisiones de
vapor durante 10 minutos.



e Para reiniciar el planchado a vapor, pulse el
botén de vapor (15) o el boton de reinicio (4).

Después del planchado /almacena-
miento

e Pulse el boton de encendido/apagado (1) para
apagar el aparato.

e Desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes
de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

e Bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El aparato esta equipado con un sistema de
bloqueo que permite transportarlo comodamente
y guardarlo de forma sencilla. Es posible levantar
y transportar el aparato con el asa de la plancha
bloqueada.

Nota: Antes del transporte asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y de que el
deposito de agua esté vacio.

e |ntroduzca la suela de la plancha en la cavidad
de la superficie de apoyo.

e Para desbloquear la plancha, deslice el botén en
la direccion contraria (bloqueo sencillo).

e |Laplancha se desbloqueara.

(F) Descalcificacion

Nunca abra ni toque el cierre (11) si el aparato
esta caliente y/o enchufado.

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, el
sistema debe descalcificarse cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada

8 llenados completos).

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para enjuagar
la caldera.

El LED (3) parpadea para indicar que ha llegado el
momento de descalcificar.

a. Apague (1) y desenchufe el aparato.
Desbloquee la plancha y extraigala de la
superficie de apoyo. Espere hasta que se haya
enfriado por completo (minimo 2,5 horas).

. Vacie el deposito de agua.

c. Cologue el aparato en el borde del fregadero y

abra la cubierta transparente (10).

d. Gire el cierre (11) hacia la izquierda para abrirlo.

. Deje que el agua se vacie en el fregadero.
Incline el aparato ligeramente para vaciar la
caldera por completo.

o

o

g. Cuando ya no salga mas agua del aparato,
enrosque el cierre para cerrar la caldera y cierre
la cubierta transparente.

h. Después de completar el procedimiento de
descalcificacion, conecte y encienda el aparato.

i. Pulsar el botén de reinicio (4) durante
5 segundos hasta que el LED (3) se apague.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el
LED (3) comenzara a parpadear de nuevo cuando
se vuelva a encender la plancha.

Nota: Ya que la composicion de agua es diferente
al utilizar un descalcificador interno permanente,
se recomienda descalcificar el sistema tras 4
llenados completos o al menos una vez al mes.
Tenga en cuenta que en este caso el icono de
descalcificaciéon no comenzara a parpadear
automaticamente.

(G) Cuidado y limpieza

* Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre
de que esta apagado, desenchufado y de que se
ha enfriado completamente.

e Para limpiar la suela se recomienda utilizar un
pafo humedo.

e Para limpiar el material blando del asay la
superficie brillante utilice solamente un trapo
humedo.

e No utilice nunca productos quimicos, vinagre o
estropajos (p. €j. estropajos con fibras de nailon
asperas, etc.).
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Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El dispositivo no se
enciende.

El dispositivo no esta conectado
alatoma de corriente.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botén de encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de
seguridad de presion «max.».

Apague el aparato de inmediatoy
pongase en contacto con el servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado
dentro de los tubos porque es
la primera vez que se usa vapor,
0 bien porque este no se ha
usado durante mucho tiempo.

Pulse el botén de vapor varias veces
con el dispositivo apartado de la tabla
de planchar. De este modo se retira el
agua fria del circuito de vapor.

Sale un liquido de color
marron porla suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores o
aditivos quimicos de agua en el
deposito de agua de la caldera.

No vierta nunca ningun producto en
el deposito de agua. Limpie la suela
de la plancha con un trapo himedo y
enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la
primera vez que enciende el
dispositivo.

Algunas piezas se han tratado
con sellador/lubricante, que se
evapora la primera vez que la
plancha se calienta.

Esto es algo normal y cesara tras
utilizar la plancha unas cuantas
veces. Si el olor no cesa tras apagar
la plancha, pongase en contacto con
un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y vibra.

Se esta bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario hacer
nada.

El deposito de agua estéa vacio.

Vuelva a llenar el depésito de agua 'y
pulse el botdn de reinicio.

Es dificil quitar el cierre.

Los depdsitos de cal dificultan la
apertura de el cierre.

Gire el tapon con fuerza. Para evitar
este problema, enjuague el sistema
con frecuencia.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el botén de encendido/
apagado. Si persiste el problema,
apague el dispositivo de inmediato y
poéngase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado de
Braun.

Sale vapor de el cierre.

El cierre no esta apretada
correctamente.

Apague el aparato y apriete el cierre
correctamente, pero no la apriete en
exceso. Nota: el cierre puede estar

caliente.

La junta de el cierre esta
danada.

Apague el dispositivo de inmediato y
poéngase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.
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El sistema de planchado
esta listo, pero no sale vapor
de la plancha.

La alarma de deposito de
agua vacio se ha reiniciado sin
rellenar el agua.

Llene el depodsito de agua 'y pulse el
botén de vapor varias veces durante
un minuto hasta que la bomba cargue
agua dentro del sistema.

Apague el aparato y espere hasta que
se haya enfriado.

El LED @ contintia enchufado
aunque se ha llenado de
agua.

El boton de reinicio no se ha
pulsado o no se ha pulsado
correctamente.

Asegurese de que el botdn de reinicio
se ha pulsado correctamente.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Una vez agotada la vida Gtil del producto, no lo deseche en la basura doméstica.Puede entregarlo

hzd

en un Centro de Servicio Braun o en un punto de recogida adecuado de los que disponga su pais. _—

Portugués

Os nossos produtos sao concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

¢ Durante o funcionamento e o arrefe-
cimento, o aparelho e o respetivo
cabo de alimentacdo devem ser

mantidos fora do alcance de crian-

cas com idade inferior a 8 anos.

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e e Em caso de dano. o cabo de alimen-

integralmente as instrucoes.

Atencao

o & Atencao: superficies quentes!
As estacOes de engomagem elétri-
cas combinam altas temperaturas
com vapor quente, podendo provo-
car queimaduras.

Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com limitacoes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem expe-
riéncia e conhecimentos, se supervi-
sionadas ou instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e caso com-
preendam os perigos envolvidos.
N&o deixe que criangas brinquem
com o aparelho.

¢ Alimpeza e a manutengao a cargo
do utilizador ndo devem ser realiza-
das por criancas sem supervisao.

tacdo tem de ser substituido pelo
fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

Desligue sempre a estacao/o ferro da
tomada antes de encher com agua.
O aparelho deve ser utilizado e pou-
sado numa superficie estavel.
Durante as pausas na engomagem,
coloque o ferro na vertical sobre o
respetivo suporte de descanso ou no
suporte do ferro. Certifique-se de que
0 suporte de descanso € colocado
sobre uma superficie estavel.

O ferro ndo deve ser deixado sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
rede de alimentacao.

N&o abra a caldeira durante a
engomagem.

Durante a utilizacao, os orificios que
estao sob pressao nao devem ser
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abertos para enchimento, descalcifi-
cacao, enxaguamento ou inspecao.
O aparelho nao deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecione regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
quantidades domésticas normais.
Limpe todas as pecas antes da pri-
meira utilizacao ou conforme neces-
sario, seguindo as instrucdes na
seccao «Cuidados e limpeza».

Os cabos ndo devem nunca entrar
em contacto com objetos quentes, a
base, agua e arestas vivas.

¢ Antes de ligar a uma tomada, certifi-
que-se de que a respetiva voltagem
corresponde a voltagem impressa no
fundo do aparelho e que a tomada
esta ligada a terra.

Se usar um cabo de extensao, certi-
fique-se de que este esta em bom
estado, tem uma ficha com ligacdo a
terra e corresponde a poténcia nomi-
nal do aparelho (16 A).

e Abase e o0 suporte do ferro de engo-
mar podem atingir temperaturas
muito altas, que poderao causar
gueimaduras. Nao toque nestes.
RISCO DE ASFIXIA: o aparelho poderia
conter pecas pequenas. Durante as
operacoes de limpea e manutencao,
algumas destas partes poderiam ser
desmontadas. Manusear com cuida-
do e manter longe das criancas as
pequenas pecas.

¢ Atencao!

Conserve 0 material de embalagem
(sacos plasticos, poliestireno expan-
dido) longe do alcance das criancas.

Descricao

Unidade da base

OCoO~NOUAWN =

Botéo On/Off

LED On/Off

LED de limpeza do sistema Calc
Bot&o Reiniciar

Botao Eco

LED Eco

LED de dep0sito de agua vazio
Suporte do ferro de engomar
Deposito de agua removivel

10 Cobertura transparente
11 Dispositivo de fecho

12 Cabo de alimentacao
13 Sistema de bloqueio

Ferro de engomar

14 Cabo duplo

15 Botao de vapor

16 Botao de jato de precisédo

(apenas em certos modelos)

17 LED de controlo da temperatura
18 Suporte de descanso

Utilizacao prevista

O aparelho s6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem
de acordo com a respetiva etiqueta. Além disso, o
aparelho pode ser utilizado para refrescar. Nunca
engome nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (ndao remova a placa
identificativa).

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.

(A) Encher o depoésito de agua

Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.

Remova o depdsito de agua (9).

Encha o deposito de agua com agua da torneira,
tendo atencao para nao exceder o nivel «<max».
Se a sua agua for extremamente densa, recomen-
damos que utilize uma mistura de 50 % de agua
da torneira e 50 % de agua destilada.

Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao



utilize agua de condensacao de uma maquina
de secar.

e Introduza o depdsito de agua.

e Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem ou
um descalcificador doméstico permanente,
certifiquese de que a dgua obtida tem ph neutro.

LED de depésito de agua vazio
Quando o depdésito de agua esta vazio, o LED (7)

fica continuamente aceso e o LED de controlo da

temperatura (17) fica a piscar.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o deposito de agua (A).

e Prima o botao reiniciar (4).

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomatr, siga
cuidadosamente as instrucoes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo > ndo podem
ser engomados.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (8)
ou no suporte de descanso (18), desenrole
completamente o cabo, ligue o aparelho a
tomada e prima o botao On/Off (1).

e O ferro comecara a aquecer e o LED de
controlo da temperatura (17) no ferro, assim
como o LED On/Off (2) irdo piscar. Assim que a
temperatura for atingida, ambos os LEDs ficam
permanentemente acesos.

Engomar a vapor
Prima o botdo de vapor (15) ou o botado de jato de
precisdo (16).

Disparador duplo

Prima o botdo de vapor (15) ou o botao de jato de
precisao (16) duas vezes numa sucessao rapida
dentro de 1 segundo. Ocorrerd uma emissao
continua de vapor durante alguns segundos. Prima
0 botao de vapor ou o botao de jato de precisédo
mais uma vez durante a emissao de vapor para
parar a funcao.

Engomar a seco

Engome sem premir o botédo de vapor (15) ou o
botao de jato de precisao (16). Tenha em atencao
que, apos 10 minutos de engomagem a seco,

o sistema passara para o modo de repouso da
caldeira.

Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para engomar
avapor pecas de roupa penduradas (B). Segure
o ferro na posicao vertical, ligeiramente inclinado
para a frente. Prima repetidamente o botdo de
vapor (15) ou o botéo de jato de precisao (16)
enquanto desloca o ferro de cima para baixo.

O vapor esta muito quente: nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usalas.

Base 3D

A forma arredondada unica da base 3D garante os
melhores resultados de deslizamento em partes
dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.)

Definicoes
ICare

A definigdo iCare (@ é automaticamente selecionada
quando o aparelho é ligado pela primeira vez. A
partir da 2.2 vez que € ligado, sera configurado para
a ultima definicao selecionada.

A definicao iCare é recomendada para roupas de,
por exemplo, 13, poliéster e algodao/linho.

eco p

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos. Esta definicdo permite um menor consumo
de energia.

e Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botao eco (5).

e O LED (6) fica continuamente aceso.

e Para voltar a fungao iCare, prima novamente o
botao eco (5).

e O LED (6) apaga.

Para os melhores resultados

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa.

e Engome sempre as roupas pretas e escuras do
avesso para evitar que fiquem com lustro no
tecido provocado pelo ferro.

e Ao engomar uma camisa, comece pelas partes
mais dificeis como o colarinho, os punhos e as
mangas. A seguir, engome as partes maiores
como a frente e as costas, para evitar vincos
nessas partes quando estiver a engomar as
partes restantes.

e Ao engomar um colarinho, comece pelo lado
inferior, e engome de fora (a extremidade
pontiaguda) para dentro. Vire e repita. Dobre o
colarinho e pressione na extremidade para um
acabamento mais intenso.

* Ao engomar roupas com impressoes, aplicacoes
ou mesmo partes de tecido mais sensiveis
(por ex. bordados), vire-as do avesso e, se
necessario, coloque um pano de algodao entre
o ferro e o tecido. Desta forma, evita danos e
obtém o volume do design do tecido que nao
pode ser engomado.
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* Ao engomar roupas de 13, recomendamos que

pressione sequencialmente o botao de jato de
precisdo sem colocar o ferro sobre a peca de
roupa. Isto evitara efeitos de lustro no tecido.
Para evitar novos vincos durante a engomagem
com vapor, certifique-se de que a peca de roupa
nao apresenta humidade residual antes de
passar outras partes da mesma.

(C) Jato de precisao

Prima o botéo de jato de precisao (16)
completamente para baixo.

O vapor saira apenas da area da ponta da base.
Para parar esta funcao, solte o botao.

Se nao o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Modo de repouso da caldeira

No modo de repouso, a temperatura da caldeira
diminui para reduzir o consumo de energia. Tenha
em atengdo que a temperatura do ferro permanece
inalterada.

E ativado caso ndo ocorra nenhuma emisséo de
vapor durante 10 minutos.

Para reiniciar a engomagem a vapor, prima o
botédo de vapor (15) ou o botao reiniciar (4).

Apo6s a engomagem /armazenamento

Prima o botdo On/Off (1) para desligar o
aparelho.

Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

Esvazie o depdsito de agua.

Bloqueie o ferro.

(E) Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema de
blogueio para um transporte conveniente e
um armazenamento facil. E possivel levantar
e transportar o aparelho pela pega do ferro
bloqueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se de que
o ferro esta bloqueado corretamente e que o
deposito de agua esta vazio.
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Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.
Para bloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (13) (bloqueio facil) em direcao ao
ferro até ouvir um «clique».

Para desbloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (bloqueio facil) para baixo. O ferro
sera libertado.

(F) Descalcificacao

Nunca abra nem toque no dispositivo de fecho
(11) enquanto o aparelho esta quente e/ou
ligado a tomada.

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apés cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos).

Nao utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.

O LED (3) pisca para indicar que esta na altura da
descalcificacao.

a. Desligue (1) o aparelho e retire a ficha da
tomada. Desbloqueie o ferro e retire-o do
respetivo suporte. Aguarde até o aparelho
arrefecer (no minimo 2,5 horas).

b. Esvazie o depdsito de agua.

c. Coloque o aparelho na borda da pia e abra a
cobertura transparente (10).

d. Rode o dispositivo de fecho (11) para a esquerda
para abrir.

e. Verta a agua para a pia.

f. Incline ligeiramente o aparelho para esvaziar
completamente a caldeira.

g. Quando deixar de sair agua do aparelho,
enrosque o dispositivo de fecho para fechar a
caldeira e feche a cobertura transparente.

h. Depois de terminar o procedimento de
descalcificacao, conete a tomada e ligue.

i. Prima o botao Reiniciar (4) durante 5 segundos
até o LED (3) apagar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificagéo, o
LED (3) comecara a piscar novamente da proxima
vez que for ligado.

Nota: Devido a diferente composig¢édo da agua, ao
utilizar um descalcificador doméstico permanente
instalado, recomenda-se descalcificar o sistema
apos 4 reabastecimentos completos ou, no minimo,
uma vez por més. Tenha em atencéo que neste
caso, o simbolo para descalcificacdo ndao comecara
a piscar automaticamente.

(G) Cuidados e limpeza

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que
o aparelho esta desligado, desconetado da
tomada e que arrefeceu completamente.

e Para limpar a base, recomenda-se que utilize um
pano humido.

® Para limpar o material macio na pegae a
superficie brilhante, utilize apenas um pano
humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou esfregdes (por
ex. esponjas com tecidos grossos de nylon, etc).



Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho néo liga. O
aparelho nao esta ligado a
uma tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado corretamente e
prima o botao On/Off.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botén de encendido/apagado.

O vapor sai por baixo da
unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao «max» foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamentee
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Saem algumas gotas de
agua dos orificios no fundo
da base.

A agua condensou no interior
dos tubos porque o vapor esta
a ser utilizado pela primeira
vez ou nao foi utilizado durante
algum tempo.

Prima o botado de vapor varias vezes
afastado da tabua de engomar. Isto

ira eliminar a agua fria do circuito de
vapor.

Existem fugas de liquido
acastanhado dabase.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de agua ou aditivos na
caldeira do depdsito de agua.

Nunca verta produtos no depoésito
de agua. Limpe a base com um pano
humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que o
aparelho é ligado, aparece
um fumo/odor.

Algumas pegcas foram tratadas
com isolante/lubrificante que
evapora na primeira vez que o
ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algumas
vezes. Se o fumo/odor persistir depois
de desligar o aparelho, contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibragoes.

Esta a ser bombeada agua para
a caldeira.

Isto € normal e nao é necessaria
nenhuma acao.

O deposito de agua esta vazio.

Reabasteca o deposito de agua e
prima o botao reiniciar.

A dispositivo de fecho é
dificil de desapertar.

O calcario tornou dificil a
abertura da dispositivo de
fecho.

Rode a tampa com forca. Para evitar
o problema, lave o sistema com
frequéncia.

Todos os LEDs estao a
piscar.

Erro do sistema.

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botao On/Off.

Se este problema persistir, desligue o
aparelho imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

O vapor sai da dispositivo de
fecho.

A dispositivo de fecho nao esta
apertada corretamente.

Desligue o aparelho e aperte a
dispositivo de fecho corretamente,
mas nao excessivamente. Nota: a
dispositivo de fecho pode estar quente.

A vedacao da Dispositivo de
fecho esta danificada.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.
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O sistema de engomar esta
operacional, mas nao ocorre
emissao de vapor a partir do
ferro.

O fim do alarme de agua foi
reposto sem reabastecimento
de agua.

Reabasteca o deposito de agua e

prima o botao de vapor varias vezes
durante 1 minuto até a bomba carregar

agua para dentro do sistema.

Desligue o aparelho e aguarde até ter

arrefecido.

O LED @ continua
aceso, apesar de se ter
reabastecido o aparelho
com agua.

O botéao de reset nao foi
premido ou foi premido
incorretamente.

Certifique-se de que o botdo de reset é

premido corretamente.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Nao elimine o produto no lixo doméstico no fim da sua vida util. A eliminacao pode ser efetuada

)

num Centro de Assisténcia da Braun ou em pontos de recolha adequados disponiveis no seu pais. _—

Italiano

| nostri prodotti sono studiati per rispondere ad
elevati standard di qualita, funzionalita e di design.
Ci auguriamo che il nuovo apparecchio Braun
soddisfi pienamente le sue esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Attenzione
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& Attenzione: Superfici calde!
Le stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che potrebbero cau-
sare ustioni.

Questo apparecchio puo essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali ridotte 0
mancanza di esperienza e cono-
scenza, a patto che siano supervisio-
nate o istruite sull’utilizzo sicuro
dell’apparecchio e comprendano i
potenziali rischi.

| bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

e Pulizia e manutenzione non devono

essere eseqguite da bambini senza
supervisione.

Durante I'utilizzo e nella fase di raf-
freddamento, tenere I'apparecchio e
il cavo di alimentazione fuori dalla
portata dei bambini con eta inferiore
a8 anni.

Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evi-
tare pericoli.

Scollegare sempre la stazione per la
stiratura/il ferro da stiro dalla rete
elettrica prima di riempire con acqua.
Utilizzare e appoggiare I'apparecchio
su una superficie stabile.

Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di ap-
poggio oppure sulla superficie di ap-
poggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato
Su una superficie stabile.



e Non lasciare il ferro da stiro incusto-

dito mentre & collegato alla rete
elettrica.

Non aprire la caldaia in fase di stiratura.
Durante I’'uso, gli orifizi sotto pressio-
ne non devono essere aperti per
operazioni di riempimento, decalcifi-
cazione, risciacquo o ispezione.

Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Control-
lare regolarmente i cavi per verificare
che non ci siano danni.

Non immergere I’'unita in acqua o in
altri liquidi.

L'apparecchio & stato progettato solo
per I'utilizzo domestico e per proces-
sare normali quantita adatte alla casa.
Si prega di pulire tutte le parti prece-
dentemente al primo utilizzo o come
richiesto, seguendo le istruzioni nella
sezione Manutenzione e Pulizia.

| cavi non devono entrare in contatto
con oggetti caldi, con la piastra del
ferro, con acqua né con oggetti ap-
puntiti.

Prima di inserire la spina nella presa
di corrente, verificare che il voltaggio
disponibile corrisponda a quello
stampato sulla base del dispositivo e
che si stia utilizzando una presa con
messa a terra.

Se si utilizza una prolunga, accertarsi
che questa sia in buono stato, che
abbia una spina con collegamento a
terra e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).

La piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono raggiun-
gere temperature molto elevate che
possono causare ustioni. Non toc-
care queste parti.

¢ Rischio soffocamento: I'apparecchio
potrebbe contenere parti piccole.

Durante le operazioni di pulizia e
manutenzione, alcune di queste parti
potrebbero essere smontate.
Maneggiare con cura e tenere lon-
tano dai bambini le piccole parti.

¢ Importante!
Conservare il materiale dell’imballag-
gio (sacchetti di plastica, polistirolo
espanso) fuori dalla portata dei
bambini.

Descrizione

Base

Tasto on/off

LED on/off

LED sistema di eliminazione calcare
Tasto di ripristino

Tasto Eco

LED Eco

LED di segnalazione serbatoio vuoto
Superficie di appoggio per il ferro
Serbatoio dell’acqua rimovibile

10 Tappo trasparente

11 Tappo chiusura

12 Cavo di alimentazione

13 Sistema di bloccaggio

CoO~NOUITAWN =

Ferro da stiro

14 Cavo di stoffa

15 Tasto per il vapore

16 Tasto per il getto di precisione
(solo alcuni modelli)

17 LED di controllo temperatura

18 Tallone d’appoggio

Uso previsto

L’apparecchio deve essere utilizzato soltanto

per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I’etichetta. Inoltre, I'apparecchio puod essere
impiegato per rinfrescare i tessuti. Non stirare né
inumidire mai i tessuti mentre li si indossano.

Prima del primo utilizzo

Prelevare I'unita dalla confezione. Rimuovere

tutte le parti dell'imballaggio. Rimuovere eventuali
etichette presenti sull’unita (non rimuovere la
targhetta dati).

Quando il vapore € pronto per la prima volta,
raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione
sporchino il tessuto.
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(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che I’'apparecchio sia spento e che il
cavo di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell’acqua (9).

e Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello »max». Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare un 50 % di acqua di rubinetto e un 50 %
di acqua distillata.

* Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio
appretto). Non utilizzare acqua di condensa di
un’asciugatrice.

* |Inserire il serbatoio dell’acqua.

e Posizionare I’apparecchio su una superficie
stabile e piana.

Attenzione: se si utilizzano dispositivi di filtraggio
o un decalcificante permanente domestico,
assicurarsi assolutamente che I’acqua ottenuta
abbia un ph neutro.

LED di segnalazione serbatoio vuoto

* Quando il serbatoio dell’acqua & vuoto, la luce
LED (7) si accende in maniera permanente e la
spia di controllo temperatura (17) lampeggia.

e Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio dell’acqua (A).

* Premere il tasto di ripristino (4).

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta dell’indumento. |
tessuti con questo simbolo 2 non possono essere
stirati.

e Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (8) o sul tallone di appoggio
(18), svolgere completamente il cavo, collegare
il cavo di alimentazione dell’apparecchio e
premere il tasto on/off (1).

e |l ferroiniziera a riscaldarsi e il LED di controllo
della temperatura (17) sul ferro e il LED On/

Off (2) lampeggeranno. Una volta raggiunta la
temperatura, entrambi i LED restano accesiin
maniera permanente.

Stiratura a vapore
Premere il tasto per il vapore (15) o il tasto per il
getto di precisione (16).

Doppio azionamento

Premere due volte il tasto per il vapore (15) o il tasto
per il getto di precisione (16) in successione rapida
nel giro di un secondo. Verra emesso del vapore
continuo per qualche secondo. Premere di nuovo il
tasto per il vapore o il tasto per il getto di precisione
durante I’emissione del vapore per arrestare la
funzione.
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Stiratura a secco

Stirare senza premere il tasto per il vapore (15), né
il tasto per il getto di precisione (16). Si noti che,
dopo 10 minuti di stiratura a secco, il sistema passa
alla modalita «pausa caldaia».

Vapore in verticale

Il ferro da stiro pud essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi (B). Tenere il ferro
da stiro in posizione verticale, leggermente inclinato
in avanti. Premere ripetutamente il tasto per il
vapore (15) o il tasto per il getto di precisione (16)
muovendo il ferro da stiro dall’alto al basso.

Il vapore & molto caldo: non stirare, né inumidire
mai gliindumenti mentre li si indossano.

Piastra 3D

L'esclusiva forma arrotondata della piastra 3D
assicura uno scivolamento perfetto perfino nei punti
piu difficili come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

Impostazioni

iCare

Limpostazione iCare { viene selezionata
automaticamente quando I’'apparecchio viene
acceso per la prima volta. Dalla seconda
accensione, I'apparecchio viene portato all’ultima
impostazione scelta.

L'impostazione iCare € consigliata per tessuti come
lana, poliestere e cotone/lino.

eco

Consigliata per i tessuti piu delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

e Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto eco (5).

e |ILED (6) si accenderain modo permanente.

e Perritornare alla funzione iCare premere
nuovamente il tasto eco (5).

e |ILED (6) si spegne.

Per risultati ottimali

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le

istruzioni riportate sull’etichetta.

e Stirare sempre alla rovescia i tessuti neri o scuri
per evitare I'effetto lucido sui tessuti a causa del
passaggio del ferro.

e Quando si stira una camicia, iniziare con le parti
piu difficili come colletto, polsini e maniche.
Stirare poi le parti pit grandi come la parte
davanti e il retro, in modo da evitare la
formazione di pieghe nelle parti piu grandi
mentre si stirano le altre.

e Quando si stira il colletto, partire dalla parte
inferiore e procedere dall’esterno (la parte



appuntita) verso I'interno. Voltare e ripetere
la procedura. Piegare il colletto e premere
I’estremita per un risultato piu preciso.

e Quando si stirano tessuti con marchi,
applicazioni oppure parti di tessuto ancora
piu delicato (per es. ricami), rovesciarli e, se
necessario, disporre un panno di cotone tra
il ferro da stiro e il tessuto. In questo modo si
evitano danni.

e Quando si stirano tessuti di lana, consigliamo
di premere in sequenza il tasto per il getto di
precisione senza appoggiare il ferro sul tessuto.
In questo modo si evita I’effetto lucido sul tessuto.

e Per evitare la formazione di nuove pieghe quando
si stira a vapore, assicurarsi che il tessuto non
presenti tracce residue di umidita prima di
proseguire con la stiratura di altre parti.

(C) Getto di precisione

e Premere il tasto per il getto di precisione (16) fino
in fondo.

* |lvapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

e Per arrestare questa funzione & sufficiente
rilasciare il tasto.

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Modalita pausa della caldaia

Nella modalita pausa la temperatura della caldaia
si abbassa in modo da ridurre il consumo elettrico.
Attenzione: la temperatura del ferro da stiro rimane
invariata.

e Siattiva se non viene emesso vapore per
10 minuti.

e Per riavviare la stiratura a vapore premere il tasto
per il vapore (15) o il tasto di ripristino (4).

Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (1) per spegnere
I’apparecchio.

e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I’apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

* Bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

Lapparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
che consente il trasporto nella massima praticita

e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I’apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo & bloccato.

Attenzione: prima del trasporto, assicurarsi che
il ferro da stiro sia bloccato correttamente e il
serbatoio dell’acqua sia vuoto.

e Posizionare la piastra nell’incavo della superficie
di appoggio per il ferro.

e Per bloccare il ferro da stiro, spingere la
levetta (13) (easy lock) verso il ferro da stiro
fino a quando non si sente un «click».

e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il tasto
sulla levetta (easy lock). Il ferro & ora sbloccato.

(F) Decalcifica

Non aprire mai, né toccare il tappo di chiusura
(11) quando I’apparecchio é caldo e/o
collegato alla presa di corrente.

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio).

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o
decalcificanti per pulire la caldaia.

Il LED (3) lampeggia per indicare che € necessaria la
disincrostazione.

a. Spegnere (1) I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione. Sbloccare il ferro
e rimuoverlo dalla superficie di appoggio.
Attendere finché I’apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore).

b. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

c. Posizionare I’'apparecchio sul bordo del
lavandino e aprire la copertura trasparente (10).

d. Ruotare in senso antiorario il tappo di chiusura
(11) per aprirla.

e. Far fuoriuscire I'acqua nel lavandino.

f. Mettere 'apparecchio in una posizione
leggermente inclinata per svuotare
completamente la caldaia.

g. Quando non fuoriesce piu acqua
dall’apparecchio, avvitare il tappo di chiusura
per chiudere la caldaia e chiudere la copertura
trasparente.

h. Dopo aver terminato la procedura di decalcifica,
collegare il cavo di alimentazione e accendere il
dispositivo.

i. Premere il tasto di ripristino (4) per 5 secondi
fino allo spegnimento del LED (3).

Se I'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, il LED (3) ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.

Attenzione: nell’ipotesi di utilizzo di un sistema di
decalcifica permanente domestico, si consiglia di
decalcificare il sistema ogni 4 riempimenti completi
del serbaotio 0 almeno una volta al mese. Fare
attenzione che, in questo caso, I’icona relativa alla
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decalcifica non lampeggera automaticamente dopo °

i 4 lavaggi.

(G) Cura e pulizia

e Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I’apparecchio sia spento,

Per pulire la piastra, si suggerisce I'utilizzo di un

panno umido.

® Per pulire la superficie morbida sull’impugnatura
e la superficie extra lucida, utilizzare
esclusivamente un panno umido.

e Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto o

scollegato dalla rete di alimentazione e che sia

completamente freddo.

Guida alla risoluzione degli errori

spugnette abrasive (per es. spugnette abrasive
o ruvide, ecc.).

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si
accende.

L'apparecchio non & collegato
alla presa di alimentazione
elettrica.

Assicurarsi che I’'apparecchio sia
collegato correttamente e premere il
tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

Il sistema di sicurezza pressione
«max» si & aperto.

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell’acqua.

L’acqua si &€ condensata
all’interno delle tubature poiché
il vapore non viene utilizzato

da un po’ ditempo o lo si sta
utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore
tenendo I'apparecchio lontano
dall’asse da stiro. In tal modo si elimina
I’acqua fredda dal circuito del vapore.

Dalla piastra del ferro
fuoriesce un liquido scuro.

Nel bollitore del serbatoio
dell’acqua sono stati
versati prodotti chimici per
I’addolcimento dell’acqua o
additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell’acqua. Pulire la piastra
del ferro con un panno umido e
risciacquare il caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate
con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando I’'apparecchio
si riscalda per la prima volta.

Questo fenomeno € normale e
scomparira dopo i primi utilizzi. Se lo
strano odore/il fumo permane anche
dopo aver spento I’apparecchio,
contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

Lapparecchio produce
un rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L’acqua viene pompata nel
caldaia.

Tale fenomeno & normale e non
richiede alcun intervento.

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere il tasto di ripristino.

Svitare il tappo di chiusura
risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile
I’apertura della valvola di
pulitura.

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, risciacquare il sistema con
frequenza.

Tutte le spie a
LED lampeggiano.

Errore di sistema.

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente
e premere il tasto on/off. Se il problema
permane, spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.
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Il vapore fuoriesce dalla
valvola di pulitura.

Il tappo di chiusura non &
serrata correttamente.

Spegnere I’apparecchio e serrare
correttamente il tappo di chiusura
senza eccessiva forza. Attenzione:
il tappo di chiusura potrebbe essere
molto calda.

La guarnizione delil tappo di
chiusura € danneggiata.

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Il ferro da stiro &€ pronto ma
non vi & alcuna emissione di
vapore.

L'allarme di acqua terminata
stato arrestato senza riempire
il serbatoio.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere piu volte il tasto per il vapore
per un minuto finché la pompa non
avra caricato I’acqua nel sistema.

Spegnere "apparecchio e attendere
finché non sara completamente freddo.

Il LED @ & ancora acceso
nonostante I’acqua sia
stata rabboccata.

Il tasto di ripristino non & stato
premuto o non € stato premuto
correttamente.

Accertarsi di premere il tasto di
ripristino correttamente.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici quando non piu necessario. Il prodotto puo

)

essere smaltito presso un centro di assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del proprio paese. ==

Nederlands
Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan

de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw

nieuw Braun-toestel.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

o & Opgelet: Warme opperviak-
ken! Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

¢ Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een fysieke, sensori-
sche of mentale beperking indien zij
het product onder begeleiding
gebruiken of instructies hebben

gekregen over het veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren inzien.
Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door
kinderen uitgevoerd worden.

Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer
ervan buiten het bereik van kinderen
onder 8 jaar gehouden worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant, diens onderhoudsvertegen-
woordiger of personen met vergelijk-
bare kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

Trek het snoer altijd uit het stopcon-
tact voordat u het toestel vult met
water.
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* Het toestel moet gebruikt en
geplaatst worden op een stabiel
oppervlak.

e Tijdens pauzes tussen het strijken zet
u het strijkijzer rechtop op zijn hiel-
steun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is aan-
gesloten op het lichtnet.

¢ Open het stoomreservoir niet tijdens
het strijken.

¢ Tijdens het gebruik mogen de ope-
ningen die onder druk staan niet
geopend worden voor het vullen,
ontkalken, spoelen of inspecteren.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er zicht-
bare sporen van schade zijn of indien
het lekt. Controleer het snoer regel-
matig op schade.

* Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

* Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke hoe-
veelheden.

¢ Reinig alle onderdelen voor het eer-
ste gebruik of wanneer nodig, vol-
gens de instructies in de rubriek
«Onderhoud en reiniging».

® De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat, water of scherpe randen.

¢ Voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt, controleert u of de span-
ning overeenstemt met de waarde
afgedrukt aan de onderzijde van het
toestel en of u een geaard stopcon-
tact gebruikt.

¢ Wanneer u een verlengkabel
gebruikt, controleer dan of die in
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goede staat verkeert, een stekker
met aarding heeft en overeenstemt
met het nominale vermogen van het
toestel (16 A).

¢ De zoolplaat en strijkijzersteun kun-
nen erg hoge temperaturen bereiken,
hetgeen tot brandwonden kan leiden.
Raak ze niet aan.

¢ VERSTIKKINGSGEVAAR: het appa-
raat kan kleine onderdelen bevatten.
Tijdens de handelingen voor reiniging
en onderhoud kunnen enkele van
deze onderdelen losraken. Hanteer
voorzichtig en houd de kleine onder-
delen uit de nabijheid van kinderen.

e |etop!
Bewaar het verpakkingsmateriaal
(plastic zakjes, piepschuim) buiten
het bereik van kinderen.

Beschrijving

Basiseenheid
1 Aan/Uit-knop

2 Aan/Uit-led

3 Led kalkreinigingssysteem
4 Resetknop

5 Eco-knop

6 Eco-led

7 Led watertank leeg

8 Houder strijkijzer

9 Verwijderbare watertank

10 Doorzichtig deksel

11 Slot

12 Stroomsnoer

13 Vergrendelsysteem

Strijkijzer

14 Dubbel snoer

15 Stoomknop

16 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
17 Led temperatuurcontrole

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel.

Het toestel kan daarnaast ook gebruikt worden voor
het verfrissen. Strijk of stoom nooit kleren terwijl u
ze draagt.



Voor het eerste gebruik

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje
weg te halen).

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(A) De watertank vullen

e Verzeker u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker is uitgetrokken.

e Verwijder de watertank (9).

e Vul de watertank met leidingwater, overschrijd
daarbij het «max»-peil niet. Indien het water
extreem hard is, wordt het aanbevolen om
een mengsel van 50 % leidingwater en 50 %
gedestilleerd water te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

e Plaats het toestel op een stabiel, effen opperviak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker gebruikt, dient
u ervoor te zorgen dat het verkregen water een
neutrale pH heeft.

Led watertank leeg

e Wanneer de watertank leeg is, brandt de led (7)
continu en de led van temperatuurcontrole (17)
knippert.

¢ Indien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan
de watertank (A) bij.

e Druk op de resetknop (4).

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 24 zijn niet geschikt voor
het strijken.

e Zet het strijkijzer op de houder (8) of op zijn
hielsteun (18), rol het snoer volledig uit, steek
het toestel in het stopcontact en druk op de Aan/
Uit-knop (1).

e Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (17) en Aan/Uit-led gaan
knipperen. Zodra de temperatuur is bereikt,
blijven beide leds branden.

Stoomstrijken
Druk op de stoomknop (15) of de precisiestootknop
(16).

Dubbele activering

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoomknop (15)
of de precisiestootknop (16) binnen 1 seconde.
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden. Druk opnieuw op de
stoomknop of de precisiestootknop terwijl stoom
vrijkomt om de functie te stoppen.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16). Let erop dat na 10 minuten
droog strijken het systeem naar de modus stand-by
van de boiler zal gaan.

Verticale stoom

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor

het stomen van hangende kleren (B). Houd het
strijkijzer verticaal, licht naar voren gekanteld.
Druk meermaals op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16) terwijl u het strijkijzer van
boven naar onderen beweegt.

Stoom is erg warm: strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat zorgt
voor de beste resultaten bij het glijden over lastige
delen (bijv. knoppen en zakken).

Instellingen

iCare

De iCare instelling iﬁi wordt automatisch gekozen
wanneer het toestel voor het eerst wordt aangezet.
Vanaf de 2e inschakeling zal de laatst gekozen
instelling worden toegepast.

De iCare instelling wordt aanbevolen voor stoffen
zoals wol, polyester en katoen/linnen.

eco

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

e Om met minder stoom te strijken, drukt u op de
eco-knop (5).

e Deled (6) gaat continu branden.

* Om terug te keren naar de iCare-functie, drukt u
opnieuw op de eco-knop (5).

e De led (6) gaat uit.

Voor de beste resultaten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
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Strijk zwarte en donkere kleren altijd
binnenstebuiten, zodat het strijkijzer geen schijn
achterlaat op de stof.

Wanneer u een hemd strijkt, begint u

bij de moeilijkere delen zoals de kraag,
manchetknopen en mouwen. Strijk dan de
grotere delen zoals de voor- en achterzijde,
zodat daar geen vouwen ontstaan wanneer u de
andere delen strijkt.

Wanneer u een kraag strijkt, begint u aan

de onderzijde en werkt u van buiten (puntig
uiteinde) naar binnen. Draai om en herhaal. Vouw
de kraag omlaag en druk op de rand voor een
verzorgde afwerking.

Wanneer u kleren met prints, applicaties of
andere gevoelige delen (bijv. borduursel) strijkt,
draait u ze binnenstebuiten en legt u zo nodig
een stoffen doek tussen het strijkijzer en de stof.
Op die manier vermijdt u schade en worden de
ontwerpen met reliéf niet plat gestreken.

Strijkt u wollen kleren, dan wordt het aanbevolen
om meermaals op de precisiestootknop te
drukken zonder het strijkijzer op het kledingstuk
te zetten. Dit vermijdt glanseffecten op de stof.
Om nieuwe vouwen tijdens het strijken met
stoom te vermijden, kijkt u steeds of het
kledingstuk geen restvocht bevat voordat u
andere delen gaat strijken.

(C) Precisiestoot

Druk de precisiestootknop (16) volledig omlaag.
Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.
Om deze functie te stoppen, laat u de knop los.
Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Slaapstand boiler

In de slaapstand gaat de temperatuur van de boiler
omlaag om het stroomverbruik te beperken. Merk op
dat de temperatuur van het strijkijzer ongewijzigd blijft.

Deze stand wordt geactiveerd indien er geen
stoom uitgestoten werd in de laatste 10 minuten.
Om opnieuw te stoomstrijken drukt u op de
stoomknop (15) of de resetknop (4).

Na het strijken /opslag

Druk op de Aan/Uit-knop (1) om het toestel uit
te zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

Maak de watertank leeg.

Vergrendel het strijkijzer.
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(E) Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem voor een
vlot transport en opslag. Het toestel kan worden
opgetild en vervoerd aan het handvat van het
vergrendelde strijkijzer.

Opmerking: controleer voor elk transport of het
strijkijzer juist is vergrendeld en de watertank leeg is.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.

e Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (13) (snelsluiting) naar het strijkijzer tot u
een klik hoort.

e Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (snelsluiting) omlaag. Het
strijkijzer zal vrijkomen.

(F) Ontkalken

Het slot (11) mag nooit worden geopend of
aangeraakt wanneer het toestel warm is of het
netsnoer is ingestoken.

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elk waterverbruik van 15 liter (ongeveer
8 maal volledig bijvullen) worden ontkalkt.

Gebruik geen chemische stoffen, additieven of
ontkalkingsmiddel om de boiler te spoelen.

De led (3) knippert om aan te geven dat het tijd is
om te ontkalken.

a. Zet het toestel uit (1) en trek de stekker uit het
stopcontact. Ontgrendel het strijkijzer en haal
het uit de houder. Wacht tot het toestel volledig
is afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

b. Maak de watertank leeg.

c. Zet het toestel op de rand van de gootsteen en
open het doorzichtige deksel (10).

d. Draai het slot (11) linksom om het te openen.

e. Laat het water in de gootsteen lopen.

f. Zet het toestel in een licht gekantelde positie om
de boiler volledig te ledigen.

g. Wanneer er geen water meer uit het toestel
komt, draait u aan het slot om de boiler te sluiten
en het doorzichtige deksel te sluiten.

h. Nadat het ontkalken is voltooid, steekt u de
stekker in het stopcontact en schakelt u het
toestel in.

i. Druk de resetknop (4) gedurende 5 seconden in
tot de led (3) uit gaat.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder
te ontkalken, zal de led (3) opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer inschakelen.

Opmerking: omdat de samenstelling van het
water bij gebruik van een permanent geinstalleerde
ontkalker iets verschilt, wordt het aanbevolen

om het systeem na elke 4 maal volledig bijvullen



of minstens eenmaal per maand te ontkalken.
In dat geval zal het lampje voor ontkalken niet
automatisch beginnen te knipperen. °

e Om de zoolplaat te gebruiken, wordt een
vochtige doek aanbevolen.

Gebruik enkel een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat en het hoogglanzende
oppervlak te reinigen.

Gebruik nooit chemische producten, azijn

of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw
nylonweefsel).

(G) Onderhoud en reiniging .
e Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat

het toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

Gids voor probleemoplossing

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet
ingeschakeld worden.

De stekker is nietin een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de Aan/Uit-
knop.

Er komt stoom naar buiten
onder de basiseenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk uiten
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de gaten
aan de onderzijde van de
zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de
buizen omdat stoom voor het
eerst wordt gebruikt of geruime
tijd niet werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg
van de strijkplank. Hierdoor wordt koud
water verwijderd uit het stoomcircuit.

Bruine vioeistof lekken uit
dezoolplaat.

Chemische waterverzachters of
additieven werden in de boiler
van de watertank gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek en spoel de boiler.

De eerste maal dat het
toestel wordt aangezet,
merkt u rook/ geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer
u het strijkijzer enkele malen hebt
gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd
uitgezet, neem dan contact op met een
erkende klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit met
trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Dit is normaal en er is geen actie
vereist.

Watertank is leeg.

Vul de watertank bij en druk op de
resetknop.

De slot kan moeilijk
losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de slot
moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u het
systeem regelmatig.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem uit en
steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op met
een erkende klantenservice van Braun.
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De slot is niet juist vastgedraaid.

Zet het toestel uit en draai de slot stevig
maar niet te veel vast. Opmerking: de
slot kan warm zijn.

Er komt stoom uit de slot .

beschadigd.

De pakking van de slot is

Zet het toestel onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het strijksysteem is klaar,
maar er wordt geen stoom

uitgestoten. vullen.

Het alarm van watertekort werd
teruggezet zonder water bij te

Vul de watertank bij en druk
verscheidene malen op de stoomknop
gedurende 1 minuut tot de pomp water
in het systeem laadt.

Zet het toestel uit en wacht tot het is
afgekoeld.

LED @ blijft branden hoewel
water is bijgevuld.

juist ingedrukt.

De resetknop werd niet of niet

Zorg ervoor dat de resetknop juist
wordt ingedrukt.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval aan het eind van zijn levensduur. Breng het voor
verwijdering naar een Servicecentrum van Braun of naar een geschikt inzamelpunt in uw land.

E

Dansk

Brauns produkter har den hgjeste kvalitet i funktio-
nalitet og design. Vi haber, du bliver glad for dit nye
Braun apparat.

For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

. & Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer kombine-
rer hgje temperaturer og varm damp,
som kan forarsage forbreendinger.

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra
8 ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og viden, hvis disse har modta-
get vejledning eller instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar
de farer, der er forbundet hermed.

¢ Bgrn ma ikke lege med apparatet.
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¢ Rengaring og brugerens vedligehol-
delse ma ikke foretages af barn uden
opsyn.

¢ Under brug og nedkgling af appara-
tet skal stramforsyningsledningen
holdes uden for mindre bgrns raekke-
vidde.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes serviceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
stramforsyningen fer pafyldning af
vand.

e Apparatet skal anvendes og henstil-
les pa et stabilt underlag.

¢ Ved pauser under strygningen saet-
tes strygejernet opret pa strygejerns-
haelen eller i strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.




e Apparatet ma ikke efterlades uden
opsyn, mens det er tilsluttet stram-
forsyningen.

¢ Kedlen ma ikke abnes under stryg-
ning.

e Nar de tryksatte abninger er i brug,
ma de ikke abnes for pafyldning,
afkalkning, skylning eller kontrol.

e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
laekker. Kontrollér jeevnligt lednin-
gerne for beskadigelser.

¢ Neddyp aldrig enheden i vand eller
andre vaesker.

¢ Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til maengder, som
normalt indgar i en husholdning.

® Rengar alle dele far farste brug eller
efter behov ved at falge anvisnin-
gerne i afsnittet om pleje og rengg-
ring.

e Ledningerne ma aldrig komme i kon-
takt med varme genstande, stryge-
salen, vand og skarpe kanter.

e For tilslutning til en stikkontakt, skal
det kontrolleres, hvorvidt spaendin-
gen svarer til den spaending, der er
trykt pa bunden af enheden, og at
der bruges en jordet stikkontakt.

e Nar der bruges en forleengerledning,
sa pas pa, at den er i god stand, har
et stik med jordforbindelse og svarer
til stramstyrken pa enheden (16A).

e Strygesalen og strygejernets under-
lag kan na meget hgje temperaturer,
der kan fare til forbreendinger. Rar
ikke ved nogen af delene.

¢ RISIKO FOR KVALNING: Apparatet
kan indeholde sma dele. Under ren-
gerings- og vedligeholdelsesindgreb
kan nogle af delene fjernes. Behand|
med forsigtighed og opbevar de sma
dele uden for bgrns reekkevidde.

e Advarsel!
Opbevar emballagematerialet
(plastikposer, ekspansiv polystyren)
uden for barns reekkevidde.

Beskrivelse

Baseenhed
On-/Off-knap

On-/Off LED
Afkalkningssystem LED
Nulstillingsknap
Eco-knap

Eco LED
Vandbeholder tom LED
Strygejernsholder
Aftagelig vandbeholder
10 Transparent deeksel

11 Lukker

12 Stremkabel

13 Lasesystem

CoO~NOUITAWN =

Strygejern

14 Dobbelt kabel

15 Dampknap

16 Dampstraleknap (kun visse modeller)
17 Temperatur LED

18 Strygejernsholder

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet til strygning
i overensstemmelse med plejemeaerkningen.
Derudover kan apparatet bruges til opfriskning.
Stryg eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de baeres.

Inden forste brug

Tag apparatet ud af kartonen. Fjern alle
emballagestykker. Fjern eventuelt resterende
etiketter pa apparatet (fjern ikke typeskiltet).
Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi
at stryge i nogle minutter over et klaede for

at undga, at produktionsrester beskadiger
bekleedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbeholderen

® Sorg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stremforsyningen.

e Fjern vandbeholderen (9).

¢ Fyld vandbeholderen med postevand, og sgrg for
at «<max»-niveauet ikke overstiges. Hvis vandet er
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meget hardt, anbefales det at bruge en blanding
af 50 % postevand og 50 % destilleret vand.

e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad
at tilfgje additiver (f.eks. stivelse). Brug ikke
kondensvand fra en tgrretumbler.

e Saet vandbeholderen pa.

e Saet apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemaerk: Hvis du bruger filtreringsudstyr eller
indbygget, permanent afkalker, skal du sikre dig,
at det aftappede vand har neutral pH.

Vandbeholder tom LED

e Nar vandbeholderen er tom, lyser LED (7) fast og
temperaturlampen (17) blinker.

e Huvis du gnsker at fortseette med dampstrygning,
skal beholderen pafyldes (A).

e Tryk pa nulstillingsknappen (4).

(B) Ibrugtagning

For du begynder at stryge, skal instruktionerne
pa bekleedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol 2 kan ikke stryges.

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (8)
eller pa strygejernets heel (18), rul ledningen helt
ud, saet stikket i stikkontakten og tryk pa On/
Off-knappen (1).

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (17) pa strygejernet
og on/off LED’en (2) blinker. Nar farst
temperaturen er naet, er begge LED’er taendt
hele tiden.

Dampstrygning
Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16).

Dobbelt udigser

Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16) to gange indenfor 1 sekund. Der
afgives damp i nogle sekunder. Tryk pa damp-
knappen eller dampstraleknappen igen under
dampafgivelsen for at stoppe funktionen.

Tor strygning

Strygning uden der trykkes pa dampknappen
(15) eller dampstraleknappen (16). Bemeerk, at
efter 10 minutters tarstrygning skifter systemet til
dvaletilstand for vandtanken.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge
ophaengte klaedestykker (B). Hold strygejernet
lodret, vippet let fremad. Tryk gentagne gange pa
dampknappen (15) eller dampstraleknappen (16),
mens strygejernet flyttes oppefra og ned.

Dampen er meget varm: Stryg eller damp aldrig
beklaedningsgenstande, mens de beeres.

3D-sal

Den enestaende, runde form pa 3D-sélen giver
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fremragende glideresultater ved strygning af
vanskelige dele (f.eks. knapper, lommer etc.)

Indstillinger

iCare

Den iCare indstilling (ﬂ‘v’ veelges automatisk, nar
apparatet teendes farste gang. 2. gang der teendes
saettes den til sidst valgte indstilling.

Den iCare indstilling foreslas til bekleednings-
genstande sasom uld, polyester og bomuld/linned.

eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
beklaedningsgenstande, sdsom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre strgmforbrug.

e For strygning med lav damp trykkes pa eco-
knappen (5).

e LED (6) teender.

¢ Tryk igen pa eco-knappen (5) for at vende
tilbage til iCare dampfunktion.

e LED (6) slukker.

For bedste resultater

Fer du begynder at stryge, skal instruktionerne pa

beklaednlngsgenstanden falges omhyggeligt.

e Stryg altid sorte og mgrke
beklaedningsgenstande med vrangsiden ud for at
undga at fa glans pa tekstilet fra strygejernet.

¢ Nar man stryger en skjorte, begynd med de
vanskeligere dele sdsom krave, manchetter
og eermer. Stryg derefter de stegrre dele sasom
forstykket og bagstykket, sa rynker forhindres pa
de starre dele, nar de andre dele stryges.

e Nar kraven stryges, start pa undersiden og
arbejd udefra (den spidsede ende) og indad.
Vend omkring og gentag. Fold kraven ned og tryk
pa kanten for at fa en mere skarp finish.

e Nar der stryges bekleedningsgenstande
med patryk, applikationer eller endnu mere
falsomme tekstildele (f.eks. broderi), drej disse
med vrangsiden ud og leeg om ngdvendigt et
bomuldskleede imellem strygejernet og tekstilet.
Pa denne made undgas skade og man far den
meengde tekstildesign med, der ikke skal stryges
flad.

e Nar der stryges uldne beklaedningsgenstande,
anbefales det at trykke pa dampstraleknappen
i sekvenser uden at seette strygejernet pa
beklaedningsgenstanden. Det vil forhindre
skinnende effekter pa tekstilet.

® For at forhindre nye krgller, mens der stryges
med damp, sgrg for, at bekleedningen ikke viser
tegn pa resterende fugt, fer der fortsaettes med
at stryge andre dele af den.



(C) Dampstrale

e Tryk dampstraleknappen (16) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Slip knappen for at stoppe denne funktion.

e Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller
i salen.

(D) Vandbeholder dvaletilstand

| dvaletilstand saenkes temperaturen i kedlen for
at reducere strgmforbruget. Bemaerk venligst, at
temperaturen pa strygejernet forbliver usendret.

* Den aktiveres hvis der ikke har veeret
dampudledning i 10 minutter.

e For at genstarte dampstrygning trykkes
der enten pa dampknappen (15) eller
nulstillingsknappen (4).

Efter strygning /opbevaring

e Tryk pa On/Off-knappen (1) for at slukke for
apparatet.

e Traek stikket ud fra stikkontakten og lad
apparatet kgle af fgr det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Las strygejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at lofte eller beere apparatet i
handtaget pa det fastlaste strygejern.

Bemaerk: Fogr transport, sarg for, at strygejernet er

ordentligt Iast og vandbeholderen er tom.

e Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

e For at Iase strygejernet, skub skyderen (13) (nem

las) mod strygejernet, indtil der hgres et «klik».
e For at Iase strygejernet op, tryk pa knappen pa
skyderen (nem las). Strygejernet kan tages ud.

(F) Afkalkning

Lukkeren (11) ma aldrig abnes eller berores,
nar apparatet er varmt og/eller tilsluttet.

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele genopfyldninger).
Brug ikke kemikalier, tilseetningsstoffer eller
kalkfjerner til at rense kedlen.

LED’en (3) blinker for at angive, at det er tid til
afkalkning.

Strygejernet slukkes (1) og stikket tages

ud. Las strygejernet op og fjern det fra
strygejernsholderen. Vent til apparatet er kaglet
helt af (mindst 272 time).

. Tem vandbeholderen.

Saet apparatet pa kanten af vasken og aben det
gennemsigtige daeksel (10).

. Drej lukkeren (11) mod uret for at abne den.

Lad vandet lgbe ned i vasken.
Drej apparatet lidt pa skra for at tamme kedlen
helt.

. Nar der ikke kommer mere vand ud af apparatet,

skal lukkeren skrues til for at lukke kedlen og
lukke det gennemsigtige daeksel.

Efter afkalkningsproceduren er faerdig, seet
stikket i og teend.

Tryk pa nulstillingsknappen (4) i 5 sekunder,
indtil LED’en (3) slukkes.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil
LED (3) begynde at blinke nar det teendes igen.

Bemeerk: Pa grund af forskellig
vandsammensaetning ved brug af en installeret,
permanent afkalker, anbefales det at afkalke
systemet efter hver 4. komplette pafyldning eller
mindst én gang om maneden.

Bemaerk venligst, at ikonet til afkalkning i sa fald
ikke begynder at blinke automatisk.

(G) Pleje og rengoring

Serg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, fgr rengaring.

Til at rengere salen foreslas det at bruge en
fugtig klud.

Brug kun en fugtig klud til at rengere det blade
materiale pa handtaget og den hgje, glatte
overflade.

Brug aldrig kemikalier, eddike eller skuresvampe
(f.eks. svampe med groft nylontekstil etc.).
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Fejlfindingsvejledning

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet taender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stremforsyningen.

Searg for, at apparatet er korrekt
tilsluttet og tryk pa On/Off-knappen.

Der kommer damp ud fra
baseenheden.

«max»-tryk sikkerhedssystemet
er abent.

Sluk straks for strygejernetog kontakt
en autoriseret Braunkundeservice.

Der drypper en smule vand
fra hullerne i bunden af
salen.

Der er kondenseret vand i
rgrene fordi der anvendes damp
for fgrste gang eller er ikke
blevet anvendt i leengere tid.

Tryk pa dampknappen flere gange
mens strygejernet holdes veek fra
strygebraettet. Dette fjerner koldt vand
fra dampkredslgbet.

Der leekker brun vaeske
frasalen.

Kemiske blgdgeringsmidler
eller additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Rengar salen med en
fugtig klud og skyl kedlen.

Farste gang apparatet
tilsluttes afgives en smule
reg/lugt.

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smaremiddel,
som fordamper fgrste gang
strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du
har brugt strygejernet et par gange.
Hvis rag/lugt stadig er til stede efter
slukning af strygejernet, kontaktes
Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke
foretages noget.

Vandbeholderen er tom.

Pafyld vandbeholderen og tryk pa
nulstillingsknappen.

Lukkeren er sveer at skrue
ud.

Kalk har blokeret lukkeren.

Brug kraft for at dreje daekslet. Serg
for at renggre systemet jeevnligt for at
undga dette problem.

Alle LED blinker.

Systemfejl.

Treek stikket ud af stikkontakten,
seet stikket i igen og tryk pa On/Off-
knappen. Hvis problemet vedvarer,
skal du straks slukke for apparatet
o0g kontakte en autoriseret Braun
kundeservice.

Der kommer damp ud fra
lukkeren.

Lukkeren er ikke lukket korrekt.

Sluk for strygejernet og spaend
lukkeren korrekt, men den ma ikke
overspaendes. Bemaerk; lukkeren kan
veere varm.

Lukkerens pakning er skadet.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.

Strygesystemet er klart,
men der kommer ikke damp
fra strygejernet.

Vandslutalarm er nulstillet uden
pafyldning af vand.

Pafyld vandbeholder og tryk pa
dampknappen flere gange i 1 minut
indtil pumpen leverer vand til systemet.

Sluk for strygejernet og vent til det er
kolet af.

LED’en @ er stadig teendt,
selv om der er fyldt vand pa
igen.

Nulstillingsknappen er ikke
blevet trykket eller er ikke
trykket korrekt.

Sarg for, at der trykkes korrekt pa
nulstillingsknappen.

46




Ret til @endringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke apparatet som husholdningsaffald efter udstaet levetid.
Bortskaffelse kan ske pa Braun Service Centre eller passende indsamlingssted lokalt.

E

Norsk

Vare produkter er produsert for @ imgtekomme de
hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun
produkt. Vennligst les bruksanvisningen ngye for
apparatet tas i bruk.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du
begynner a bruke apparatet.

Forsiktig

° & Forsiktig: Varme overflater!
Elektriske strykestasjoner kombine-
rer haye temperaturer med varm
damp som kan gi brannsar.

¢ Denne enheten kan brukes av barn
fra 8 ar og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt oppleering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sik-
ker mate og forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og vedlikehold ma ikke
gj@res av barn med mindre de er
under tilsyn.

¢ Ved bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets strgmledning hol-
des utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar.

¢ Huvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av
deres serviceverksteder eller en
annen kvalifisert person, for & unnga
fare.

¢ Trekk alltid ut stikkontakten til stasjo-
nen/strykejernet fgr det fylles med
vann.

e Apparatet ma brukes og lagres pa en
stabil overflate.

¢ VVed opphold i strykingen plasseres
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
Pase at endestatten er plassert pa en
stabil overflate.

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet til stramfor-
syningen.

e |kke apne damprommet under stry-
king.

e Under drift ma du ikke apne pafyl-
lings-, avkalkings-, skylle- og inspek-
sjonsapninger som star under trykk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det
har falt pa gulvet, om det er tydelige
tegn til skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

¢ Dette apparatet er kun beregnet il
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

¢ Vennligst rengjer alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

¢ | edningene skal aldri komme i kon-
takt med varme objekter, saleplaten,
vann eller skarpe kanter.

* Fgr du setter stgpslet i stikkontakten,
skal du sjekke at spenningen stem-
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mer overens med spenningsangivel-
sen pa etiketten under apparatet, og
at du benytter en jordet stikkontakit.
¢ Ved bruk av en forlengelseskabel
skal det pases at den er i god stand,
har en plugg med jordingsforbin-
delse og stemmer overens med
apparatets nominelle effekt (16A).

e Sdleplate og jernstatte kan oppna
sveert hgye temperaturer som kan
fare til brannskader. Ikke rgr dem.

e KVELNINGSFARE: Apparatet kan
inneholde sma deler. | forbindelse
med rengjgring og vedlikehold kan
noen av disse delene avmonteres.
Ma handteres med forsiktighet og
oppbevares utilgjengelig for barn.

e OBS!

Behold emballasjedelene (plastpo-
ser, styropor) utenfor barns rekke-
vidde.

Beskrivelse

Base-enhet

Pa/Av-knapp

Pa/Av LED
Kalkrengjgringssystem LED
Tilbakestillingsknapp
Eko-knapp

Eko LED

Vanntanken er tom LED
Strykejernstotte
Avtakbar vanntank

10 Gjennomsiktig deksel
11 Lukking

12 Stremledning

13 Lasesystem

©CoOoO~NOUORAWN =

Strykejern

14 Dobbeltledning

15 Dampknapp

16 Knapp for presisjonsstgt (kun pa visse
modeller)

17 Lampe for

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som

egner seg for stryking i henhold til etiketten. | tillegg
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kan apparatet benyttes til oppfriskning. Klaer skal
aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

For forste bruk

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenvaerende etiketter pa enheten (ikke
fiern typeskiltet).

Nar dampen er klar for farste gang, anbefaler vi

a stryke noen minutter over en fille for & unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

* Fjern vanntanken (9).

¢ Fyll vanntanken med vann fra springen og pase
at det ikke fylles over «<max»-merket. Om du
har sveert hardt vann, anbefaler vi at du bruker
en blanding av 50 % vann fra springen og 50 %
destillert vann.

e Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri kondensert
vann fra en tarketrommel.

e Settinn vanntanken.

e Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem eller et
permanent installert internt avflakingsmiddel, ma
det pases at vannet har en ngytral ph.

Vanntank er tom LED

e Nar vanntanken er tom tennes LED (7) og lyser
kontinuerlig og kontrollyset for temperaturen (17)
blinker.

e Huvis du gnsker a fortsette a stryke med damp ma
vanntanken (A) fylles.

* Trykk tilbakestillingsknappen (4).

(B) Idriftsetting

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten falges grundig. Tekstiler med dette
symbolet >4 skal ikke strykes.

o Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (8) eller
pa heelstatten (18), rull ut ledningen fullstendig,
sett kontakten til stramledningen i stikkontakten
og trykk inn Pa/Av-knappen (1).

e Strykejernet begynner a varmes opp, og lampen
for temperaturkontroll (17) samt Pa/Av-lyset (2)
vil blinke pa strykejernet. Nar temperaturen er
nadd, lyser begge lampene permanent.

Dampstryking
Trykk pa dampknappen (15) eller presisjonsstat-
knappen (16).

Dobbeltutlgser
Trykk inn dampknappen (15) eller presisjonsstat-



knappen (16) to ganger kjapt innenfor en sekund.
Damp slippes ut i noen sekunder. Trykk inn damp-
knappen eller presisjonsstgtknappen en gang til nar
det slippes ut damp for & avbryte funksjonen.

Torrstryking

Stryking uten a trykke pa dampknappen (15)

eller presisjonsstatknappen (16). Vaer klar over at
systemet vil koble over til dampgenerator-standby-
modus etter 10 minutter med tarrstryking.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for & dampe
opphengte kleer (B). Hold strykejernet i en vertikal
posisjon, vippet lett forover. Trykk inn dampknappen
(15) gjentatte ganger eller presisjonsstgtknappen
(16) mens du beveger strykejernet fra toppen til
bunnen.

Dampen er sveert varm: Kleer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate

Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer
best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).

Innstillinger

iCare

Den iCare innstillingen iﬁ: velges automatisk nar
apparatet slas pa for aller fgrste gang. Deretter vil
den sist valgte innstillingen bli stilt inn.

Den iCare innstillingen anbefales for klesmaterialer
som ull, polyester og bomull/lintay.

eco {p

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

* Trykkinn eco-knappen (5) for stryking med
mindre dampmengde.

e LED (6) vil lyse kontinuerlig.

e Trykk inn eco-knappen pa nytt for & vende tilbake
til iCare dampfunksjon.

e LED (6) blinker.

For beste mulige resultater

Far du begynner a stryke skal instruksjonene pa

etiketten fglges grundig.

e Unnga a stryke sorte og marke plagg pa
vrangen for & hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

e Nar du stryker en skjorte, start med
de mer krevende delene, som kragen,
mansjettknappene og ermene. Deretter strykes
de store delene, som fronten og baksiden, slik at
du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.

e Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
0g jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.

e Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vreng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

e Nar du stryker ullplagg, anbefaler vi & trykke
inn presisjonsstgtknappen fortlgpende, uten a
plassere strykejernet pa plagget. Dette vil hindre
en glansvirkning pa klesmaterialet.

e For a unnga nye folder nar det strykes med
damp, skal du pase at plagget ikke har noe
restfuktighet far du fortsetter & stryke andre
deler av det.

(C) Presisjonsstot

e Trykk knappen for presisjonsstat (16) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa strykejernet.

e Slipp knappen for & stoppe denne funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Varmtvannsbereder dvalemodus

I hvilemodus synker temperaturen i
dampgeneratoren for & redusere stramforbruket.
Legg merke til at temperaturen til strykejernet
forblir uendret.

* Den aktiveres dersom det ikke har veert noe
damputslipp pa 10 minutter.

e For a starte dampstryking igjen, trykk pa
dampknappen (15) eller tilbakestillingsknappen
(4).

Etter stryking /lagring

e Trykk inn Pa/Av-knappen (1) for & sla av
apparatet.

e Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la
det kjgles ned far lagring.

® Tgm vanntanken.

e Las strykejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et Iasesystem for praktisk
transport og lettvint lagring. Det er mulig a lafte

og beere apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet.
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Merk: Fgr transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og at vanntanken er tom.

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e For alase strykejernet, trykk glideren (13) (enkel
las) mot strykejernet til du hgrer et «klikk».

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa
glideren (enkel 13s) inn. Strykejernet frigjeres.

(F) Avflaking

Lukkingen (11) skal aldri apnes eller berores
nar apparatet er varmt og/eller tilkoblet.

For & opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger).

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til & skylle dampgeneratoren.

Lampen (3) blinker for & angi at det er pa tide med
avkalking.

a. Slaav (1) apparatet og trekk sa ledningen ut av
stikkontakten. Las opp strykejernet og ta det
vekk fra strykejernstgtten. Vent til apparatet er
helt nedkjglt (minst 2,5 timer).

b. Tem vanntanken.

c. Sett apparatet pa kanten av vasken og apne det
gjennomsiktig dekslet (10).

d. Vrilukkingen (11) mot urviseren for & apne den.

. Lavannet flyte i vasken.

Vri apparatet litt pa skra for a tamme
dampgeneratoren helt.

o

Veiledning for feilsgking

g. Nar det ikke lenger kommer noe vann ut
av apparatet, skru lukkingen for a lukke
dampgeneratoren og lukk det gjennomsiktige
dekslet.

h. Nar avflakingen er avsluttet, sett i stapslet og sla
pa.

i. Trykkinn tilbakestillingsknappen (4) i 5 sekunder
inntil lampen (3) tennes.

Hvis apparatet slas av uten avflaking vil LED (3)
blinke neste gang apparatet slas pa.

Merk: Pa grunn av den ulike
vannsammensetningen nar det benyttes et
permanent installert internt avflakingsmiddel,
anbefales det a foreta avkalkning av systemet etter
hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en gang i
maneden. Legg merke til at ikonet for avflaking ikke
automatisk vil begynne a blinke i dette tilfellet.

(G) Pleie og rengjoring

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt far rengjering.

e Det anbefales a benytte en fuktig klut til &
rengjere saleplaten.

e Bruk en fuktig klut for & rengjere det myke
materialet pa handtaket og hayglansoverflatene.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

PROBLEM ARSAK

LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa. stikkontakten.

Apparatet er ikke tilkoblet

Sarg for at apparatet er riktig tilkoblet
og trykk pa Pa/ Av-knappen.

Det kommer ut damp fra

undersiden av baseenheten.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet seg.

Sla umiddelbart av apparatetog kontakt
et autorisert Braunservicesenter.

Det kommer vanndraper
fra hullene i bunnen av
saleplaten.

Vann er kondensert inne i rarene
fordi damp brukes for fagrste
gang, eller har ikke blitt brukt
over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger,
bortvendt fra strykebrettet. Dette vil
fijerne kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske lekker
frasaleplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt
helt inn i vanntanken eller
dampgeneratoren.

Hell aldri slik produkter inn i
vanntanken. Rengjgr saleplaten med
en myk klut.

Farste gangen apparatet
slas pa kan du se eller lukte
royk.

Noen deler er blitt behandler
med tetningsmiddel/smare-
middel som fordamper farste
gang strykejernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre nar

du har brukt apparatet noen ganger.
Hvis rayk/rayklukt merkes etter at
strykejernet er slatt av ma et autorisert
Braun servicesenter kontaktes.
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Vann blir pumpetinn i Dette er normalt og krever ikke at noe
Apparatet avgir en dampgeneratoren. gjares.

uregelmessig lyd forbundet
med vibrasjoner.

Etterfyll vanntanken og trykk inn

Vanntanken er tom. tilbakestillingsknappen.

Lukking er vanskelig a skru Kalkavleiringer har gjort det Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte
opp. vanskelig & apne lukkingen. for & unnga problemet.

Frakoble systemet, koble det til igjen
og trykk pa Pa/Av-knappen. Hvis dette
Alle LED blinker. Systemfeil. problemet vedvarer, skru umiddelbart
av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Sla av apparatet og stram til lukkingen

Lukking er ikke korrekt korrekt, men pase at den ikke
Det kommer damp fra tilstrammet. overstrammes. Merk: lukkingen kan
veaere varm.

lukkingen.

Sla umiddelbart av apparatet og

Lukkings pakning er skadet. kontakt Braun kundeservice.

Fyll vanntanken og trykk flere ganger
pa dampknappen i 1 minutt inntil

Strykejernsystemet er klart Alarmen for at det ikke er mer S
pumpen laster vann inn i systemet.

men det kommer ikke noe vann er tilbakestilt uten at det er
damp fra strykejernet. etterfylt vann.

Sla av apparatet og vent til det er
avkjalt.

LED @ er fremdeles pa, selv | Det ble ikke trykket pa
om det har blitt fylt pa vann tilbakestillingsknappen, eller
igjen. den ble ikke trykket pa korrekt.

Pase at tilbakestillingsknappen trykkes
pa korrekt.

Dette kan endres uten forvarsel.

Ikke kast produktet sammen med husholdningsavfall pa slutten av brukstiden. Det kan avhendes pa E
et Braun servicesenteret eller tilsvarende gjenvinningsstasjon for elektriske/elektroniske apparater. —
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Svenska

Vara produkter ar framtagna for att uppfylla hogsta
krav nér det galler kvalitet, funktion och design. Vi
hoppas att du verkligen kommer att trivas med din
nya Braun produkt.

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Varning

o & Varning: Heta ytor! Elektriska
strykjarn kombinerar h0ga tempera-
turer och het anga, nagot som kan
orsaka brannskador.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap, om de Overva-
kas eller far instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett
sakert satt och forstar riskerna med
anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och underhall bor inte
utforas av barn utan Gvervakning.

¢ Vid anvandning eller nedkylning ska
apparaten och natkabeln hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

¢ Om anslutningskabeln &r skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behorig person for att undvika fara.

¢ Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Apparaten maste anvandas och stal-
las pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska
du alltid placera strykjarnet i uppratt
lage pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnsstodet. Se till att halen star
pa en stabil yta.

e Strykjarnet far inte Idmnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till elut-
taget.
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¢ Oppna inte boilern under strykningen.

e Under anvandning far de trycksatta
oppningarna for pafylining, avkalk-
ning, skoljning och inspektion inte
Oppnas.

e Apparaten far inte anvdndas om man
har tappat den, om det finns synliga
tecken pa skada eller vid lackage.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten
eller ndgon annan véatska.

¢ Den har apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och fér bearbetning
av normala mangder vid hushalls-
bruk.

® Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skotsel och Rengoring.

e Sladdarna far inte komma i kontakt
med vatten, varma foremal, vassa
kanter eller strykjarnets stryksula.

¢ |nnan du ansluter sladden till ett
vagguttag maste du kontrollera att
elnatets spanning stammer Overens
med den angivna spanningen pa
apparatens undersida och att du
anvander ett jordat uttag.

e Om du anvander en forlangnings-
sladd maste du kontrollera att den ar
| gott skick, att det finns en kontakt
med jordad anslutning och att den
stammer Overens med apparatens
markstrom (16 A).

e Stryksulan och strykjarnsstodet kan
uppna mycket hoga temperaturer,
vilket kan leda till brannskador. Vidror
deminte.

e KVAVNINGSFARA: Apparaten kan
innehalla smadelar. Infor rengorings-
och underhallsatgarder kan nagra av
dessa delar demonteras. Hantera
smadelarna forsiktigt och hall undan
dem fran barns rackhall.



¢ Varning!
Forvara forpackningsmaterialet
(plastpasar, skummad polystyrol)
utom rackhall for barn.

Beskrivning

Basenhet
Pa/Av(On/Off)-knapp
Pa/Av(On/Off)-lysdiod
Avkallningssystem (Calc clean system)-lysdiod
Aterstallnings (Reset)-knapp
Eco-knapp

Eco-lysdiod

Vattentank tom-lysdiod
Strykjarnsstod

Borttagbart vattentank

10 Transparent holje

11 Forslutningslock

12 Elsladd

13 Lassystem

OCoOoO~NOOOA~WN =

Strykjarn

14 Dubbel sladd

15 Angknapp

16 Knapp for precisionsstrale (endast vissa modeller)
17 Lysdiod for kontroll av temperatur

18 Strykjarnets hal

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skotselraden.
Strykjarnet kan dven anvandas for uppfraschning av
kladesplagg. Ta alltid av dig kladesplagget innan du
stryker eller fuktar det.

Fore forsta anvandning

Lyft upp apparaten ur kartongen. Ta bort allt
emballage. Ta bort eventuella kvarsittande etiketter
fran apparaten (ta inte bort markskylten).

Nar angfunktionen ar fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa
under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehallaren

e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

¢ Taloss vattenbehallaren (9).

e Fyll vattentanken med kranvatten, se till att
vattnet inte dverskrider «<max»-nivan. Om du
har extremt hart vatten rekommenderar vi
en blandning av 50 % kranvatten och 50 %
destillerat vatten.

* Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand aldrig
kondensvatten fran en torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

o Stall apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander en filteranordning eller ett
permanent avkalkningssystem maste du alltid se till
att vattnet har ett neutralt pH-varde.

Vattentank tom-lysdiod

e Nar vattentanken ar tom lyser lysdioden (7)
konstant och lysdioden for temperaturkontroll (17)
blinkar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa
vattentanken (A) igen.

e Tryck pa resetknappen (4).

(B) Forberedelser fore anviandning

Innan du borjar stryka maste du kontrollera
plaggets skétselrad noggrant. Tyg med denna
symbol >X gar inte att stryka.

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren (8) eller
pa dess hal (18), dra ut sladden helt,
anslut apparaten till ett eluttag och tryck ner
Pa/Av-knappen (1).

e Strykjarnet varms upp, och lysdioden fér kontroll
av temperaturen (17) liksom lysdioden f6r On/
Off (2) borjar blinka. Nar temperaturen har natts
lyser bada lysdioder permanent.

Angstrykning
Tryck ner angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16).

Dubbel utlosare

Tryck pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) tva ganger i snabb foljd inom
1 sekund. Ett konstant fiéde av anga slapps ut
under nagra sekunder. Tryck ner angknappen eller
knappen for precisionsstrale en gang till medan
angan slapps ut for att stdnga av funktionen.

Torrstrykning

Stryk utan att trycka ner angknappen (15) eller
knappen for precisionsstrale (16). Observera att
systemet vaxlar kokaren till vilolage automatiskt
efter 10 minuters torrstrykning.

Vertikal anga

Strykjarnet kan dven anvandas for att anga
hangande klader (B). Hall strykjarnet i en vertikal
position och luta det nagot framat. Tryck upprepade
ganger pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) medan du ror strykjarnet
uppifran och ner.

l:\ngan ar mycket het: Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar det.

3D-stryksula
Den unika runda formen pa 3D-stryksulan
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sakerstaller att strykjarnet glider optimalt pa svara
ytor (t.ex. vid knappar, fickor etc.).

Instéllningar

iCare

iCare installning ‘ﬁ;,’ vaIJs automatiskt nar strykjarnet
slas pa for forsta gangen. Fran och med det andra
anvandningstillfallet kommer strykjarnet att ha den
senast valda instéllningen.

Den iCare instéllningen rekommenderas for plagg
av ull, polyester och bomull/linne.

eco ¢

Denna instéllning rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material. Denna installning ger lagre
energiférbrukning.

e Tryck pa eco-knappen (5) om du vill stryka med
langre angtryck.

e |ysdioden (6) lyser nu konstant.

e For att aterga till den iCare angfunktionen trycker
du eco-knappen (5) igen.

e Lysdioden (6) slocknar.

For basta resultat

Innan du borjar stryka maste du kontrollera

plaggets skotselrad noggrant.

Svarta och morka kladesplagg ska alltid strykas
pa insidan for att undvika att tyget blir glansigt av
strykjarnet.

e Nar du ska stryka en skjorta ar det bast att
bdrja med de svara delarna, som kragen,
manschetterna och armarna. Stryk sedan de
storre delarna, som baksidan och framsidan, sa
att du undviker att dessa skrynklas nar du stryker
de andra delarna.

e Nar du stryker kragen ska du borja pa
undersidan och arbeta utifran (fran spetsarna)
och inat. Vand kragen och upprepa proceduren.
Vik ner kragen och pressa langs kanten for basta
resultat.

e Nar du ska stryka ett kladesplagg med tryck,
pasydda detaljer eller kansliga tygdetaljer
(t.ex. broderier), ska du vanda plagget ut och
in och vid behov lagga en bomulistrasa mellan
strykjarnet och tyget. Pa sa satt undviker du
skador pa plagget, samtidigt som volymen bibe-
halls i de designdetaljer som inte far strykas platta.

e Nar du stryker kladesplagg av ull rekommenderar
vi att du fortlépande trycker ner knappen for
precisionsstrale utan att placera strykjarnet pa
tyget. Detta gor att tyget inte blir glansigt.

e For att undvika nya veck nér du stryker med anga
ska du se till att det inte finns nagon kvarvarande
fukt i kladesplagget innan du fortsatter med att
stryka andra delar.
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(C) Precisionsstrale

e Tryck ner knappen for precisionsstrale (16) helt
och hall den nere.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans spets.

® For att sténga av funktionen slapper du bara
knappen.

e Om du inte trycker ner knappen helt kan
det hdanda att anga kommer ut fran de bakre
anghalen pa stryksulan.

(D) Boiler vilolage

| vilolage sjunker temperaturen i boilern for
att minska stromforbrukningen. Tank pa att
strykjarnets temperatur ar oférandrad.

e Laget aktiveras om det inte har kommit ut anga
pa 10 minuter.

e Tryck pa angknappen (15) eller
aterstallningsknappen (4) for att starta om
angstrykningen.

Efter strykning / férvaring

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (1) for att
stanga av enheten.

e Dra ur kontakten och lat apparaten svalna innan
du staller undan den for forvaring.

e Tom vattenbehallaren.

e |as strykjarnet.

(E) Lassystem

Strykjarnet ar utrustat med ett lassystem for
bekvam transport och enkel forvaring. Det gar att
lyfta och bara strykjarnet i handtaget nar strykjarnet
ar last.

OBS: Innan transporten paborjas maste du

se till att strykjarnet ar ordentligt Iast och att

vattenbehallaren ar tom.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e | as fast strykjarnet genom att skjuta reglaget
(13) (snabblas) mot strykjarnet tills du hor ett
«klick».

e FoOr att lasa upp strykjarnet ska du trycka ner
knappen pa skjutreglaget (snabblas). Strykjarnet
kan nu lyftas upp.

(F) Avkalkning

Oppna eller vidror aldrig forslutningslocket (11)
nar strykjarnet ar varmt och/eller inkopplat.

For att bibehalla ett optimalt resultat maste
systemet avkalkas efter var 15:e liter av forbrukat
vatten (cirka 8 kompletta pafylliningar).



Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengéra
vattenkokaren.

Lysdioden (3) blinkar for att indikera nar det ar dags
for avkalkning.

a.

Stang av apparaten (1) och dra ur kontakten.

Las upp strykjarnet och ta bort det fran

strykjarnshallaren. Vanta tills apparaten har

svalnat helt (minst 2,5 timmar).

. Tom vattenbehallaren.

. Stall apparaten pa kanten av diskhon och 6ppna
det transparenta holjet (10).

. Vrid forslutningslocket (11) moturs for att 6ppna
det.

. Lat vattnet rinna ner i diskhon.
Luta apparaten en aning for att tomma
vattenkokaren helt.

. Nar det inte kommer ut mer vatten ur apparaten
ska du skruva fast forslutningslocket for
att stinga vattenkokaren och stédnga det
transparenta holjet.

. Nar avkalkningen &r slutférd ska du satta i

kontakten och sla pa strykjarnet.

Tryck pa aterstallningsknappen (4) i 5 sekunder

Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
lysdioden (8) borja blinka igen nar apparaten
startas nésta gang.

OBS: Eftersom vattnets sammansattning varierar
vid anvandning av ett installerat permanent
avkalkningssystem rekommenderas att systemet
avkalkas efter var fjarde komplett pafylining eller
minst en gang i manaden. Observera att ikonen for
avkalkning inte borjar blinka automatiskt i detta fall.

(G) Vard och rengoring

e Kontrollera alltid fore varje rengdring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat helt.

e Anvand en fuktig trasa for att rengora stryksulan.

e Anvand endast en fuktig trasa nar du rengor
det mjuka materialet pa handtaget och den
hogglansiga ytan.

e Anvand aldrig kemikalier, vindger eller skurdukar
(t.ex. svampar i grovt nylon osv.).

till lysdioden (3) slacks.

Veiledning for feilsgking

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta
igang.

Apparatens natsladd sitter inte i
eluttaget.

Se till att apparaten ar korrekt ansluten
och tryck ner Pa/Av-knappen.

Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet «max»-tryck
har I6sts ut.

Stang av apparaten direktoch kontakta
en auktoriserad Braunkundtjanst.

Det kan droppa lite vatten
fran halen under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i
réren da anga anvands for forsta
gang, eller sa har apparaten inte
anvants efter en langre tid.

Tryck angnappen nagra ganger
innan du gar till strykbradan. Pa
sa satt forsvinner kallt vatten fran
angsystemet.

Brunfargad vatska lacker ut
franstryksulan.

Kemiska vattenmjukgdrare
eller tillsatser har hallts

in i vattentanken eller i
vattentankens boiler.

Hall aldrig in produkter i vattentanken.
Rengor stryksulan med en fuktig lapp
och skalj ur boilern.

Du marker av rok/lukt
forsta gangen du slar pa
apparaten.

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smoérjmedel som
forangar forsta gang strykjarnet
varms upp.

Detta ar normalt och upphoér efter
nagra gangers anvandning av
strykjarnet. Om apparaten annu ryker/
luktar efter att du har stangt av den,
kontakta da en auktoriserad Braun
kundtjanst.

Fran apparaten kan det
komma ett ojamnt ljud som
hanger ihop med vibrationer.

Vatten pumpas in i boilern.

Detta &r normalt och behdver inte
atgardas.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa
resetknappen.
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Forslutningslocket ar svar att
skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
Oppna forslutningslocket.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika
problemet borde systemet skdljas ut
lite oftare.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ut kontakten, satt in den igen och
tryck pa Pa/Av (On/Off)-knappen.

Om problemet annu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjanst.

Anga kommer ut fran
forslutningslocket.

Forslutningslocket &r inte
ordentligt fastsatt.

Stang av apparaten och satt fast
forslutningslocket ordentligt, men
drainte at for kraftigt.

Obs! Forslutningslocket kan vara het.

Forslutningslocket packning
ar skadad.

Stang av apparaten omedelbart och
kontakta en auktoriserad
Braun kundtjanst.

Strykjarnssystemet ar redo,
men det kommer inte ut
anga.

Vattenlarmet har aterstallts utan
att nytt vatten har fyllts pa.

Fyll pa vattentanken igen och tryck
pa angknappen nagra ganger under
1 minut tills pumpen har laddat vatten
inuti systemet.

Stang av apparaten och vanta tills den
har svalnat.

LED-lampan @ lyser
fortfarande trots att vatten
har fyllts pa.

Aterstéllningsknappen har inte
tryckts ner eller inte tryckts ner
pa korrekt satt.

Se till att aterstallningsknappen trycks

Med forbehall for andringar utan féregaende meddelande.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesdrjas av Braun servicecenter eller pa din lokala atervinningsstation.

ner pa korrekt satt.
—

Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun - tuotteestasi on

Sinulle paljon hyotya.

o Tatd laitetta voivat kayttaa yli 8-vuoti-
aat lapset seka henkilot, joiden fyysi-

nen, havainto- tai henkinen kyky on
alentunut taijoilla on vain vahaista

Ennen kayttoa

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kayttoa.

Varoitus

. & Varoitus! Kuumia pintoja! Sah-
koiset silitysasemat yhdistavat kor-
keat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.
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kokemusta tai tietamysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa
valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

Laite ja sen virtajohto on pidettava
alle 8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa kayton ja jaahtymisen aikana.



¢ Jos virtajohto vahingoittuu, valmista-

jan, sen huoltoedustajan tai vastaa-

vasti patevan henkilon on vaindettava

se vaarojen valttamiseksi.

Irrota asemay/silitysrauta pisto-
rasiasta aina ennen sen tayttamista
vedella.

Laitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

Aseta silitysrauta silitystaukojen
ajaksi pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista,
etta pystyteline on vakaalla pinnalla.
Laitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.

Ala avaa kuumavesisailiota silityksen
aikana.

Kayton aikana paineistettuja aukkoja
ei saa avata tayttoa, kalkin poistoa,
huuhtelua tai tarkastusta varten.
Laitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siind nakyy vaurioita tai jos se
vuotaa. Tarkista johdot saannollisesti
vaurioiden varalta.

Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-

dessa kaytettyjen maarien kasittelyyn.

Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttokertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineita, aluslevya, vetta tai
teravia reunoja.

Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitetta
ja etta kaytat maadoitettua pisto-
ketta.

Kun kaytat jatkojohtoa, varmista etta
se on hyvassa kunnossa, siina on
maadoitettu pistoke ja etta se vastaa

laitteen virtaluokitusta (16A).

e Aluslevy ja silitysraudan teline voivat
tulla niin kuumiksi, etta niista voi
aiheutua palovammoja. Ala kosketa
niita.

e TUKEHTUMISVAARA: laitteessa voi
olla pienia osia. Jotkin naista osista
voivat irrota puhdistuksen ja huollon
aikana. Kasittele laitetta varoen ja
pida pienet osat lasten ulottumatto-
missa.

e Varoitus!

Sailyta pakkausmateriaalit (muovi-
pussit, polystyreenipehmusteet)
lasten ulottumattomissa.

Kuvaus

Perusyksikko

Virtapainike

Virran merkkivalo
Kalkinpoistojarjestelman merkkivalo
Nollauspainike
Eco-painike
Eco-merkkivalo
Vesisailion tyhjenemisvalo
Silitysraudan teline
Irrotettava vesisailio

10 Lapinakyva kansi

11 Kotelo

12 Virtajohto

13 Lukitusjarjestelma

OCoO~NOUTAWN =

Silitysrauta

14 Kaksinkertainen johto

15 HOyrypainike

16 Suihkepainike (vain tietyt mallit)
17 Lampatilan hallintavalo

18 Pystyteline

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Lisdksi laitetta saa
kayttaa vain raikastamiseen. Ala koskaan silit4 tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilped).
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Kun hdyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittdmaan muutaman
minuutin liinan 1api, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjaannoksia.

(A) Vesisiilion tayttaminen

e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

e |rrota vesisailio (9).

e Tayta vesisailio raanavedella. Varo, ettet ylita
«max»-tasoa.

e Jos vesi on erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % raanavetta ja 50 %
tislattua vetts. Ala koskaan kayta vain tislattua
vettd. Ald lisda mitaan lisdaineita (kuten tarkkia).
Ala kéyta kuivaimesta tiivistynyttd vetta.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

* Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Vesisailion tyhjenemisvalo

e Kun vesisdilio on tyhja, merkkivalo (7) palaa
jatkuvasti ja lampéatilan hallintavalo (17) vilkkuu.

e Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesisailio (A).

e Paina nollauspainiketta (4).

(B) Kdyton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tama symboli 2=, sité ei saa silittaa.

e Aseta silitysrauta telineeseen (8) tai
pystytelineeseen (18), kelaa virtajohto
taysin auki, kytke laite pistorasiaan ja paina
virtapainiketta (1).

e Silitysrauta alkaa lAmpenemaan, ja silitysraudan
lampdatilan hallintavalo (17) seka virran
merkkivalo (2) vilkkuvat. Kun [ampétila on
saavutettu, molemmat merkkivalot palavat

pysyvasti.

Hoyrysilitys
Paina hdyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16).

Kaksoisliipaisin

Paina hdyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
nopeasti kahdesti 1 sekunnin kuluessa. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.

Paina hoyrypainiketta tai suihkepainiketta uudelleen
héyryn virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Kuivasilitys

Silitd painamatta hoyrypainiketta (15) tai
suihkepainiketta (16). Huomaa, ettd 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen jarjestelma siirtyy
lammittimen lepotilaan.

Hoyrysilitys pystysuunnassa
Silitysraudalla voidaan silittda myds riippuvia
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vaatteita (B). Pida silitysrautaa pystyasennossa,
kallistettuna lievasti eteenpéain. Paina
hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
toistuvasti liikuttaessasi silitysrautaa ylhaalta alas.

Hoyry on erittdin kuumaa: ala koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

3D-aluslevy

3D-aluslevyn ainutlaatuinen pydred muoto takaa
parhaat liukutulokset vaikeissa paikoissa (kuten
napit, taskut jne.).

Asetukset

iCare

iCare asetus  valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan paalle ensimmaista kertaa. Toisesta
kaynnistyskerrasta lahtien se kytkeytyy viimeksi
valittuun asetukseen.

iCare suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle/
pellavalle.

eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vahemman virtaa.

e Paina eco-painiketta (5) silittddksesi vahemmalla
hoyrylla.

e Merkkivalo (6) palaa jatkuvasti.

e Voit palata iCare-tilaan painamalla
Eco-painiketta (5) uudelleen.

e Merkkivalo (6) sammuu.

Parhaat tulokset

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella

ennen kuin aloitat silityksen.

e Silitd mustat ja tummat vaatteet aina nurinpdin,
jotta silitysrauta ei tee niiden pinnasta kiiltavaa.

e Kun silitat paitaa, aloita hankalammista kohdista,
kuten kauluksesta, hihankaanteista ja hihoista.
Silita sitten isommat alueet, kuten etu- ja
takapuoli, jotta ne eivat rypisty silitettaessa muita
osia.

e Kun silitat kaulusta, aloita alapuolelta ja etene
ulkoa (terdvasta paasta) sisaanpain. Kaanna
ympdri ja toista. Taita kaulus alas ja prassaa
reuna saadaksesi teravamman lopputuloksen.

e Kun silitat painettuja tai kirjottuja vaatteita tai
herkempia osia (esim. koruommel), kdanna
vaate nurinpain ja laita tarvittaessa puuvillainen
liina silitysraudan ja kankaan valiin. Nain valtyt
vaurioilta, eivatka kuvioinnit litisty.

e Kun silitat villavaatteita, suosittelemme
etta painelet suihkepainiketta toistuvasti
koskettamatta silitysraudalla vaatetta. Nain
kankaasta ei tule kiiltavaa.



e Jotta hoyrysilitettdessa ei syntyisi uusia ryppyja,
varmista etta vaatteeseen ei jad kosteutta, ennen
kuin siirryt silittdmaan muita kohtia.

(C) Suihke

e Paina suihkepainike (16) kokonaan alas.

e HOyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e Voit pysayttad taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen.

* Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata myds aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Lammittimen lepotila

Lepotilassa lammittimen [Ampdotila laskee
virrankulutuksen vahentamiseksi. Huomaa, etta
silitysraudan lampétila ei muutu.

e Se aktivoituu, jos hoyrya ei kdyteta 10 minuuttiin.
e Aloita hoyrysilitys uudelleen joko painamalla
hdyrypainiketta (15) tai nollauspainiketta (4).

Silittdmisen jalkeen/sailytys

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (1).

® |rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

® Tyhjenna vesisailio.

e |ukitse silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

Huom. Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrauta
on lukittu kunnolla ja etta vesiséilid on tyhja.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Silitysrauta lukitaan tyontamalla liukulukkoa (13)
(helppo lukitus) silitysrautaa kohti, kunnes kuuluu
napsahdus.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukon
(helppo lukitus) painike alas. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkinpoisto

Ald koskaan avaa tai kosketa koteloa (11), kun
laite on kuuma ja/tai kytketty pistorasiaan.

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 8 taytta sailidllista).
Ala kayta lammittimen huuhteluun kemikaaleja,
lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

Merkkivalo (3) vilkkuu merkkina siita, ettd on aika
suorittaa kalkinpoisto.

a. Sammuta (1) laite ja irrota se pistorasiasta.
Vapauta silitysrauta ja irrota se telineesta. Odota,
kunnes laite on jadhtynyt (vahintaén 2,5 tuntia).

b. Tyhjenna vesisailio.

c. Aseta laite tiskialtaan reunalle ja avaa lapindkyva
kansi (10).

d. Avaa kotelo (11) kiertamalla sita vastapaivaan.

e. Annaveden valua tiskialtaaseen.

f. Kallista laitetta hieman, jotta Iammitin tyhjenee
taysin.

g. Kun laitteesta ei tule enda vetta, sulje lammitin
ruuvaamalla kotelo kiinni ja sulje lapindkyva
kansi.

h. Kytke laite kalkinpoiston jalkeen pistorasiaan ja
kytke se paalle.

i. Paina nollauspainiketta (4) 5 sekuntia, kunnes
merkkivalo (3) sammuu.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,
merkkivalo (3) alkaa vilkkua uudelleen, kun se
kytketaan paalle seuraavan kerran.

Huomaa: Koska veden koostumus on erilainen
kaytettdessa omaan kiinteda kalkinpoistolaitetta,
suositellaan etta jarjestelmasta poistetaan

kalkki 4 tayden kayttokerran valein tai vahintaan
kerran kuussa. Huomaa, etta tassa tapauksessa
kalkinpoistokuvake ei ala vilkkua automaattisesti.

(G) Hoito ja puhdistus

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jaahtya taysin.

® Aluslevyn puhdistamiseen kannattaa kayttaa
kosteaa liinaa.

* Puhdista kahvan pehmea materiaali ja kiiltava
pinta pelkalla kostealla liinalla.

¢ Ala koskaan kayta puhdistamiseen kemikaaleja,
etikkaa tai hankaustyynyja (esim. karkeista
nailonkuiduista valmistettuja sienia jne.).
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Vianetsintdaopas

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan.

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina
virtapainiketta.

HOyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen
turvajarjestelma on avautunut.

Sammuta laite valittémastija ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta,
koska hoyrya kaytetaan
ensimmaista kertaa tai hoyrya ei
ole kaytetty hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan
kertaan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylman veden hoyrypiirista.

Aluslevysta vuotaa
ruskeaanestetta.

Vesisailion lammittimeen
on kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai
muita lisdaineita.

Ala koskaan lisaa lisdaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy kostealla
liinalla ja huuhtele Iammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaista kertaa, siita
tulee savua/hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran. Jos savua/hajua tulee vielda
laitteen sammuttamisen jalkeenkin,
ota yhteys valtuutettuun Braun-
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista aanta ja se
tarisee.

Vetta pumpataan lammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse
reagoida.

Vesisailid on tyhja.

Tayta vesisailio ja paina
nollauspainiketta.

Kotelo on vaikea ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt kotelon
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta néin
ei paasisi tapahtumaan, huuhtele
jarjestelma sdannollisesti.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke
se takaisin ja paina virtapainiketta.
Jos ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakapalveluun.

Hoyrya virtaa kotelosta.

Kotelo ei ole kiristetty kunnolla.

Sammuta laite ja kirista kotelo
oikein mutta ala kirista sita liilkaa.
Huomautus: kotelo saattaa olla
kuuma.

Kotelon tiiviste on vioittunut.

Sammuta laite vélittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Silitysjarjestelma on valmis,
mutta silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Veden tyhjenemishélytys on
nollattu lisaamatta vetta.

Tayta vesisailio ja paina hoyrypainiketta
useaan kertaan 1 minuutin ajan,
kunnes pumppu pumppaa vetta
jarjestelmaan.

Sammuta laite ja anna sen jadhtya.
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Merkkivalo @ palaa, vaikka
vesisailio on taytetty.

oikein.

Nollauspainiketta ei ole
painettu, tai sitd ei ole painettu

Varmista, ettd painat nollauspainiketta
oikein.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Ala havita tuotetta kotitalousjatteiden kanssa sen kayttoidn lopussa.
Havittdminen tapahtuu Braun-huollossa tai sopivassa kerayspisteessa.

E

Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje,

ze nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie i w

catosci przeczyta¢ instrukcje obstugi.
Uwaga

o & Ostroznie! Gorgce powierzch-

nie! W elektrycznych stacjach do pra-
sowania wystepujg wysokie tempera-

tury i gorgca para, ktére mogg,
powodowac oparzenia.

e 7 urzadzenia tego mogg korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia

oraz 0soby o zredukowanych zdolno-
§ciach fizycznych, sensorycznych lub

umystowych oraz/lub osoby charak-
teryzujgce sie brakiem odpowied-
niego do$wiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg
dziata¢ pod nadzorem lub uzyskajg
stosowny instruktaz w zakresie
postugiwania sie tym urzgdzeniem w

Sposob bezpieczny i zrozumiejg zwig-

zane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity

sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezace do uzyt-
kownika czynnosci konserwacyjne
nie mogg byC¢ wykonywane przez

dzieci bez nadzoru 0séb dorostych.

® Podczas korzystania z urzadzenia

oraz kiedy urzgdzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajacy

jest uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zostac wymieniony
przez producenta, autoryzowany ser-
wis naprawczy producenta lub przez
osobe o podobnych kwalifikacjach
fachowych.

Przed napetnieniem stacji wodg,
nalezy odtgczyc jg od zasilania.
Urzadzenia nalezy uzywac na stabil-
nej powierzchni i odktada¢ w miejscu,
z ktorego nie bedzie mogto spasc.
Podczas przerwy w prasowaniu
nalezy postawic zelazko prosto na tyl-
nej podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzic, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

Urzadzenia nie wolno zostawia¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektryczne;.

Nie nalezy otwiera¢ bojlera zelazka
podczas prasowania.

Uwaga: Nie wolno otwiera¢ eksplo-
atowanych elementow pod ci$nie-
niem w celu ich uzupetnienia, odka-
mienienia, wymycia lub kontroli.
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Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli widac¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac prze-
wody pod kagtem uszkodzen.
Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurzac

(woreczki foliowe, elementy ze styro-
pianu) poza zasiegiem dzieci.

Opis urzadzenia

- - . Podstawa
w wodzie ani innym ptynie. 1 Przycisk On/Off (wt./wyt.)
e Urzadzenie jest przeznaczone 2 Dioda LED On/Off (wh/wyt.)
2 " : 3 Dioda LED systemu usuwania kamienia
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie 4 proycisk Reset
domowym i do obrébki normalnych 5 Przycisk Eco
HPYYaY 6 Dioda LED Eco
dia gosppdarstw domowych llosci 7 Dioda LED pustego zbiornika z wodg,
produkt.ow. L ) 8 Stojak zelazka
® Przed pierwszym uzyciem lub w razie 9 Wyjmowany zbiornik na wode

10 Pokrywa przezroczysta
11 Zakretka

12 Przewod zasilajacy

13 System blokady

Zelazko

14 Podwojny przewodd

15 Przycisk pary

16 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(tylko wybrane modele)

17 Kontrolka temperatury

18 Podstawa

koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z instruk-
Ccjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.

® Przewody nie mogg miec kontaktu z
goracymi przedmiotami, stopg, wodg,
ani ostrymi krawedziami.

® Przed podtgczeniem do gniazda
Sprawdz, czy napiecie jest zgodne z
wartoscig podang na spodzie urzg-
dzenia, a uzywane gniazdo jest uzie-
mione.

¢ W przypadku korzystania z prze-
dtuzacza sprawdz, czy jest w dobrym
stanie, ma wtyczke z bolcem uziemi-
ajagcym i jest zgodny z warto$cig, zna-
mionowg zrodfa zasilania dla urzad-
zenia (16 A).

¢ Stopa i metalowa podstawka mogg,
rozgrzac sie do bardzo wysokiej tem-
peratury i spowodowac oparzenia.
Nie wolno ich dotykac.

¢ RYZYKO UDUSZENIA: urzagdzenie
moze zawiera¢ drobne czesci. Pod-
Czas czyszczenia i konserwaciji,
niektore z nich mogg by¢ wymonto-
wane. Zachowac ostroznosc¢ podczas
postugiwania sie nimiitrzymac je z
dala od dzieci.

¢ Uwaga!
Przechowywac elementy opakowania

Przeznaczenie

Urzgdzenie stuzy wytgcznie do prasowania odziezy,
ktéra moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Ponadto zelazka mozna uzywac¢ do od$wiezania
odziezy. Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciafo.

Przed pierwszym uzyciem

Wyciagnij urzadzenie z opakowania. Zdemontuj
wszystkie elementy opakowania. Zdemontuj
wszystkie etykiety znajdujgce sie na urzadzeniu
(nie usuwaj tabliczki znamionowej).

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca si¢
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozby¢ sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
mogg zanieczysci¢ odziez.

(A) Napetnianie zbiornika wody

* Upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytgczone, a
system jest odfgczony od gniazdka.

e Wyja¢ zbiornik wody (9).

* Napetnic¢ zbiornik wodg z kranu, uwazajgc, by
nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego. Jesli
woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy
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zastosowanie mieszaniny ztozonej w 50 % z
wody z kranu i w 50 % z wody destylowane;j.

* Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej.
Do wody nie nalezy dodawa¢ zadnych dodatkow
(na przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac
wody kondensacyjnej z suszarki.

* Wtozyc¢ zbiornik wody.

e UstawiC urzgdzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku korzystania z urzgdzen
filtrujgcych lub zainstalowanego na state
domowego odkamieniacza nalezy koniecznie
upewnic sie, ze uzyskiwana woda ma neutralne pH.

Duoda LED pustego zbiornika na wodg
e Gdy zbiornik z wodg jest pusty, $wieci dioda
LED (7), a kontrolka temperatury (17) miga.

e Aby kontynuowac prasowanie parowe, nalezy
napetnic zbiornik na wode (A).

* Nacisng¢ przycisk Reset (4).

(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

doktadnie zapoznac sig z instrukcjami na metce

z informacjami o pielegnaciji produktu. Tkaniny

oznaczone symbolem 24 nie nadajg sie do

prasowania.

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (8) lub na
jego podstawie (18), catkowicie rozwing¢ kabel,
a nastepnie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania i
nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1).

e Zelazko zacznie sig nagrzewac, a kontrolka
temperatury LED (17) i kontrolka LED (2)
przetgcznika On/Off na zelazku bedzie migac.
Po osiggnieciu zadanej temperatury obie
kontrolki LED pozostang na state wigczone.

Prasowanie parowe
Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16).

Podwadjne uderzenie pary

Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16) dwukrotnie w
przeciggu 1 sekundy. Przez kilka sekund zelazko
bedzie ciggle emitowac pare. W trakcie uwalniania
pary ponownie nacisng¢ przycisk pary lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary, aby zatrzymac
dziatanie funkciji.

Prasowanie na sucho

Prasowa¢ bez naciskania przycisku pary (15) lub
przycisku precyzyjnego uderzenia pary (16). Nalezy
pamietac, ze po 10 minutach prasowania na sucho
system przetgczy sie w tryb uépienia bojlera.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna rowniez stosowac do prasowania
parowego ubran wiszgcych na wieszakach (B).
Trzymac zelazko w pozycji pionowej, pochylajgc je

lekko do przodu. Naciskac¢ wielokrotnie przycisk
pary (15) lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(16), jednoczesnie poruszajac zelazkiem od gory
do dotu.

Para jest bardzo goraca: nie wolno prasowac ani
nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Stopa 3D

Unikalny zaokraglony ksztatt stopy 3D zapewnia
najlepsze rezultaty przy przesuwaniu zelazka

po trudnych do prasowania elementach (guziki,
kieszenie itp.).

Ustawienia

iCare

Ustawienie iCare imi jest automatycznie wybierane
przy pierwszym witgczeniu urzgdzenia. Poczgwszy
od drugiego wigczenia wybierane jest ostatnie
uzywane ustawienie.

Ustawienie iCare jest zalecane w przypadku odziezy
z wetny, poliestru i bawetny/Inu.

eco {p

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z wtdkien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

* Aby rozpoczg¢ prasowanie przy uzyciu mniejszej
ilosci pary, nalezy nacisna¢ przycisk eco (5).

e Dioda LED (6) zacznie $wieci¢ statym $wiattem.

e Aby powroci¢ do iCare funkcji generowania pary,
nalezy ponownie nacisngc¢ przycisk eco (95).

e Dioda LED (6) zgasnie.

Dla uzyskania najlepszych efektow

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
doktfadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami na metce z
informacjami o pielegnacji produktu.

e Ciemng i czarng odziez nalezy zawsze
prasowac po wewnetrznej stronie, aby unikng¢
pozostawienia sladow zelazka na tkaninie.

* Prasowanie koszuli nalezy rozpoczg¢ od
trudniejszych czesci, takich jak kotnierz,
mankiety i rekawy. Nastepnie wyprasowac
wieksze powierzchnie, takie jak przednia i
tylna cze$c¢, aby zapobiec ich marszczeniu sig
podczas prasowania innych czesci.

® Prasowanie kotnierzyka nalezy zaczg¢ od
jego spodniej strony, od zewnetrznej czesci
(spiczastej) do wewnatrz. Obroéci¢ kotnierzyk
i powtorzy¢ czynnosé. Ztozy¢ kotnierzyk i
wyprasowac krawedz.

e Tkaniny z nadrukami, aplikacjami lub elementami
z bardziej delikatnych materiatow (takich jak
hafty) nalezy przed prasowaniem odwréci¢ na
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lewg strone, a w razie potrzeby migdzy zelazkiem

i odziezg umiescic¢ bawetniang tkanine. W ten
sposob mozna unikng¢ uszkodzen i zachowac

fakture tkaniny, ktora nie powinna by¢ prasowana

na ptasko.

Podczas prasowania odziezy wetnianej zaleca
sie regularne naciskanie przycisku precyzyjnego
uderzenia pary bez dotykania odziezy zelazkiem.
Pozwoli to unikng¢ zjawiska potysku na
powierzchni tkaniny.

Aby podczas prasowania parowego zapobiec
powstawaniu nowych zagniecen, przed dalszym
prasowaniem nalezy upewnic sig, ze na tkaninie
nie ma pozostatosci wilgoci.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

Catkowicie wcisna¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (16).

Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

Aby zatrzymac te funkcje, zwolni¢ przycisk.
Jesli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
czes$C¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujgce sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb uspienia bojlera

W trybie u$pienia temperatura bojlera spada, co
ma na celu ograniczenie poboru mocy. Nalezy
pamletac ze temperatura zelazka nie zmienia sig.

e Tryb uspienia aktywuje sie jezeli przez 10 minut
nieuzywana byta emisja pary.

* Aby rozpocza¢ ponownie prasowanie parowe,

nalezy nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
Reset (4).

Po prasowaniu /przechowywanie

e Nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1), aby

wytaczy¢ urzgdzenie.

e QOdtaczy¢ urzgdzenie od pradu i zostawi¢ do

ostygniecia przed schowaniem na miejsce.

e Oproézni¢ zbiornik wody.
e Zablokowa¢ zelazko.

(E) System blokady

Urzadzenie jest wyposazone w system blokady,
ktéry umozliwia wygodny transport i tatwe
przechowywanie. Zablokowane urzgdzenie mozna
podnosic i przenosic, trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic sieg, ze
zelazko jest prawidtowo zablokowane, a zbiornik
wody jest pusty.

* Nalezy umiescic stope zelazka we wgtebieniu na

podktadce zelazka.
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* Aby zablokowac zelazko, nalezy przesung¢
suwak tatwego blokowania (13) w strone zelazka,
do momentu az ustyszy sig «klik».

e Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisna¢
przycisk na suwaku fatwego blokowania. System
blokady zelazka zostanie zwolniony.

(F) Usuwanie kamienia

Nie wolno otwiera¢ ani dotyka¢ zakretki (11),
gdy urzadzenie jest gorgce i/lub podfaczone do
zasilania.

Aby zachowac¢ optymalng wydajnos¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika).

Nie wolno my¢ bojlera za pomocg srodkow
chemicznych, dodatkoéw i odkamieniaczy.

Dioda LED (3) miga, sygnalizujgc konieczno$¢
usuniecia kamienia.

a. Wytaczy¢ urzadzenie (1) i odtgczyc¢ je od
gniazdka. Odblokowac zelazko i wyja¢ je ze
stojaka. Poczekac, az urzagdzenie catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

b. Oprozni¢ zbiornik wody.

c. Umiesci¢ urzgdzenie na krawedzi zlewu i zdjgé
przezroczystg pokrywe (10).

d. Obréci¢ zakretke (11) przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, aby jg otworzyc.

e. Wyla¢ wode do zlewu.

f. Lekko przechyli¢ urzadzenie, aby catkowicie
oproznic bojler.

g. Gdy woda przestanie wyptywac z urzgdzenia,
zamkna¢ bojler, dokrecajgc zakretke, a
nastepnie zatozy¢ przezroczysta pokrywe.

h. Po zakonczeniu procedury odkamieniania
podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka i wtaczyc je.

i. Przytrzymac przycisk Reset (4) przez 5 sekund,
do momentu zgasniecia diody LED (3).

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigcia
kamienia, dioda LED (3) zacznie miga¢ ponownie
przy nastepnym wtaczeniu.

Uwaga: Ze wzgledu na inny sktad wody
pochodzgcej z zainstalowanego na state domowego
odkamieniacza zaleca sie odkamienianie systemu
po 4 catkowitych napetnieniach lub co najmniej raz
w miesigcu. Nalezy pamiegtac, ze w takim przypadku
ikona usuwania kamienia nie bedzie automatycznie
migac.

(G) Konserwacja i czyszczenie

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzadzenie jest
wytgczone, odtgczone od pradu i catkowicie
ostygto.



* Do czyszczenia stopy najlepiej jest uzywac

wilgotnej szmatki.

Do oczyszczenia migkkiego materiatu na
uchwycie i btyszczgcej powierzchni nalezy
uzywac wytgcznie wilgotnej szmatki.

Nie uzywac¢ chemikaliow, octu ani ostrych zmywakéw
(np. ggbek z warstwa szorstkiego nylonu).

Rozwigzywanie problemoéw

PROBLEM

PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Urzadzenie sig nie wigcza.

Urzadzenie nie jest podfaczone
do gniazdka sieciowego.

Upewnic sig, ze urzadzenie jest
podtgczone prawidtowo i nacisng¢
przycisk On/Off (wt./wyt).

Para uchodzi ze spodniej
czesci podstawy.

Otwarty zostat system
bezpieczenstwa cisnienia
maksymalnego.

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Z otwordéw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wody.

Woda nagromadzona wewngtrz
przewodow skrapla sieg,
poniewaz system pary jest
uzywany po raz pierwszy lub
poniewaz zelazko nie byto
uzywane przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajgc zelazko z dala od deski do
prasowania. Spowoduje to usunigcie
zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na brgzowo.

Do bojlera zbiornika wody
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmiekczajgce wode lub dodatki
do wody.

Do zbiornika wody nie wolno wlewac
takich produktow. Oczysci¢ stope
zelazka wilgotng Sciereczkg i przetrze¢
bojler.

Gdy urzadzenie zostanie
wtgczone po raz pierwszy,
mozna zauwazy¢ dym/
zapach.

Niektore czesci zelazka zostaty
pokryte uszczelniaczem/
smarem, ktory paruje, gdy
zelazko nagrzewa sig po raz
pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytaczeniu urzadzenia nadal
wystepuje dym/zapach, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Urzgdzenie emituje nieciggty
hatas zwigzany z drganiami.

Do bojlera pompowana jest
woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore nie
wymaga zadnego dziatania.

Zbiornik z wodg jest pusty.

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg i
nacisng¢ przycisk Reset.

Napotkano problemy z
odkreceniem zakretka.

Kamien sprawit, ze trudno jest
otworzy¢ zakretka.

Nalezy odkreci¢ zakretke na site.
Aby unikng¢ tego problemu, nalezy
czesto przeptukiwac system.

Wszystkie diody LED migajg.

Btad systemu.

Odtaczy¢ system od pradu, podtaczyc
go ponownie i nacisng¢ przycisk On/
Off (W1./Wyt.). Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.
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Para uchodzi z zakretka.

Zakretka nie zostat prawidtowo
dokrecony.

Wytgczy¢ urzgdzenie i poprawnie
dokreci¢ zakretka, ale nie dokrecac go
zbyt mocno. Uwaga: zakretka moze
by¢ goracy.

Uszczelka zakretka jest
uszkodzona.

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

System prasowania jest
gotowy, ale zelazko nie
emituje pary.

Alarm braku wody zostat
zresetowany bez uzupetnienia
wody.

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg i
kilkakrotnie nacisng¢ przycisk pary w
okresie 1 minuty, do momentu pobrania
wody do systemu przez pompe.

Whytgczy€ urzgdzenie i poczekac na
jego ostygniecie.

Dioda LED @ nadal $wieci
pomimo uzupetnienia
poziomu wody.

Przycisk resetowania nie
zostat nacisniety lub nie zostat
nacisniety prawidtowo.

Upewnij sig, ze przycisk resetowania
zostat naci$niety prawidtowo.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez wczeéniejszego powiadomienia.

Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac tgcznie z odpadami gospodarczymi. Zuzyty produkt
nalezy zostawic¢ w jednym z punktow zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego

E

Cesky

Nase vyrobky jsou navrzeny tak, aby splfiovaly

nejvy$si standardy kvality, funkénosti a designu.
Vérime, ze budete mit z nového zafizeni Braun
radost.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

° Pozor: Horké povrchy! Elek-
trické Zehlici stanice kombinuiji
vysoke teploty a horkou paru, coz
by mohlo vést k popaleninam.

¢ Tento spotrebiC mohou pouzivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem zku-
Senosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouZivani spotfebiCe bezpeCnym
zpUsobem a porozumély nebezpe-
Cim, kterda se mohou vyskytnout.
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e S pristrojem si dé&ti nesméji hrat.

e Cisténi a uzivatelskou udrzbu by déti
nemély provadét bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li pfivodni $iidra poskozena, musi
jivyménit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifiko-
vané osoby, aby se prfedeslo nebez-
peci.

¢ Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zafizeni se musi pouzivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Zafizeni se musi pouZzivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

¢ KdyZ je zafizeni zapojeno do roz-
vodneé siteé, nesmi byt ponechano bez
dozoru.

e Béhem Zehleni neotvirejte parni
generator.




* Béhem pouzivani se nesmeji otevirat
plnici, odvapnovaci, vyplachovaci
nebo inspekCni otvory nachazejici
pod tlakem.

® Pokud zafizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v pfi-
padeé netésnosti nesmi byt pouzi-
vano. Pravidelné kontrolujte pfi-
padna poskozeni kabelu.

¢ Nikdy neponorujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

¢ Tento pfistroj je konstruovan pouze
pro pouzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnoZstvi normalnich v
domacnosti.

e QOcistéte pred prvnim pouZitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokynu v ¢asti Péce a ¢isténi.

o Kabely nikdy nesmeéji prijit do kon-
taktu s horkymi predmeéty, zehlici
plochou, vodou a ostrymi hranami.

¢ Pred zapojenim do zasuvky zkontro-
lujte, zda napéti odpovida napéti
natiSténému na spodni strané pfi-
stroje a zda pouzivate uzemnénou
zasuvku.

e PouZzivate-li prodluZovaci kabel, pro-
hlédnéte jej, zda je v dobrém stavu,
ma zastrCku s uzemnénim a odpo-
vida stanovenému vykonu pristroje
(16A).

¢ Zehlici plocha a odkladaci plocha na
zehlicku mohou dosahovat velmi
vysokych teplot, které mohou zpu-
sobit popaleniny. Nedotykejte se jich.

¢ RIZIKO UDUSENI: Pristroj maze
obsahovat malé ¢asti. Béhem ukond
Cisténi a udrzby mohou byt nékteré
tyto ¢asti odmontované. Manipulujte
s malymi ¢astmi opatrné a udrZujte
je daleko od déti.

e UPOZORNENI!

Obalovy material (plastové sacky,
polystyrén, atd.) uchovavejte mimo
dosah déti.

Popis

Zakladni jednotka

Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)

LED On/Off (zapnuto/vypnuto)

LED systému odvapnéni

Tlacgitko Reset

Tlagitko Eco

LED Eco

LED prazdné nadrzky na vodu

Odkladaci plocha na Zehli¢ku

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Prihledny kryt

11 Uzaveér

12 Napajeci kabel

13 Zamykaci systém

Zehlicka

14 Dvojity napajeci kabel

15 Tladitko pary

16 Tlacitko Precision Shot («presny vytrysk pary»)
(pouze u nékterych modeld)

17 Kontrolka LED teploty

18 Patka zehlicky

OCoO~NOUAWN =

Pouziti k urécenému ucelu

Pristroj musi byt pouzivan pouze k Zehleni odévu,
které jsou vhodné k Zehleni podle §titku s pokyny
k péci. Kromé toho muze byt pfistroj pouzivan k
osvézeni vzhledu odéva. Nikdy nezehlete nebo
nenaparujte odév b&éhem jeho noseni.

Pred prvnim pouzitim

Vyjméte pfistroj z kartonu. Odstrarite vSechny

kusy obalu. Sejméte vSechny &titky na pf¥istroji
(neodstranujte vykonovy §titek).

Kdy?Z je para poprvé pripravena k pouZziti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres hadrik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
za8pinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.

e \/yjméte nadrzku na vodu (9).

e Naplrite nadrzku vodou z vodovodu a
neprekroCte hladinu «max».

e Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.

* NepouZivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napr. Skrob). NepouZivejte
kondenzovanou vodu ze suSicCky.

e VloZte nadrzku na vodu.

® PoloZte pfistroj na stabilni, rovny povrch.
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Poznamka: Pouzivate-li filtra&ni zafizeni nebo
domaci permanentni odvapriovac, ujistéte se, ze
ma voda neutralni ph.

LED prazdné nadrzky na vodu

e Je-li nadrzka na vodu prazdna, LED (7) trvale sviti
a kontrolka teploty (17) blika.

e Pokud chcete pokracovat v Zehleni s parou,
doplrite nadrzku na vodu (A).

e Stisknéte tlacitko reset (4).

(B) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 2 nelze Zehlit.

e Postavte Zehlicku na patku Zehlicky (8) nebo na
odkladaci plochu (18), kompletné odmotejte
kabel, zapojte p¥istroj do zasuvky a stisknéte
spina¢ On/Off (zapnout/vypnout) (1).

e Zehlicka se za¢ne zahfivat a bude blikat kontrolka
LED teploty (17) na Zehlicce a také Zap/Vyp
LED (2). Jakmile je dosaZeno teploty, oba LEDy
stale sviti.

Zehleni s parou
Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlagitko pro presny
vytrysk pary (16).

Dvojita spoust’

Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlagitko pro presny
vytrysk pary (16) dvakrat v rychlém sledu béhem

1 sekundy. N&kolik sekund bude nepretrzité
vychazet para. Pro vypnuti funkce stisknéte znovu
bé&hem vystupu pary tlagitko pary nebo tlacitko pro
presny vytrysk pary.

Suché Zehleni

Zehlete bez stisknutého tlagitka pary (15) nebo
tlaCitka pro presny vytrysk pary (16). Pamatujte na
to, Ze po 10 minutach suchého Zehleni se systém
prepne do rezimu spanku ohfivace vody.

Vertikalni para

Zehlicku Ize také pouZzit k napafovani visicich
odévu (B). Drzte Zehlicku ve svislé poloze, mirné
naklonénou dopredu. Stisknéte opakované tlacitko
pary (15) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
bé&hem pohybu Zehli¢kou od spodni strany dna.

Para je velmi horka: nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy zajist'uje
nejlepsi kluzné vysledky u téZko pristupnych mist
(napt. knoflikd, kapes atd.)
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Nastaveni

iCare

iCare nastaveni imf je automaticky zvoleno, kdyZ se
pristroj poprvé zapne. Od 2. zapnuti bude pfistroj
nastaven na posledni zvolené nastaveni.

iCare nastaveni se doporucuje pro odévy jako vina,
polyester a bavina/len.

eco dp

Doporucuje se pro nejjemnégjsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni
umoZziiuje mensi spotfebu energie.

e Pro Zeleni s mensim mnozstvim pary stisknéte
tlaCitko eco (5).

e LED (6) se trvale rozsviti.

e Pro navrat k iCare funkci pary znovu stisknéte
tlacitko eco (5).

e LED (6) zhasne.

Pro co nejlepsi vysledky

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k

peC| uvedenymi na Stitku u odévu.

Cerné a tmavé odévy vzdy Zehlete z vnitfni strany,
aby se zamezﬂo oblyskanl tkanlny zehlemm

jako je limec, manzety a rukavy. Potom Zehlete
vétsi dily jako je pfedni a zadni dil, tak muZete
zabranit pomackani vétsich dild, kdyz Zehlite
ostatni dily.

e KdyZ Zehlite limec, zacnéte na jeho spodni
strané a pracujte od vnéjsi strany (Spicaty konec)
smérem dovnitt. Otocte a opakujte. Pfehnéte
limec dolll a stisknéte okraj pro vyrazné;si
zakonceni.

e Kdyz Zehlite odévy s potiskem, aplikacemi nebo
dokonce vice citlivé dily tkaniny (t.j. vySivky),
obrat'te je vnitfni ¢asti ven a pokud je tfeba,
poloZte bavinény hadfik mezi Zehli¢ku a tkaninu.
Timto zpUsobem zamezite poSkozeni a ziskate
objem u design( tkaniny, které nemaiji byt
vyZehleny na plocho.

* P¥i Zzehleni vinénych odévli doporucujeme
nasledné stisknuti tlaCitka pro presny vytrysk
pary bez umisténi Zehlicky na odév. To zamezi
lesklym efektlim na tkaniné.

e Aby se zabranilo novym zahyblim b&hem
Zehleni s parou, ujistéte se, Ze odév nevykazuje
zbytkovou vihkost pfed pokracovanim Zehleni
jeho dalSich dil.

(C) Precision Shot
(«presny vytrysk pary»)

e Stisknéte tlacitko pro pfesny vytrysk pary (16)
uplné dold.



e Para bude vychazet pouze z predni ¢asti Zehlici
plochy.

e Abyste tuto funkci ukongili, uvolnéte tlacitko.

e Pokud ho nestisknete az dolli, mize para
vychazet i ze zadnich otvoru pro paru na Zehlici
plose.

(D) Rezim spanku ohfivace vody

V rezimu spanku se teplota ohtivace vody sniZi kvali

sniZeni spotfeby energie. Pamatujte, Ze teplota

zehli¢ky zlstava nezménéna.

e Aktivuje se, nebyl-li 10 minut proveden vystup pary.

e Pro obnoveni Zehleni s parou bud’ stisknéte
tladitko pary (15) nebo tladitko reset (4).

Po Zehleni / skladovani

e Stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/vypnout) (1) a
pristroj vypnéte.

e Vytahnéte pristroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e \yprazdnéte nadrzku na vodu.

e Zamknéte ZehliCku.

(E) Zamykaci systém

Pristroj je vybaven zamykacim systémem pro vhodny
transport a snadné skladovani. Je mozné pfistroj
zvedat a nenosit za rukojet’ zamcené Zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte, Ze
ZehliCka je fadné zamd&ena a Ze je prazdna nadrzka
na vodu.

e PoloZte Zehlici plochu do vybrani na podloZce
zehlicky.

e Kzamceni zehlicky tisknéte posunovac (13)
(snadné zamd&eni) smérem k Zehli¢ce, dokud
neslysite «cvaknuti».

¢ Pro odemknuti ZehliCky stiskné&te tlacitko na
posunovaci (snadné zamdeni). Zehlika se
uvolni.

(F) Odvapnéni
Nikdy neotevirejte uzavér (11) nebo se ho

nedotykejte, kdyz je pfFistroj horky a/nebo
zapojeny.

Priivodce odstraiiovanim poruch

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotrebé kazdych 15 litr(i vody
(odpovida zhruba 8 uplnym napinénim).
Nepouzivejte chemikalie, pfisady nebo odvapriovac
k vyplachnuti ohfivace vody.

LED (3) blika a indikuje, Ze je €as k odvapnéni.

a. Vypnéte (1) a odpojte pristroj. Odemknéte
Zehlicku a sejméte ji z odkladaci plochy na
Zehli¢ku. Vyckejte, dokud pfistroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

c. Umistéte pristroj na okraj dfezu a otevrete
prahledny kryt (10).

d. Otoc&te uzavér (11) proti sméru hodinovych
rucicek, abyste ho otevreli.

e. Nechte vodu vytéci do drezu.

f. Otocte pristroj mirné do naklonéné polohy, aby
se ohfivac¢ vody upIné vyprazdnil.

g. Kdyz jiz z pfistroje nevytéka zadna dalsi voda,
zaSroubujte uzavér, aby se uzavrel ohfivac vody
a zavrete pruhledny kryt.

h. Po ukon€eni postupu odvapnéni pristroj zapojte
do zasuvky a zapnéte.

i. Stisknéte tlacitko Reset (4) na 5 sekund, dokud
se LED (3) nevypne.

Vypne-li se pfistroj bez odvapnéni, LED (3) zatne

pri pristim zapnuti blikat znovu.

Poznamka: Z divodu riizného sloZeni vody

pfi pouZivani nainstalovaného domaciho
permanentniho odvapriovace, doporucuje se
odvapiovat systém po kazdych 4 kompletnich
naplnénich nebo alespori jednou za mésic. Vezméte
v Uvahu, Ze v tomto pfipadé ikona pro odvapnéni
neza¢ne automaticky blikat.

(G) Péce a cisténi

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e K &isténi Zehlici plochy se doporucuje pouZivat
vihké kousky tkaniny (hadfiky).

e K &isténi mékkého materialu na rukojeti a
povrchu s vysokym leskem pouZijte pouze vihky
hadfrik.

¢ Nikdy nepouZivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napft. houbi¢ky s hrubou nylonovou
tkaninou atd.).

PROBLEM PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina. Z4suvky.

Pristroj neni zapojeny do

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky,
a stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/
vypnout).
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Zpod zakladni jednoty
vychazi para.

Oteviel se bezpectnostni systém
«maximalniho» tlaku.

lhned pfistroj vypnéte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala,
protoZe se para pouZziva poprvé
nebo protoZe se n&jakou dobu
nepouzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat
stisknéte tlacitko pary. To odstrani
chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda
tekutina.

Do nadrZzky s vodou ohfivace
byly pfidany chemické
zmékcovace vody nebo aditiva.

Nikdy nelijte zadné produkty do
nadrZzky s vodou. Otfete Zehlici plochu
vihkou tkaninou a vyplachnéte ohfivac
vody.

P¥i prvnim zapnuti pfistroje si
v8imnete koure /zapachu.

Ne&které ¢asti byly oSetreny
impregnacnim natérem /
mazivem, ktery se vypari pfi
prvnim zahtati Zehlicky.

Jde o bézny jev a po nékolika pouZzitich
Zehli¢ky vymizi. Jeli kouf /zapach

po vypnuti pfistroje stale pfitomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Pristroj vydava prerusovany

Do ohfivace vody se pumpuje
voda.

To je normalni a neni potfebny zadny
zasah.

zvuk spojeny s vibracemi.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrZzku na vodu a stisknéte
tlacitko reset.

Uzavér Ize obtizné
od8roubovat.

Vapencovy povlak znesnadriuje
otevreni uzavér.

Otocte vickem silou. Abyste se
problému vyhnuli, ¢asto systém
vyplachujte.

V&echny LED blikaj.

Systémova chyba.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko On/Off
(Zapnout/vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené zarizeni vypnéte
a kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Uzavér neni spravné utazeny.

Vypnéte pristroj a utahnéte spravné
uzavér, avSak nepretahnéte jej.
Pamatujte: Uzavér m(ize byt horky.

Z uzavér vychazi para.

Tésnéni uzavér je poSkozené.

Neprodlené pfistroj vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Zehlici systém je pripraveny,
avsak z ZehliCky nevystupuje
para.

Alarm vyCerpani vody byl
resetovan bez doplnéni vody.

Doplrite nadrzku na vodu a stisknéte
tlacitko pary nékolikrat za 1 minutu,
dokud ¢erpadlo nenacerpa vodu do
systému.

Vypnéte pristroj a vyCkejte, dokud
nevychladne.

LED @ stale sviti, agkoliv byla
voda doplnéna.

TlacCitko Reset nebylo stisknuto
nebo nebylo stisknuto spravné.

Ujistéte se, Ze je tlaCitko Reset
stisknuté spravné.

Predmé&t zmény bez upozornéni.

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti do domovniho odpadu. Likvidaci m(ze provést

servisni stfedisko Braun nebo pfisludné sbérny ve vasi zem.
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Slovensky

Nase vyrobky st vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, Ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

Pred pouzitim pristroja

(Nez) Skor, ako zacnete pristroj pouzivat’,
pozorne si preditajte cely tento navod.

Upozornenie

° & Pozor! Horuce povrchy!
Elektrické Zehliace stanice vyuZivaju
kombinaciu vysokej teploty a horucej

pary, ktoré mozu sposobit’ popalenie.

¢ Tento pristroj m6Zu pouZivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so zniZe-
nymi telesnymi, zmyslovymi alebo
du8evnymi schopnostami alebo s
nedostatkom sklsenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli pou-

¢ené o bezpetnom pouZivani pristro-

jov a su si vedomé mozného nebez-
pecenstva.

® Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.

e Cistenie ani beznu udrzbu nesmu
vykonavat' deti bez dozoru.

® Pocas prevadzky a chladnutia musia
byt’ pristroj a jeho siet'ovy kabel mimo
dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v

zaujme zachovania bezpecnosti pou-

Zivatela, aby ho vyrobca, jeho zakaz-
nicky servis alebo podobne kvalifiko-
vany personal vymenil.

¢ Pred dolievanim vody stanicu/
ZehliCku vZzdy odpojte od elektrickej
Siete.

e SpotrebiC pouZivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

e PoCas prestavok pri Zehleni poloZzte
zehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

e Zehlitku nenechavaijte bez dozoru,

ked’ je pripojena k elektrickej sieti.

¢ Bojler neotvarajte pocCas Zehlenia.
¢ PocCas pouzivania sa otvory pod tla-

kom nem®zu otvarat’ za ucelom plne-
nia, odvapriovania, vyplachovania
alebo kontroly.

Pristroj nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poSkodeny, pri-
padne ak z neho unika voda. Elek-
trické kable pravidelne kontrolujte, Ci
nie su poSkodené.

e Zariadenie nikdy neponarajte do vody

alebo do inych kvapalin.

Tento pristroj je navrhnuty vylucne
pre pouZitie vdomacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnozstiev v
domacnosti.

Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
Kable by sa nikdy nemali dostat’ do
kontaktu s hordcim objektmi, Zehlia-
cou plochou, vodou a ostrymi hra-
nami.

Pred zapojenim do zasuvky skontro-
lujte, Ci je vaSe napatie v sulade s
napatim vytlacenym na dne pristroja
a Ci pouzivate uzemnenu zasuvku.

Pri pouZivani predlZovacieho kabla
skontrolujte, Ci je vdobrom stave, ma
zasuvku s pripojenim uzemnenia a je
v sullade so stanovenym prikonom
pristroja (16 A).

Zehliaca plocha a opierka pre
ZehliCku m6zu dosiahnut’ velmi
vysokeé teploty, ktoré by monhli viest’ k
popaleningm. Nedotykajte sa ich.
NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: spot-
rebi¢ mobZe obsahovat’ drobné Casti.
PoCas Cistenia a udrzby sa niektoré

z tychto Casti m6Zu odmontovat'.

S malymi ¢ast'ami zaobchadzajte opa-
trne a uchovavajte mimo dosahu deti.
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e UPOZORNENIE!
Obalovy material (plastové vrecka,
polystyrén atd’.) nenechavajte v
dosahu deti.

Popis

Zakladna jednotka

Vypinac

Di6da LED vypinaca

Dioda LED systému odvapriovania
Tlacidlo resetovania

Tlacidlo Eco

Dioda LED reZimu Eco

Dioda LED prazdnej nadrzky na vodu
Opierka zehli¢ky

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Priehfadny kryt

11 Uzaver

12 Napajaci kabel

138 Uzamykaci systém

©CoOoO~NOOOA~WN =

Zehlicka

14 Dvojity kabel

15 Tlacidlo pary

16 Tlacidlo presnej davky (len niektoré modely)
17 Di6éda LED kontroly teploty

18 Opierka paty

Urcené pouzitie
Spotrebi€ sa smie pouZivat’ iba na Zehlenie odevoy,
ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku
o starostlivosti. Okrem toho sa spotrebi¢ smie

pouZzivat’ na obnovovanie. Nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oble¢ené.

Pred prvym pouzitim

Vyberte spotrebi¢ z kartona. Odstrarite vSetky
prvky balenia. Zo spotrebi¢a odstrarite akékolvek
pripadné existujuce Stitky (neodstranujte menovity
Stitok).

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu¢ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vaSe odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebi€ je vypnuty a systém je
odpojeny.

e Vyberte nadrzku na vodu (9).

* Do nadrZzky na vodu nalejte vodu z vodovodného
kohutika, pricom davajte pozor, aby ste
neprekrodili hladinu «<max.». Ak mate mimoriadne
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tvrdu vodu, odporu€ame pouZit’ zmes vody z
kohutika a destilovanej vody v pomere 1 k 1.

¢ Nikdy nepouZivajte vylu¢ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. $krob).
NepouZivajte skondenzovanu vodu zo suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

® potrebiC poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouZivate filtratné zariadenia
alebo interny permanentny odvaprnovac, riadne sa
presvedcite, &i je hodnota pH vody neutralna.

Diéda LED prazdnej nadrzky na vodu

e Ked'je nadrzka na vodu prazdna, diéda LED (7)
bude nepretrzite svietit’ a dioda LED kontroly
teploty (17) bude blikat.

e Ak chcete zacat' s parnym Zehlenim, naplfite
nadrzku na vodu (A).

e Dvakrat stlacte tlacidlo resetovania (4).

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor nez za¢nete Zehlit', pozorne si prestudujte
pokyny na §titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom 24 sa nedaju Zehlit’.

o Zehligku polozte na opierku Zehligky (8) alebo na
opierku paty (18), uplne rozvirite kabel, zapojte
spotrebic a stlacte vypinac (1).

o Zehlitka sa za&ne zohrievat' a indikator LED
ovladania teploty (17) na Zehli¢ke, ako aj LED
zapnutia/vypnutia budu blikat’. Po dosiahnuti
teploty obidva indikatory LED zostanu nepretrzite
svietit’.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte parné tlacidlo (15), ani tlacidlo presnej

davky (16).

Dvojity spust’acé

V priebehu 1 sekundy stla¢te dvakrat rychlo za

sebou tlacidlo pary (15) alebo tlacidlo presnej

davky (16). Po niekolko sekund sa za¢ne bez
preruovania vypustat para. Ak chcete funkciu
vypnut, stlacte tlacidlo pary alebo tlacidlo presnej
davky eSte raz pocas vypustania pary.

Suché Zehlenie

Zehlite bez stlacania parného tlacidlo (15) alebo
tlacidla presnej davky (16). Upozoritiujeme, Ze po
10 minutach suchého Zehlenia systém prepne do
rezimu vypnutia bojleru.

Vertikalna para

Zehligku ‘mozno pouZit’ aj pre naparovanie visiacich
Siat (B). Zehlicku drzte vo vertikalnej polohe, mierne
naklonenu smerom dopredu. Zatial' €o Zehli¢kou
prechadzate smerom zhora nadol, opakovane
stlacajte parné tlacidlo (15) alebo tlacidlo presnej
davky (16).

Para je vel’mi horuca: nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oble¢ené.



3D Zehliaca platiia

Jedinecny obly tvar 3D Zehliacej platne zabezpecuje
idealne kizanie aj v narognych &astiach (napr.
gombiky, vrecka atd’.).

Nastavenia

iCare

Pri prvom zapnuti spotrebi€a sa automaticky
zvoli iCare nastavenie §. Od 2. zapnutia sa bude
nastavovat’' na posledné vybrané nastavenie.
iCare nastavenie sa odporuca pre odevy z viny,
polyesteru a baviny/fanu.

eco ¢

Odporuca sa pre najjemnejsie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZiuje zniZit' spotrebu energie.

e Ak chcete Zehlit' s menSim objemom pary, stlacte
tlacidlo eco (5).

e Didda LED (6) bude nepretrzite svietit'.

e Pre navrat do iCare parnej funkcie stlacte znovu
tlacidlo eco (5).

e Didéda LED (6) zhasne.

Na dosiahnutie najlepSich vysledkov

Skor neZ zatnete Zehlit’, pozorne si preStudujte
pokyny na §titku o starostlivosti.

o Cierne a tmavé odevy vzdy Zehlite smerom
zvnutra von, aby ste zabranili vzniku lesklych
Skvin na odevoch spdsobenych Zehli¢kou.

® Pri Zehleni koSele zaCnite s tazSimi Castami, ako
je golier, manZetové gombiky a rukavy. Potom
Zehlite vacsie Casti, ako je predna a zadna Cast’,
aby ste zabranili pokréeniu vacsich casti pri
Zehleni ostatnych Casti.

e Pri Zehleni goliera za¢nite na jeho spodnej strane
a pracujte smerom zvonku (Spicaty koniec)
dovnutra. Obratte koSelu a postup zopakujte.
PreloZte golier a prezehlite jeho okraj, aby ste
dosiahli ostrejSi povrch.

® PriZehleni odevov s potlatou, ozdobnymi
prvkami alebo este citlivejSimi Sast'ami (t.j.
vySivkami) ich Zehlite z vnatornej strany a ak je to
potrebné, dajte medzi odev a Zehlicku bavinenu
latku. Tymto sp6sobom zabranite poSkodeniu a
objem dizajnovych prvkov tkaniny sa Zehlenim
nesplosti.

e Pri Zehleni vinenych odevov odporu¢ame
postupne stlacat’ tlaCidlo presnej davky bez
poloZenia Zehli€ky na odev. Tym predidete vzniku
lesklého efektu na tkanine.

e Aby ste predisli vzniku novych zahybov pri Zehleni
s parou, nez za¢nete Zehlit’ iné Casti odevu,
uistite sa, Ze na odeve nie je Ziadna zostatkova
vihkost'.

(C) Presna davka

Uplne stla&te tlagidlo presnej davky (16).

Para zaCne vychadzat' iba zo Spicky Zehliacej platne.
Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla.

Ak ho Uplne nestlaCite, méZe para vychadzat’ aj
zo zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Rezim spanku bojleru

V reZzime spanku klesne teplota bojleru, aby sa
zniZila spotreba energie. Uvedomte si, Ze teplota
Zehli€ky zostane nezmenena.

e ReZim sa aktivuje, ak po¢as 10 minut nedoslo k
vypustaniu pary.

* Aby ste znovu spustili parné Zehlenie, tak stlacte
tlacidlo pary (15) alebo tlacidlo resetovania (4).

Po doZehleni/odloZenie

e Stlacenim vypinaca (1) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut’.

e \/yprazdnite nadrzku na vodu.

e Uzamknite Zehlicku.

(E) Uzamykaci systém

Spotrebi¢ je vybaveny uzamykacim systémom pre
pohodInu prepravu a fahké uskladnenie. Ak je to
mozné, spotrebi¢ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze Zehli¢ka je

uplne uzamknuta a Ze nadrzka na vodu je prazdna.

e Zehliacu platiiu vioZte do vyklenku Zehliacej dosky.

e Ak chcete Zehlicku uzamknut’, posuvajte
posuvnik (13) (easy lock) smerom k Zehlicke,
kym nebudete pocut’ «kliknutie».

* Ak chcete Zehlicku odomknut, zatlatte smerom
nadol tlacidlo na posuvniku (easy lock). Zehlicka
sa uvolni.

(F) Odstraiovanie vodného kameria

Nikdy sa nedotykajte uzaveru (11), kym je
spotrebi€ horuci a/alebo zapojeny.

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je

potrebné odvaprovat’ po kazdych 15 litroch

spotrebovanej vody (priblizne 8 tplnych doplneni).

Na vyplachnutie bojleru nepouZivajte Ziadne

chemickeé latky, aditiva, ani odstrariova¢ vodného

kamena.

LED (3) blika, aby naznagila, Ze je €as na

odvapnenie.

a. Spotrebic vypnite (1) a odpojte ho zo zasuvky.
QOdistite Zehlicku a vyberte ju z opierky Zehlicky.
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Pockajte na uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny).

. Vyprazdnite nadrzku na vodu.

. PoloZte spotrebi¢ na okraj drezu a otvorte
priehladny kryt (10).

. Uzaver (11) otvorte tak, Ze ho budete otacat’
proti smeru hodinovych ruciCiek.

. Vodu nechajte vytiect do drezu.

. Spotrebi¢ mierne naklorite, aby sa bojler uplne
vyprazdnil.

. Ked' uz zo spotrebita nevyteka voda,
naskrutkujte uzaver, aby ste uzavreli bojler a
zatvorte priehladny kryt.

. Po dokonc&eni odvapnenia pristroj zapojte do
zasuvky a zapnite ho.

Stlacte tlacidlo resetovania (4) na 5 sekund, kym
sa LED (3) nevypne.

Poznamka: Z dévodu rézneho zloZenia vody

sa odporuca odvapriovat’ systém pomocou
namontovaného interného permanentného
odvapiovaca po kazdych 4 upinych doplneniach
alebo aspor raz za mesiac. Uvedomte si, Ze v
takomto pripade ikona odvapriovania nezatne
automaticky blikat’.

(G) Starostlivost’ a Cistenie

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢
vypnuty, odpojeny a uplne vychladnuty.

e Na Cistenie Zehliacej platne sa odporuca
pouZivat’' vihka tkaninu.

¢ Na Cistenie makkého materialu rukovate a
povrchu s vysokym leskom pouZzivajte vylu¢ne
vihkua tkaninu.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, diéda
LED (3) zacne pri d'alSom zapnuti spotrebica

znovu blikat’.

Sprievodca rieSenim problémov

* Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani pomocky
na drhnutie (napr. Spongie z hrubého nylonu).

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Spotrebi¢ sa nezapne.

Spotrebi¢ nie je pripojeny do
siete.

Uistite sa, Ze je spotrebi€ spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod
zakladnej jednotky.

Otvoril sa bezpe€nostny systém
«max.» tlaku.

Spotrebi¢ ihned’ vypnite a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rurkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZila prvykrat,
alebo sa dlhsi ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
studenu vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka
hnedasta kvapalina.

Do bojleru vodnej nadrzky boli
pridané chemické zméakZovace
vody alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platiiu vycistite
vihkou handri¢kou a bojler oplachnite.

Pri prvom zapnuti spotrebica
sa objavi dym/zapach.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani Zehlicky odpari.

Toto je normalne, a po niekolkych
pouzitiach Zehli¢ky to prestane. Ak
je dym/zapach stale pritomny aj
po vypnuti spotrebi¢a, kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava
preruSovany hluk spojeny s
vibraciami.

Do bojleru sa Cerpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’
Ziadne opatrenia.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Dopliite nadrZzku na vodu a stlacte
tlacidlo resetovania.

Uzaveru sa da t'azko
odskrutkovat'.

Vodny kameri st’'aZil otvaranie
uzaveru.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste
sa problému vyhli, systém Casto
vyplachujte.
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Vsetky diody LED blikaju. Systémova chyba.

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlaCte vypina¢. Ak tento problém stale
pretrvava, okamzite vypnite spotrebic
a kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.

Uzaveru nie je riadne dotiahnuty.

Vypnite spotrebi€ a riadne dotiahnite
uzaveru, ale nepouZivajte nadmernu
silu. Poznamka: uzaveru méze byt’

Para vychadza z Cistiaceho horuci.
ventilu.
OkamZzite vypnite spotrebic a
Tesnenie uzaveru je poSkodené. | kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluZbu spolo¢nosti Braun.
Dopliite nadrZzku na vodu a pocas
. 1 minuty niekolkokrat stlacte tlacidlo
Zehliaci systém je Upozornenie na minutd vodu pary, aZ kym Cerpadlo nenacerpa vodu
pripraveny, ale zo ZehliCky bolo resetované bez toho, aby do systému.
nevychadza Ziadna para. ste vodu doplnili.

Vypnite spotrebi¢ a pockajte,
kym vychladne.

doplnila. nestlacilo spravne.

Kontrolka LED @ stale svieti | Nestlagili ste tlagidlo
aj napriek tomu, Ze sa voda resetovania, pripadne sa

Uistite sa, Ze spravne stladite tla€idlo
resetovania.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte v komunalnom odpade. Zlikvidovat ho mbZete cez E
servisné stredisko spolo¢nosti Braun alebo na prislu§nych zbernych miestach vo vasej krajine. —

Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok
alegmagasabb szintli minéségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kbvetelményeknek is megfeleljenek.
Reméljiuk, minden tekintetben élvezettel hasznalja
majd Uj Braun készlilékét.

Hasznalat el6tt

Keérijiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

o & Figyelmeztetés: Forro fellle-
tek! Az elektromos vasaloallomasok a
magas homerséklet forro gbzzel
kombinaljak, ami égeési sériléseket
okozhat.

o Akésziiléket 8 évesnél idbsebb gyer-
mekek, valamint korlatozott fizikai,

erzékelési, vagy szellemi képesse-
gekkel, illetve tapasztalattal és hoz-
zaértéssel nem rendelkez szemé-
lyek olyan felelés személy felligyelete
mellett hasznalhatjak, aki tanacsok-
kal latja el Oket a készulék biztonsa-
gos hasznalatara és az ebbdl eredd
veszelyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a készlilékkel.
o Akészulék tisztitasat és felhasznaloi

karbantartasat gyermekek nem
végezhetik felugyelet nélkul.
Hasznalat kozben, illetve amig a
vasald le nem hill, maga a készllék
és annak haldzati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekektdl tavol tar-
tando.
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¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
a veszeélyek elkerulése érdekében a
gyartoval, annak szerviztigynokeével,
vagy mas ugyanilyen kepesitesi
szakemberrel cseréltesse ki azt.

¢ Miel6tt feltoltené az allomast/vasalot
vizzel, minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.

o Akésziiléket stabil feliileten kell
hasznalni, illetve ilyen fellletre kell
letenni.

¢ Avasalasi sziinetekben tegye a vasa-
|6t fliggblegesen a sarokallvanyra
vagy a vasaloallvanyra. Gondoskod-
jonrola, hogy a sarokallvany stabil
feltleten helyezkedjen el.

* Akészliléket nem szabad felligyelet
néelkul hagyni, mikozben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.

¢ Vasalas kozben ne nyissa ki a vizme-
legitot.

¢ Hasznalat kdzben a nyomas alatt 1évo
részeket tilos feltoltes, tisztitas, obli-
tes vagy ellendrzés ceéljabol kinyitni.

® Akészlléket nem szabad hasznalni,
ha az leesik, azon seértlés jelei latha-
tok, vagy ha az szivarog. Rendszere-
sen ellendrizze a kabeleket a sértlé-
sek szempontjabol.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe
vagy mas folyadékba.

o Ezt a készlléket kizardlag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ EIs) hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az «<Apolas és tisztitas» rész
Utmutatasait kovetve.

¢ A halozati kabel semmiképpen nem
érintkezhet forr¢ targyakkal, a talple-
mezzel, vizzel vagy éles szélekkel.

¢ Miel6tt a készlléket csatlakoztatna a
hal6zathoz, ellendrizze, hogy a halo-
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zati fesziiltség megegyezik-e a
készulék aljara nyomtatott értékkel,
tovabba, hogy a csatlakozobaljzat fol-
delt-e.

¢ Hosszabbito vezeték hasznalatakor
ellendrizze, hogy a vezeték jo allapot-
ban van-e, annak csatlakozodugoja
rendelkezik-e foldeléssel és azt a
készulek névleges aramerssegere
(16 A) méretezték-e.

¢ Atalplemez és a vasaloallvany
nagyon felImelegedhet és ezaltal
€geési séruléseket okozhat. Azokat
nem szabad megerinteni.

e FULLADAS VESZELYE: a késziilék
apro részeket tartalmazhat. A tisztitas
és karbantartas soran néhany apro
rész levalhat. Ovatosan banjon veliik
és az apro reszeket gyermekektol
tavol es0 helyen tarolja.

e FIGYELEM!

A készulek csomagoloanyagait
(pl. miianyag zsakok, polisztirol hab)
tartsa gyermekektol tavol.

Leiras

Alapegység

Be/Ki nyomégomb

Be/Ki LED

vizkdmentesitd rendszer

Visszaallito gomb

eco nyomégomb

Eco LED

viztartaly tres LED

Vasal6dllvany

kivehet6 viztartaly

10 atlatszo fedél

11 Zaroszelep

12 Halozati kabel

13 Zarrendszer

Vasalo

14 Dupla kabel

15 G6z6lés nyomoégomb

16 «Precizids g6zolés» nyomoégomb
(csak bizonyos modelleknél)

17 hémérséklet-ellenérzé

18 Sarokallvany
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Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatod cimke
szerint vasalhatok. Emellett a készlilék ruhadarabok
felfrissitésére is hasznalhaté. Soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhakat viselés kozben.

Az els6 hasznalatot megel6zéen

Vegye ki a készuléket a kartondobozbdl. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
minden lehetséges cimkét a készulékrdl (de hagyja
ott az adattablat).

Alegels6 gbzolest megel6zben javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy fol6tt vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyez6dést hagyjanak a
ruhadarabon.

(A) A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a készlilék ki van-e kapcsolva
és a rendszer le van-e valasztva a halozatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (9).

e Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, Ggyelve arra,
hogy a vizszint ne haladja meg a «<maximumot».
Ha nagyon kemény a viz a hal6zatban, akkor
ajanlatos 50 % vizvezetéki vizboél és 50 %
desztillalt vizb ol allé keveréket hasznalni.

e Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszarité gépbdl szarmazo6 kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

e Tegye a készliléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés: Sziirbeszkdzok vagy folyamatosan
mkodo vizkdmentesitd berendezés hasznalata
esetén feltétlendl tgyeljen arra, hogy a megszrt viz
semleges pH értéki legyen.

Viztartaly iires LED

o Ures viztartaly esetén a LED (7) folyamatosan
vilagit, a hdmérséklet ellenérzd LED-je (17) pedig
villog.

e Ha folytatni kivanja a g6zoléses vasalast, akkor
t0lts6n utana vizet a viztartalyba (A).

¢ Nyomija le a visszaallitb gombot (4).

(B) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast. A kovetkezd szimbolummal jeldlt
anyagok nem vasalhatok: 2.

e Tegye avasalot a vasalodallvanyra (8) vagy allitsa
azt a sarokallvanyra (18), tekerje le teljesen a

kébelt, csatlakoztassa a késziiléket a hal6zathoz
és nyomja meg a Be/Ki gombot (1).

e Avasal6 elkezd felmelegedni, a rajta lévd
hémérséklet-ellenérzé LED (17) és a Be/Ki LED
(2) pedig villogni kezd. A hdmérséklet elérését
kdvetéen mindkét LED folyamatosan vilagitani
kezd.

Gozvasalas
Nyomija le a «G6z0lés» (15) vagy a «Precizids
g6zloket» gombot (16).

Kett6s funkciogomb

Gyors egymasutanban 1 mp-en belil kétszer
nyomja le a «G6zo6lés» (15) vagy a «Precizids
g6zloket» (16) gombot. A késziilék néhany
masodpercen keresztiil folyamatosan g6zt bocsat ki.
A funkcio leallitdsahoz gbzkibocsatas kézben ismét
nyomja le a «G6z06lés» vagy a «Precizios gbzloket»
gombot.

Szaraz vasalas

Vasaljon a «G6z06lés» (15) vagy a «Precizios
g6zloket» gomb (16) lenyomasa nélkiil. Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kodvetden a rendszer automatikusan a vizmelegitd
alvod lizemmaodba kapcsolodik.

Fiiggbleges g6zolés

A vasal6 hasznalhat6 16g6 ruhdk (B) gbézolésére is.
Tartsa a vasalot fliggblegesen, kissé elére dontve.
A vasalot fentrol lefelé mozgatva nyomija le tdbbszor
a «Godzolés» (15) vagy a «Precizios gézloket»
gombot (16).

A g6z nagyon forré: soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhdkat viselés kdzben.

3D vasalotalp

Egyediilallé kerek formajanak kdszonhetéen a 3D
vasalotalp nagyon jol siklik a nehezen vasalhato
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél, stb.)

Beallitasok

iCare

A készlilék elsd bekapcsolasakor automatikusan
aiCare beallitas @ keriil kivalasztasra. A 2.
bekapcsolastoél kezdve a legutdbb alkalmazott
beallitas kerul kivalasztasra.

AiCare beadllitas olyan ruhakhoz ajanlott, mint
példaul a gyapju, a poliészter és a pamut/vaszon.
gazdasagos q{p

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,

selyem és vegyes szovetekhez ajanlott. Ennél a
bedllitasnal kisebb a vasalé aramfogyasztasa.

e Kevesebb gbzzel torténd vasalashoz nyomja le
az eco gombot (5).
e ALED (6) folyamatosan vilagitani kezd.
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e Az iCare lizemmod visszakapcsolasahoz
ismételten nyomja le az ECO gombot (5).
e ALED (6) kikapcsolodik.

A legjobb eredmény elérése
érdekében

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast.

e Afekete és sotét szinli ruhadarabokat mindig
kiforditva vasalja, nehogy az anyag kifényesedjen
a vasalotol.

* Ingek vasalasakor mindig a nehezebb részeknél
(pl. gallér, mandzsetta és ujjak) kezdje. Ezutan
térjen at a nagyobb részek (pl. eleje és hata)
vasalasara, igy megakadalyozhatja, hogy
a nagyobb részek a tobbi rész vasalasakor
meggylrédjenek.

e Gallér vasalasakor a fonakjan kezdje és kivilrol
(a csucsatol) befelé haladjon. Megforditast
kovetden ismételje meg a miveletet. Hajtsa le a
gallért és nyomja le a szélét, igy élesebb lesz a
lehajtas.

e | enyomatos vagy ravarrott, illetve kényesebb
anyagrészeket (pl. himzés) tartalmazo
ruhadarabok vasalasakor forditsa ki a
ruhadarabot, és sziikség esetén a vasalo
és a ruhadarab koze helyezzen egy pamut
vasaloruhat. Igy elkerulhet6 a ruha karosodasa
és a nem vasalhato részek kisimulnak.

e Gyapju ruhadarabok vasalasakor javasoljuk, hogy
anélkil, hogy a vasal6t a ruhadarabra helyezné,
nyomja le egymas utan tébbszor a «Precizios
g6zloket» nyomoégombot. Ezzel elkertilhet6 az
anyag kifényesedése.

e A g6zzel torténd vasalas kdzben keletkezé tjabb
gylrédeések elkerlilése érdekében tgyeljen arra,
hogy csak akkor térjen at a tobbi rész vasalasara,
amikor a ruhadarabon mar nem latszanak
nedvességnyomok.

(C) Preciziés gozloket

e Teljesen nyomija le a «Precizids g6zloket»
gombot (16).

e (Csak a vasalotalp hegyénél 1évo nyilasaibol fog
g6z kiaramlani.

e A funkci6 ledllitasahoz fel kell engedni a gombot.

e Ha nem nyomija le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiség g6z tavozhat a vasalédtalpban
talalhato hatso g6zolényilasokbal.

(D) Vizmelegitd alvo lizemmaddja

Az aramfogyasztas csokkentése érdekében
alvé lzemmaodban a vizmelegitd hdmérséklete
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lecsdkken. Vegye figyelembe, hogy a vasal6
valtozatlan marad.

e Az alvé lizemmad akkor aktivalodik, ha 10 percen
keresztil nincs gbézkibocsatas.

e A gbzoléses vasalas ujrainditasahoz nyomja meg
a gbzolés (15) vagy a visszaallitd gombot (4).

Vasalast kovetdéen /tarolas

e Akészilék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (1).

e Atarolast megel6z6en huzza ki a készilék
csatlakozodugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készilék lehdl.

e Uritse ki a viztartalyt.

e Zarjale avasalot.

(E) Zarszerkezet

A készlilék a kényelmes szallitas és az egyszer(
tarolas érdekében egy zarszerkezettel van
felszerelve. A készlilék a lezart vasal6 fogantyujanal
fogva felemelhet6, illetve hordozhato.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg

arrol, hogy a vasald megfeleléen le van zarva és a

viztartaly ki van Uritve.

e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

e Avasalo lezarasahoz tolja a csuszkat (13)
(gyorszar) a vasalo iranyaba, amig egy
«kattanast» nem hall.

e Avasal6 zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan talalhatdo gombot (gyorszar).
A vasalo kireteszel6dik.

(F) Vizkébmentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a
zaroszelepet (11), amikor a késziilék forré
és/vagy csatlakoztatva van az elektromos
halézathoz.

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében

15 | vizfogyasztast kdvetden (ami hozzavetdlegesen
8 teljes Ujratoltésnek felel meg) a rendszert
vizkdmentesiteni kell.

A vizmelegitd oblitéséhez ne hasznaljon semmilyen
vegyszert, adalékanyagot vagy vizkdmentesitd szert.

A LED (3) villogasa jelzi, hogy vizkbmentesitésre van
sziikség.

a. Kapcsolja ki (1) a készlléket és valasza le azt a
halozatroél. Oldja fel a vasalo lezarasat és vegye
le a vasalot a vasaloallvanyrél. Varja meg, amig a
készlilék lehl (legalabb 2,5 ora).

b. Uritse ki a viztartalyt.

c. Helyezze a vasalét a mosogato szélére és nyissa
fel az atlatszo fedelet (10).



d. Az éramutato jarasaval ellentétes iranyban
forgatva nyissa ki a zarészelepet (11).
e. Folyassa ki a vizet a mosogatoba.
. Avizmelegit6 teljes kilritéséhez ferdén tartva
forditsa el kissé a késziléket.
g. Ha mar nem tavozik tobb viz a késziilékbol,
a zaroOszelep visszacsavarasaval zarja le a
vizmelegit6t és csukja le az atlatszo fedelet.
h. Avizkdbmentesitési eljaras befejezését kovetden
csatlakoztassa a vasalot az elektromos
halézathoz, majd kapcsolja be.
Nyomja meg 5 masodpercig a visszaallitas

gombot (4) mindaddig, mig a LED (3) ki nem alszik.

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben a
vizkdmentesités ikonja nem kezd el automatikusan
villogni.

(G) Apolas és tisztitas

o Atisztitast megel6z6en minden esetben Ggyeljen
arra, hogy a készlilék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen
lehilt allapotban legyen.

® Avasalo6talp tisztitasahoz ajanlott a szaraz ruha
hasznalata.

Ha a késziléket vizkdbmentesités nélkil kapcsoljak
ki, akkor a kovetkezd bekapcsolasakor a LED (3)

ismét villogni kezd.

Megjegyzés: Mivel folyamatosan m{ikodé
vizkdmentesitd berendezés hasznalata esetén

e Afogantyun Iév6 puha anyag és a magasfényl

fellilet tisztitasat kizarélag nedves torléronggyal
végezze.

e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet vagy

eltérd a viz 6sszetétele, a rendszert ajanlott minden
negyedik teljes feltoltést kovetden vagy havonta
legalabb egyszer vizkémentesiteni.

Hibaelharitasi atmutato

surolokendét (pl. durva nylon anyaggal ellatott
szivacsot stb.).

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A készulék nem kapcsolodik
be.

A késziilék csatlakozédugoja
nincs bedugva a halozati
aljzatba.

Ellendrizze, hogy a készulék
szabalyosan van-e csatlakoztatva,
majd nyomja le a Be/Ki nyomégombot.

Go6z aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a «<max.» nyomas
biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a készliléket és
Iépjen kapcsolatba az illetékes Braun
ugyfélszolgalattal. vevdszolgalattal.

Csepeg a viz a vasalétalpban
1évod lyukakbol.

Viz kondenzalédott a csévek
belsejében, mert el6szor
hasznaltak g6zt vagy egy ideig
nem hasznaltak azt.

A vasalddeszkatol tavolabb helyezve

a készuléket tobbsz6r nyomja le a
g6z06lés nyomogombijat. Ezaltal tavozik
a hideg viz a g6zrendszerb6l.

Barna szin( folyadék folyik ki
a vasalotalpbol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek a
tartalyos vizmelegitébe.

Semmiképpen ne 6ntson kilonb6z6
szereket a viztartalyba. Tisztitsa meg a
vasalo6talpat nedves térléronggyal és
Oblitse at a vizmeleqitot.

A készilék elsd
bekapcsolasakor flist/szag
észlelhetd.

A készllék egyes részeit
tomitészerrel/kendanyaggal
kezelték, amely a vasalo elsd
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megsz(inik,
miutan tdbbszdr hasznalta a vasalot.
Ha a flist/szag még mindig észlelhetd
a készlilék kikapcsolasat kovetden,
akkor forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz.

A készulékbol iddnkét zaj
hallatszik rezgésekkel
kisérve.

A késziilék vizet pumpal a
vizmelegitdbe.

Ez normalis jelenség; ilyenkor semmit
nem kell tenni.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt és nyomja le a
"visszaadllitas” gombot.
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A zar6szelep nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a zaroszelep
kicsavarasat.

Er6sen forditsa el a zarésapkat.
A probléma elkeriilése érdekében a
rendszert gyakran at kell 6bliteni.

Az 6sszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a rendszert az elektromos
halbzatrél, majd csatlakoztassa azt
Ujbol és nyomija le a Be/Ki gombot. Ha
a probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késziiéket és
lépjen érintkezésbe az illetékes Braun
ugyfélszolgalattal.

GOz aramlik ki a zarészelep.

A zarbszelep nincs szabalyosan
meghuzva.

Kapcsolja ki a készliléket és huzza meg
szabalyosan a zaroszelep; tigyeljen
arra, nehogy tulhuzza azt.
Megjegyzés: A zarészelep adott
esetben forro lehet.

Megrongalédott a zardszelep
tomitése.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket
és forduljon az illetékes Braun
tigyfélszolgalatahoz.

A vasalorendszer lizemkész,
azonban nem aramlik gbz a
vasalébol.

Visszaallitottak a «Elfogyott a
viz» riasztast, anélkil, hogy
feltoltotték volna a rendszert
vizzel.

Toltse fel a viztartalyt, majd 1 percen
keresztil tobbszor nyomja le a
«G6zOlés» gombot, amig a szivattyu
vizet nem pumpal a rendszer belsejébe.

Kapcsolja ki a késziiléket és varja meg,
amig az lehdl.

A(z) LED @ még mindig
vilagit annak ellenére, hogy
a vizet Gjra feltoltotték.

A visszadllitas gombot nem vagy
nem megfeleléen nyomtak meg.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
visszaallitas gombot megfelelén
nyomtak meg.

Az értesités nélkili valtoztatas jogat fenntartjuk.

Elettartamanak lejartat kdvetden ne dobja ki ezt a terméket a haztartasi szemétbe.

i

Hulladékként leadhatja azt Braun szervizkdzpontban vagy a megadott hulladékgy(ijté telepek egyikén. =

Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najvis§im
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete u potpunosti uZivati u svom

novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

¢ Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godine naviSe te osobe smanije-

nih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u

cijelosti procitate upute.

Pozor

. Paznja: Vruce povrSine! Elek-
triCne postaje za glacanje kombini-
raju visoke temperature i vrucu paru
koje mogu uzrokovati opekline.
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sposobnosti il nedovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su

upuceni kako sigurno koristiti stroj i
razumiju ukljuCene opasnosti.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

» Cis¢enje i korisnitko odrzavanje apa-
rata ne smiju se povjeriti djeci bez
nadzora.




Tijekom rada i hladenja, uredaj i
glavni kabel za napajanje ne smiju biti
nadohvat djeci mladoj od 8 godina.
Ako se kabel za napajanje oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, nje-
gova servisna sluzba ili osobe slicnih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

Uvijek izvucite kabel za napajanje

iz utiCnice prije punjenja postaje
vodom.

Tijekom glacanja ili stanke uredaj uvi-
jek mora biti na stabilnoj povrsini.
Tijekom stanke postavite glacalo na
noZicu za uspravan poloZaj ili na
postolje glaCala. Provjerite je li noZica
za uspravan poloZaj postavljena na
stabilnu povrSinu.

Uredaj ne smije biti bez nadzora dok
je prikljuCen na napajanje.

Ne otvarajte spremnik tijekom
glaGanja.

Za vrijeme koriStenja, otvore pod
tlakom nije dozvoljeno otvarati za
potrebe punjenja, uklanjanja vode-
nog kamenca, ispiranja ili provjere.
Uredaj se ne smije koristiti u sluCaju
davam je ispao iz ruku te ako postoje
vidljiva oSte¢enja ili curi. Redovito
provjeravajte ima li na kabelu oStece-
nja.

Nikada ne uranjajte jedinicu u voduili
druge tekucine.

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
uobiCajenih koliCina koje se u doma-
¢instvu Kkoriste.

Molimo vas da prije prvog koristenja
ili kad je to potrebno oCistite sve dije-
love, pridrZavajuci se uputa navede-
nih u odjeljku OdrZavanje i €iscenije.
Kablovi ne smiju nikad doci u kontakt
s vrucim predmetima, plocom za gla-
Canje, vodom i oStrim rubovima.

Prije prikljuCivanja u utiCnicu, provje-
rite odgovara li napon vase elektricne
mreZe naponu otisnutom na dnu
naprave i obavezno koristite uze-
mljenu utiCnicu.

Kad koristite produzni kabel, uvjerite
se da je potpuno ispravan, da ima
utikaC spojen na uzemljenje te da
odgovara predvidenoj snazi uredaja
(16 A).

PloCa za glaCanje i oslonac glacala
mogu postati izuzetno vruci Sto moze
uzrokovati opekline. Nemojte ih dodi-
rivati. .

RIZIK OD GUSENJA: Uredaj moze
sadrzavati male dijelove. Tijekom
CiS¢enja i odrzavanja neki od tih dije-
lova mogu biti rastavljeni. Rukujte
paZljivo i drZite male dijelove podalje
od djece.

Pozornost!

Saluvajte materijal iz pakiranja (plas-
tiCne vrecice, polistiren pjenu) izvan
dohvata djece.

Opis

Bazna jedinica

On/Off prekidac

On/Off LED lampica

LED lampica sustav za CiS¢enje kamenca
Gumb za resetiranje

eco tipka

eco LED lampica

LED lampica spremnik vode prazan
Postolje glacala

Izvucivi spremnik vode

Prozirni poklopac

ZatvaraC

Kabel za napajanje

Zaklju€avanje sustava

Glacalo

14

Dvostruki kabel

15 Tipka za paru
16 Tipka za precizno usmjeravanje pare

17
18

(samo odredeni modeli)
Svjetlosni indikator temperature
NoZica za uspravni poloZaj
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Namjena

Uredaj se koristi samo za glacanje odjec¢e koja
se prema uputama za odrZzavanje na etiketi smije
glacati. Uredaj se smije koristiti i za osvjeZavanje.
Nikada nemoijte glacati ili vliaZiti odjecu dok je na
vama.

Prije prvog koriStenja

Izvucite jedinicu iz kartona. Izvucite sve dijelove
iz pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu plocicu).

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporucujemo da nekoliko minuta glacate preko
krpe kako biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
zaprljaju vasu odjecu.

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

e Uklonite spremnik za vodu (9).

e Napunite spremnik vode vodom iz slavine,
ali pripazite da ne prekoracite «<max.» razinu.
U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjeSavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

¢ Nikad ne koristite iskljucivo destiliranu vodu.
Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. Skrob).
Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena: Ako koristite uredaje za filtriranje ili
kuéni trajni sustav za uklanjanje kamenca, budite
potpuno sigurni da je pH vode koju dobijete
filtracijom neutralan.

LED lampica spremnik vode prazan

e Kad je spremnik vode prazan, LED lampica (7)
¢e neprekidno svijetliti dok ¢e svjetlosni indikator
temperature (17) titrati.

e Zelite li nastaviti s glaanjem na paru, napunite
spremnik vode (A).

e Pritisnite gumb za resetiranje (4).

(B) Zapodéinjanje s radom

Prije zapocinjanja glaanja paZljivo pogledajte upute
o odrzavanju na etiketi odje¢e. Tkanina s ovim
simbolom 2 se ne glaga.

e Postavite glacalo na postolje (8) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (18), potpuno odmotajte kabel,
prikljuCite uredaj u elektricnu mrezu i pritisnite
gumb za uklju€ivanje/iskljucivanje (1).

e Glacalo se pocinje zagrijavati, a svjetlosni
pokazivac temperature (17), kao i svjetlosni
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pokaziva¢ uklju€¢eno/isklju¢eno (On/Off) na
glacalu pocinje titrati. Kada gla¢alo postigne
Zeljenu temperaturu, oba svjetlosna pokazivaca
su neprestano uklju¢ena.

Glac¢anje parom
Pritisnite gumb za paru (15) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (16).

Dvostruki okida¢

Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru (15) ili
gumb za precizno usmjeravanje pare (16) unutar

1 sekunde. Doc¢i ¢e do neprekidne emisije pare u
trajanju nekoliko sekundi. Za prekid funkcije tijgkom
emisije pare jo$ jednom pritisnite gumb za paru ili
gumb za precizno usmjeravanje pare.

Suho glacanje

Glaganje bez pritiskanja gumba za paru (15) ili
gumba za precizno usmjeravanje pare (16). Uzmite
u obzir da ¢e se glacalo nakon 10 minuta suhog
gla¢anja prebaciti na stanje mirovanja bojlera
(boiler-sleep mode).

Okomita para

Glac¢alo mozete koristiti za glacanje parom objeSene
odjece (B). Drzite glatalo u okomitom poloZaju,
lagano nagnuto prema naprijed. Dok pomicete
glacalo od vrha do dna, stalno pritiS¢ite gumb za paru
(15) ili gumb za precizno usmjeravanje pare (16).

Para je vrlo vruéa: nikada nemojte peglati ili viaZiti
odje¢u dok je na vama.

3D podnica glacala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jamdci najbolje
glaganje unatrag na problemati¢nim podrucjima
(npr. gumbi, dZepoviidr.).

Postavke

iCare

Kad se uredaj ukljuci Qrvi put, automatski je
odabran iCare nacin . Od drugog ukljuCivanja to
¢e biti posljednje odabrane postavke.

iCare postavka preporucuje se za odjevne predmete
od vune, poliestera i pamuka/lana.

eco

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.
Ova postavka omoguc¢ava manju potro$nju energije.

e Zagla¢anje s manjim pritiskom pare pritisnite
eco gumb (5).

LED lampica (6) ¢e se upaliti i biti stalno upaljena.
Za povratak na iCare funkciju pare ponovno
pritisnite eco tipku (5).

LED lampica (6) se iskljucuje.



Za postizanje najboljih rezultata

Prije zapocinjanja glatanja pazljivo pogledajte upute

o odrzavanju na etiketi odjece.
Crnu i tamnu odjec¢u uvijek glacajte s unutradnje
strane kako biste izbjegli nastajanje sjaja na
materijalu.

e Kada glacate ko8ulju, zapo€nite od tezih dijelova
kao Sto su ovratnik, manzete i rukavi. Zatim
glacajte vece dijelove kao §to su prednji i straznji

dio kako biste izbjegli guZvanje vecih dijelova dok

glacate druge.

e Kada glacate ovratnik, zapoc¢nite s donje strane i
vanjskih dijelova (vrhova) prema unutra. Okrenite
i ponovite. Preklopite ovratnik i pritisnite rub za
ostriji izgled.

. Kada glaéate odjec’:u s otiskom, aplikacijama ili
na unutrasnju stranu i ako je potrebno, postavite
pamucnu krpu preko koje ¢ete glacati tkaninu.
Na taj nacin izbjeci ¢ete ostecenje i dati volumen
dizajnu tkanine koja se ne smije peglati ravno.

e Kada gla¢ate vunenu odjec¢u, preporu¢ujemo
sekvencijalno pritiskanje gumba za precizno
usmjeravanje pare bez pritiskanja glacala na
odjec¢u. Time Cete izbjeci sjajni efekt na tkanini.

e Kako biste prilikom glacanja na paru izbjegli
stvaranje novih nabora pobrinite se da na odjec¢i
ne bude preostale vlage prije nego po¢nete
glacati drugi dio.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (16) do
kraja.

® Para Ce izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice glacala.

e Da biste zaustavili ovu funkciju otpustite gumb.

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji moguénost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straznje otvore na
podnici.

(D) Stanje mirovanja grijaca

Tijekom mirovanja se temperatura parne postaje
sniZava da bi se smanijila potro3nja elektricne
energije. Imajte na umu da temperatura glacala
ostaje nepromijenjena.

e Aktivira se ako unutar 10 minuta nije bilo
ispustanja pare.

e Za ponovno pokretanje parnog glacanja pritisnite
iligumb za paru (15) iligumb za ponovno
pokretanje (4).

Nakon glac¢anja / spremanje

e Pritisnite tipku za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje (On/
Off) (1) da biste iskljucili uredaj.

* [skljuCite kabel i ostavite uredaj da se rashladi
prije nego ga spremite.

e [spraznite spremnik za vodu.

e Zakljucajte glacalo.

(E) Sustav zaklju¢avanja

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja za
lako preno3enje i jednostavnu pohranu. Moguce
je podizati i nositi uredaj tako da ga drZite za ru¢ku
zaklju¢anog glacala.

Napomena: Prije preno3enja provijerite je li glacalo
dobro zaklju€¢ano, a spremnik za vodu prazan.

e Postavite podnicu u udubljenje na podloSku za
glacalo.

e Kako biste zaklju¢ali glacalo gurnite kliza¢ (13)
(jednostavno zaklju€avanje) prema glacalu dok
ne zaCujete «klik».

e Da biste otklju¢ali glacalo, gurnite gumb koji se
nalazi na klizaCu (jednostavno zaklju€avanje)
prema dolje. Glacalo ¢e se otkljucati.

(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvarac (11) dok je
uredaj vruc i/ili uklju€en u struju.

Za odrzavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potro$enih
litara vode (priblizno 8 potpunih punjenja).
Nemojte koristiti nikakve kemikalije, aditive ili
sredstva za ispiranje spremnika.

Svijetlosni pokaziva¢ (3) Vam titranjem pokazuje da
je vrijeme za uklanjanje kamenca.

a. Iskljucite (1) i iskop&ajte glagalo. OtkljuCajte
glacalo i uklonite ga s postolja glacala.
Pri¢ekajte da se glacalo potpuno rashladi
(minimalno 2,5 sata).

b. Ispraznite spremnik za vodu.

c. Uredaj postavite na rub sudopera i otvorite
prozirni poklopac (10).

d. Okrenite zatvarac¢ (11) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste ga otvorili.

e. Pustite da se voda izlije u sudoper.

f. Lagano okrenite uredaj u nagnuti polozZaj i
potpuno ispraznite spremnik.

g. Kad iz uredaja viSe ne bude izlazila voda, ponovo
okrenite zatvara¢ kako biste zatvorili spremnik i
zatvorite prozirni poklopac.

h. Nakon zavrSetka postupka odstranjivanja
kamenca, priklju€ite uredaj u struju i ukljucite ga.

i. Drzite gumb za ponovno pokretanje (4)
pritisnutim 5 sekundi dok se svjetlosni
pokazivac (3) ne iskljuci.

Ako je uredaj iskljuCen, a nije izvrSen postupak

uklanjanja kamenca, LED lampica (3) ¢e kod idu¢eg

prvog uklju€ivanja ponovno poceti titrati.
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Napomena: Zbog razli¢itog sastava vode kod
uporabe ugradenog kuénog trajnog sustava za
uklanjanje kamenca, preporucuje se odstranjivanje °
kamenca nakon svaka 4 potpuna punjenja ili barem
jednom mjesecno. Imajte na umu da u tom slucaju °
ikona za odstranjivanje kamenca nec¢e automatski

poceti svijetliti.

e Za CiSCenje podnice preporucuje se koristenje
vlaZne krpe.

Za Ciscenje mekog materijala rucke i sjajne
povrsine koristite samo viaznu krpu.

Nikada nemoijte koristiti kemikalije, ocat

ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim

najlonskim tkaninama, itd.).

(G) Odrzavanje i €iSéenje

* Prije svakog CiS¢enja provijerite je li glacalo
isklju¢eno, kabel izvucen iz utikaca te da je

glacalo potpuno hladno.

Upute za rjeS avanje problema

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Para izlazi iz donjeg dijela
parne postaje.

Sigurnosni sustav najviSeg
(«max.») pritiska je otvoren.

Odmabh iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar
cijevi jer se para koristila prvi put
ili se neko vrijeme nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta
odmaknuti od daske za gla¢anje. To ¢e
iz parnog sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz
podnice glacala.

Kemijski omekSivaci vode ili
aditivi su uliveni u spremnik za
vodu ili generator pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. Ogistite podnicu
vlaZznom krpom i ispirite generator pare.

Pri prvom ukljuCivanju

uredaja uocit ¢ete dim/miris.

Neki dijelovi tretirani su
liepilima/ mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobiajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glac¢ala. Ako nakon
iskljuCivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlaStenu sluzbu za korisnike tvrtke
Braun.

Uredaj proizvodi povremenu

Voda se ubrizgava u generator
pare.

To je normalno i nije potrebno nista
uciniti po tom pitanju.

buku popraéenu vibracijama.

Spremnik vode je prazan.

Napunite spremnik vode i pritisnite
gumb za resetiranje.

ZatvaraC se teSko odvija.

Zatvarac€ se teSko otvara zbog
naslaga kamenca.

SnaZno okrenite poklopac.
Za izbjegavanje tog problema,
sustav ¢esto ispirite.

Sve LED lampice bljeskaju.

Gre$ka sustava.

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite
i pritisnite tipku On/Off. Ako je problem
i dalje prisutan, odmah iskljucite uredaj
i kontaktirajte ovlastenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.

Para izlazi iz zatvarac.

Zatvarac nije pravilno zategnut.

IskljuCite uredaj i zategnite zatvara¢
pravilno, ali pripazite da ga ne
zategnete previSe. Napomena:
zatvara€ moZze biti vruc.

Brtva ventila za zatvaracg.

Odmabh iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.
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Sustav za glaCanje je Alarm za manjak vode
spreman, ali para neizlaziiz | je ponisten, ali voda nije
glacala. nadolivena.

Napunite spremnik vode i nekoliko puta
na 1 minutu pritisnite gumb za paru

sve dok pumpa dovede vodu unutar
sustava.

IskljuCite uredaj i pricekajte da se
ohladi.

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.

Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja proizvoda isti ne odlazete kao ku¢anski otpad.
Odloziti ga moZete u servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom sabirnom mjestu u vasoj zemlji.

)

Slovenski

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spliali tie
najvysSie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, Ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

° & Pozor: VroCe povrSine! Elekt-
ricne likalne postaje proizvajajo
visoke temperature in vro€o paro, ki
lahko povzroCijo opekline.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 letin vec, ter osebe z zman-
jSanimi fiziCnimi, zaznavnimi ali misel-
nimi zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, Ce so pod nadzo-
rom, ali pa so bili pouceni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

e QOtroci brez nadzora ne smejo opravl-

¢ Med uporabo in ohlajanjem naprave
morata biti naprava in elektri¢ni kabel
zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

¢ Ce je elektricni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov

serviser ali podobno usposobljena
0seba, da ne pride do nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo/likalnik
vedno izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni pov-
rSini in jo na tako povrSino tudi
odlagajte.

¢ Med prekinitvami likanja postavite
likalnik v pokon&ni poloZaj na
odlagalno peto ali na odlagalno pov-
rSino za likalnik. Likalna peta mora
biti na stabilni povrSini.

e |ikalnika ne smete pustiti brez nad-
zora, dokler je prikljuCen v elektricno
omrezje.

¢ Med likanjem ne odpirajte kotla za vodo.

¢ Dokler napravo uporabljate, odprtine,
ki so pod tlakom, ne smejo biti odprte
za polnjenje, odstranjevanje vodnega
kamna, splakovanje ali pregledovanje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, e vam
pade na tla, ima vidne znake poskodb
ali pusca. Redno pregleduijte, ali so
kabli poSkodovani.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekocino.

¢ Naprava je namenjena izkljucno upo-
rabi v gospodinjstvu in predelavi take
koliCine Zivil, ki je obi€ajna za gospo-
dinjstvo.
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¢ Pred uporabo ustrezno ocistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v
razdelku Nega in CiSCenje.

¢ Kabli ne smejo nikoli priti v stik z vro-
Cimi predmeti, likalno ploSCo, vodo ali
ostrimi robovi.

® Preden kabel vklopite v vtiCnico, pre-
verite, ali se vaSa omreZna napetost
ujema z napetostjo, navedeno na spo-
dniji strani naprave, in ali je vtiCnica
ozemljena.

¢ Pri uporabi podaljSka se prepriCajte,
da je v dobrem stanju, ima vti€ z
ozemljitveno povezavo in ustreza
razredu naprave (16 A).

e | ikalna plos€a in stojalo za likalnik se
lahko izredno segrejeta, kar lahko pri-
vede do opeklin. Ne dotikajte se ju.

o NEVARNOST ZADUSITVE: aparat
lahko vsebuje majhne dele. Med izva-
janjem CiSCenja in vzdrzevanja se
nekateri od teh delov lahko demonti-
rajo. Ravnajte previdno in majhnih
delov ne imejte stran otrokom na
dosegu.

® Pozornost!

Embalazni material (plastiCne vrecke,
stiropor) shranite izven dosega otrok.

Opis

Osnovna enota

Gumb za vklop/izklop

LuCka LED za vklop/izklop

LuCka LED za sistem za ¢iS€enje vodnega kamna
Gumb za ponastavitev

Gumb Eco

LuCka LED Eco

Lu€ka LED za prazno posodo za vodo
Odlagalna povrsina za likalnik
Odstranljiva posoda za vodo

10 Prozorni pokrov

11 Zapiralo

12 Napajalni kabel

13 Zaklepni sistem

Likalnik
14 Dvojni kabel
15 Gumb za paro
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16 Gumb za precizno parno likanje
(samo dolo¢eni modeli)

17 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo

18 Odlagalna peta

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki

so primerne za likanje v skladu z oznako s podatki

o negi. Poleg tega se naprava lahko uporablja za
osveZitev oblacil. Oblacil ne smete likati ali vlaziti, ko
jih nosite.

Pred prvo uporabo

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske ploscice).

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov od proizvodnje, ki bi lahko umazali vasa
oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo

e Prepri¢ajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e Qdstranite posodo za vodo (9).

¢ Posodo napolnite z vodo iz pipe, pri Cemer
pazite, da ne presezete ravni «<max». Ce je
voda izredno trda, vam priporoamo uporabo
mes8anice 50 % sanitarne vode in 50 %
destilirane vode.

* Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (npr. Skroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Vstavite posodo za vodo.

e Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.

Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave ali

tovarniski stalni odstranjevalec vodnega kamna,

se popolnoma prepricajte, da je vrednost pH
pridobljene vode nevtralna.

Lucka LED za prazno posodo za vodo

e Ko je posoda za vodo prazna, je lu€ka LED (7)
nenehno vklopljena, kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (17) pa utripa.

o Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

e Pritisnite gumb za ponastavitev (4).

(B) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
2<{ niso primerne za likanje.

e Likalnik postavite na odlagalno povrsino (8) ali na
odlagalno peto (18), popolnoma odvijte kabel,



vklju€ite napravo in pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e Likalnik se bo zacel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (17) na likalniku in lucka
LED za vklop/izklop (2) pa bosta utripali.
Ko je temperatura dosezena, obe lu¢ki LED
neprekinjeno svetita.

Parno likanje
Pritisnite gumb za paro (15) ali gumba za precizno
parno likanje (16).

Dvojni sprozilec

Dvakrat zapored v 1 sekundi pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16). Nekaj
sekund bo para stalno izhajala. Znova pritisnite
gumb za paro ali gumb za precizno parno likanje
med izhajanjem pare, Ce Zelite ustaviti funkcijo.

Suho likanje

Likajte brez pritiskanja gumba za paro (15) ali
gumba za precizno parno likanje (16). UpoStevajte,
da sistem po 10 minutah suhega likanja preklopi na
nacin pripravljenosti grelnika.

Vertikalna para

Likalnik je mogoc&e uporabiti tudi za parjenje visec€ih
oblacil (B). Likalnik drZite navpi¢no in nekoliko
nagnjenega naprej. Znova pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16), ko
likalnik pomikate od zgoraj navzdol.

Para je zelo vro¢a: oblacil ne smete likati ali vlaZiti,
ko jih nosite.

3D likalna plo$ca

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plo$¢e
zagotavlja najbolj$e rezultate drsenja po tezavnih
mestih (npr. gumbih, Zepih idr.)

Nastavitve

iCare

Nastavitev iCares i\“) je samodejno izbrana ob prvem
vklopu naprave. Pri vseh nadaljnjih vklopih se ohrani
zadnja izbrana nastavitev.

iCare nastavitev je priporo¢ena nastavitev za
tkanine, kot je volna, poliester in bombaz/perilo.

eco {p

Priporo¢ena nastavitev za likanje vecine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

e Zalikanje z manj pare pritisnite gumb eco (5).

e |ucka LED (6) je nenehno vklopljena.

o Ce se Zelite vrniti v iCare funkcijo pare, znova
pritisnite gumb eco (5).

e Lucka LED (6) se izklopi.

Za najboljsi rezultat

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki

so navedena na etiketi oblacil.

Crna in temna oblagila vedno likajte na notraniji
strani, da preprecite svetlikanje tkanin zaradi
likanja.

e Prilikanju srajc vedno zacnite z bolj tezavnimi
deli, npr. ovratnikom, mansetnimi gumbi in
rokavi. Nato zlikajte veCje povrSine, na primer
sprednji in zadnji del, da boste prepredili
gubanje, medtem ko likate druge dele srajce.

e Med likanjem ovratnika za¢nite na spodnjem
delu in likajte od zunanje strani (koniCasti del)
navznoter. Obrnite in ponovite. Ovratnik zloZite in
z likalnikom pritisnite na rob za boljSi u€inek.

e Potiskana oblacila, oblacila z dodatki ali bolj
obcutljive tkanine (npr. vezenine) likajte z
notranje strani, in, ¢e je potrebno, med likalnik
in tkanino poloZite bombazno krpo. Tako boste
prepredili Skodo in ohranili volumen dizajnov
tkanin, ki jih ne smete zlikati, da se splo&cijo.

e Prilikanju volnenih oblacil priporo¢amo
zaporedno pritiskanje na gumb za precizno parno
likanje, pri Cemer pa likalnika ne poloZite na
oblacilo. Tako boste preprecili lesketanje tkanine.

e Da bi prepredili nove gube med parnim likanjem,
se prepri¢ajte, da na oblacilu ni ostala vlaga,
preden zacnete likati druge dele oblacila.

(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (16) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

¢ To funkcijo ustavite tako, da spustite gumb.

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploS¢i.

(D) Stanje pripravljenosti grelnika

V stanju pripravljenosti se temperatura grelnika
zniZa zaradi zmanjSanja porabe elektriCne energije.
UposStevajte, da se temperatura likalnika ne
spremeni.

e Stanje se aktivira, ¢e para ne izhaja 10 minut.
e Zaponovni zaCetek parnega likanja pritisnite
gumb za paro (15) ali gumb za ponastavitev (4).

Po likanju / shranjevanje

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e (Odklopite in pred shranjevanjem pocakajte,
da se naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Zaklenite likalnik.
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(E) Zaklepni sistem

Naprava ima zaklepni sistem za priro¢no prena$anje
in enostavno shranjevanje. Napravo lahko dvignete
in prena8ate tako, da drZite za ro¢aj zaklenjenega
likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepric¢ajte, da je
likalnik ustrezno zaklenjen in da je posoda za vodo
prazna.

e Likalno plos¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Likalnik zaklenete tako, da drsnik (13) (enostavno
zaklepanje) potiskate proti likalniku, dokler ne
zasliSite «klika».

o Ce Zelite likalnik odkleniti, potisnite gumb na
drsniku navzdol (enostavno zaklepanje). Likalnik
se sprosti.

(F) Odstranjevanje vodnega kamna

Zakretki (11) ne smete odpirati ali se ga dotikati,
dokler je naprava vro€a in/ali vklju€ena.

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjen;j).
Za splakovanje grelnika ne uporabljajte kemikalij,
aditivov ali odstranjevalcev vodnega kamna.

Lucka LED (3) utripa in tako nakaze, da je treba
odstraniti vodni kamen.

a. lzklopite (1) in izklju€ite napravo. Odklenite
likalnik in ga odstranite iz odlagalne povrSine.
Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi
(vsaj 2,5 ur).

b. Izpraznite posodo za vodo.

Vodi€ za odpravljanje napak

c. Napravo postavite na rob pomivalnega korita in
odprite prozorni pokrov (10).

d. Zapiralo (11) obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odprite.

e. Pustite, da voda izte€e v pomivalno korito.

f.  Napravo nekoliko nagnite, da se grelnik
popolnoma izprazni.

g. Ko iz naprave ne te€e voda, privijte zapiralo, da
zaprete grelnik in zaprite prozorni pokrov.

h. Ko ste postopek odstranjevanja vodnega kamna
zakljudili, vklopite in vkljuCite napravo.

i. Gumb za ponastavitev (4) pritisnite in pridrzite za
5 sekund, dokler se lu¢ka LED (3) ne izklopi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo lu¢ka LED (3) znova zac&ela utripati,
ko spet vklopite napravo.

Opomba: Zaradi razli¢ne sestave vode na podlagi
uporabe tovarniskega stalnega odstranjevalca
vodnega kamna je priporocljivo, da odstranjujete
vodni kamen iz sistema na vsaka 4 popolna
polnjenja ali najmanj enkrat mese¢no. Opozarjamo,
da v tem primeru ikona za odstranjevanje kamna ne
bo samodejno zacela utripati.

(G) Nega in ¢iS€enje

e Pred CiS€enjem se vedno prepriajte, da je
naprava izklopljena, izklju€¢ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

e Za CiS¢enje likalne plosce predlagamo uporabo
vlaZne krpe.

e Za CiSCenje mehkega materiala na roc¢aju in
bleS¢ece povrsine uporabite le vlazno krpo.

¢ Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali Zzi€natih
gobic (npr. gobic z grobimi najlonskimi viakni

ipd.).

TEZAVA VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi. L s
P P elektri¢no vti¢nico.

Naprava ni priklju¢ena v

PrepriCajte se, da je naprava pravilno
priklju€ena in pritisnite gumb za vklop/

Iz odprtinic na dnu likalne
plosce kaplja voda.

izklop.
Iz predela pod osnovno Tla¢ni varnostni sistem «max» se | Takoj izklopite napravo in stopite v stik s
enoto izhaja para. je odprl. pooblas&enim servisom Braun.
V ceveh je voda kondenzirala, Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢

ker se para prvi€ uporablja ali od likalne mize. S tem boste iz parnega
ker je niste uporabljali dalj ¢asa. | krogotoka odstranili hladno vodo.

Iz likalne ploscCe izteka rjava

tekocina. aditive.

V grelnik posode za vodo ste
vlili kemi¢ne mehcalce vode ali

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte
katerih koli sredstev. Likalno plos¢o
ocistite z vlazno krpo in splaknite
grelnik.
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Ko napravo prvi€ vklopite,
zaznate dim/vonj.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/ mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvic€ segreje.

To je normalno in bo prenehalo,

ko boste likalnik nekajkrat uporabili.
Ce je dim/vonj prisoten tudi po izklopu
naprave, se obrnite na pooblas¢eni
servis Braun.

Naprava ob&asno oddaja
hrup, povezan z vibracijami.

Voda se ¢rpa v grelnik.

To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Posoda za vodo je prazna.

Dolijte vodo v posodo za vodo ter
pritisnite gumb za ponastavitev.

Zapiralo se teZko odvija.

Odpiranje zapiralo je oteZzeno
zaradi vodnega kamna.

Pokrov€ek odvijte na silo. Sistem
pogosto splakujte, da se izognete
teZavi.

Vse lu¢ke LED utripajo.

Sistemska napaka.

IzkljuCite sistem, ga znova vkljucite in
pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ce teZava ni odpravljena, napravo takoj
izklopite in se obrnite na pooblas&eni
servis Braun.

Iz zapiralo izhaja para.

Zapiralo ni pravilno privit.

I1zklopite napravo in pravilno privijte
zapiralo, toda ne privijte ga premoc¢no.
Opomba: zapiralo je morda vro€.

Tesnilo zapiralo je poSkodovano.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Likalni sistem je pripravljen,
toda iz likalnika ne izhaja
para.

Alarm, ki opozarja, da nivode, je
bil ponastavljen, voda pa ni bila
dolita.

Dolijte vodo v posodo za vodo in
veckrat 1 minuto pritiskajte gumb za
paro, dokler ¢rpalka ne nac¢rpa vode v
sistem.

Izklopite napravo in poCakajte, da se
ohladi.

LED-lutka ® $e vedno sveti,
Ceprav je bila dolita voda.

Gumb za ponastavitev ni
bil pritisnjen ali ni bil pravilno
pritisnjen.

PrepriCajte se, da ste gumb za
ponastavitev pravilno pritisnili.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila.

Ko izdelek ni ve€ uporaben, ga ne zavrzite med gospodinjske odpadke.
Izdelek lahko prinesete v Braunov servisni center ali na ustrezno zbirali¢e v vasi drzavi.

E
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Tiirkce

Uriinlerimiz en {istiin kalite, fonksiyonellik ve

tasarim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmigtir.

Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan once liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

. & Uyari: Sicak yuzeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, cilt yaniklarina
neden olabilecek yuksek sicaklik-
larda ve sicak buharla caligir.

¢ Bu cihaz 8 yas lizerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
dusuk ya da tecriibesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan kullani-
labilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bicimde kullanimr hakkinda
yeterince bilgilendiriimis, tehlikeleri
anlamig olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidir.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

¢ Temizlik ve bakim iglemleri gozetim-
siz bir sekilde ¢ocuklar tarafindan
yapiimamalidrr.

® |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

e Gl¢ kablosu hasarliysa, riski dnle-
mek icin Uretici, servis yetkilisi veya
benzer ehliyete sahip kisiler tarafin-
dan degistiriimelidir.

e Utliye su doldurmadan once her
zaman istasyonun/uttnan figini priz-
den cekin.

e Cihaz saglam bir yiizey tzerinde kul-
lanilmali ve yerlestirilmelidir.

¢ Utllemeye ara verdiginizde ttlyu
arkasi uzerine dik olarak veya utl
yerlestirme plakasina oturtun.
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Uttnun arkasinin saglam bir ytizey
Uzerine oturdugundan emin olun.
Cihaz prize takill durumdayken asla
basinda kimse olmadan birakilmama-
lidr.

Ut sirasinda kaynatici bolmenin icini
acmayin.

Kullanim sirasinda basing altindaki
delikler doldurma, kireg cozme,
durulama veya inceleme islemleri
acllmamalidir

Cihaz distliyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdirtyorsa kullanilmamalidir.
Kablolarda duizenli olarak hasar kont-
roll yapin.

Uniteyi su veya bagka bir sivinin icine
kesinlikle daldirmayin.

Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak
icin ve normal sartlarda evde kullani-
lan miktarlarin islenmesi icin tasar-
lanmistir.

Litfen tum parcalari ilk kez kullanma-
dan once veya gerekli oldukea,
Bakim ve Temizlik bolimundeki tali-
matlara uyarak temizleyin.

Kablolar hicbir zaman sicak cisim-
lerle, taban plakasiyla, suyla ve kes-
kin kenarlar ile temas etmemelidir.
Prize takmadan dnce sebeke voltaji
ile aygitin tabanindaki plakada yazili
olan voltajin birbiriyle uyumlu oldu-
gundan, ve de toprakli bir priz kullan-
diginizdan emin olun.

Uzatma kablosu kullanmaniz gere-
kirse bu kablonun iyi durumda oldu-
dundan, toprakl bir fisi oldugundan
ve aygitin guc degerine (16A) uygun
oldugundan emin olun.

e Taban plakasi ve (it yerlestirme pla-

kasi cok yuksek sicaklik derecelerine
gelebilir ve yanmaya neden olabilir.
Bunlara dokunmayin.

e BOGULMA RISKi: Cihaz kiiciik parca-

lar iceriyor olabilir. Temizlik ve bakim



islemleri sirasinda bu parcalarin bazi-
lar yerinden cikabilir. Ozenle taslyin
ve kucuk pargalari gocuklarin erise-
meyecekleri yerlerde tutun.
e Dikkat!

Ambalaj maddelerini (plastik torbalar,
polistirol kopuk) cocuklarin ulasama-
yacaklari yerlerde saklayin.

Aciklama

Taban iinitesi
Acma/Kapama digmesi
Agma/Kapama LED 1si1g1
Kirec temizleme sistemi LED 151G
Sifirlama digmesi

Eco digmesi

Eco LED 1s1g1

Su haznesi bos LED 15131
Ut dinlenmede
Cikarilabilir su haznesi
10 Saydam kapak

11 Kaplama

12 Gic kablosu

13 Sistem kilidi

OCoOoO~NOOOA~WN =

Utii

14 ikili kablo

15 Buhar digmesi

16 Hassas utlleme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

17 Isi kontrol LED 15131

18 Yan yatik dinlendirme

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urlin etiketine gore utu
yapilmasi uygun olan giysilerde ttt yapmak igin
kullaniimalidir. Ayrica, bu cihaz tekrar diizeltme
amaciyla kullanilabilir. Giysileri asla Gizerinizde
utilemeyin veya nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan 6nce

Uniteyi kartondan cikartin. Tim paketleme
malzemelerini gikartin. Unite (izerinde bulunan tim
dis etiketleri cikartin (bilgi plakasini cikartmayin).
Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin

giysinizi kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez
parcasi Uzerinde birkac dakika Gtlileme yapmanizi
oneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

e Aygitin kapatildigindan ve fisin cekildiginden
emin olun.

® Su haznesini cikartin (9).

e Su haznesini sebeke suyu ile doldurun; «<maks»
seviyesini asmamaya dikkat edin. Eger suyunuz
cok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su
karsimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

¢ Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka
madde ilave etmeyin (6r. Gt kolasr). Camasir
kurutma makinesinden ¢ikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

e Su haznesini takin.

* Aygiti saglam ve diz bir yuzeye yerlestirin.

Not: Filtreleme tertibatlari veya ev kullanimina

yonelik kalici kire¢ ¢cozici kullaniyorsaniz, elde

edilen suyun ph degerinin nétr oldugundan

kesinlikle emin olun.

Su haznesi bos LED 15131

® Su haznesi bos iken, LED 151§1 (7) surekli yanar ve
1st kontrol LED 15131 (17) yanip séner.

e Buharla Gtlilemeye devam etmek istiyorsaniz, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

e Sifirlama diigmesine basin (4).

(B) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.
24 semboliine sahip giysiler iitiilenemez.

¢ (tilyli bekleme konumunda yerlestirin (8) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (18), kabloyu
tamamen cikarin, aygitin fisini takin ve Agma/
Kapama digmesine basin (1).

¢ (Jtii Isnmaya baglar ve (itii (izerinde bulunan
sicaklik kontrol LED 1s1§1 (17) ve Acik/Kapali (2)
LED 1siginin her ikisi de yanip sbnmeye baslar.
Sicakh@a ulasildiginda, her iki LED 1s1g1 daimi
olarak yanar.

Buharli iitiileme
Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
diigmesine (16) basin.

ikili tetikleyici

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) 1 saniye icerisinde arka arkaya iki
kere hizl bir sekilde basin. Birkac saniye strekli
buhar yayimi olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin
buhar digmesine veya hassas lttileme digmesine
bir kere daha basin.

Kuru iitilleme

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
diigmesine (16) basmaksizin Gtlileyin. 10 dakikalik
kuru Gttleme sonrasinda sistemin kazan-uyku
moduna gececegini lutfen unutmayin.
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Dikey buhar

Utii, ayni zamanda askida asili giysiler igin de
kullanilabilir (B). Utliyti, hafifce dne egik bir sekilde
dik konumda tutun. Utliyii (ist kisimdan alt kisma
dogru hareket ettirirken buhar digmesine (15) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) tekrar tekrar basin.

Buhar cok sicak: giysileri asla lizerinizde
utdlemeyin veya nemlendirmeyin.

3D taban

3D taban plakasinin kendine 6zgu yuvarlak sekli, zor
kisimlarda kaydirma icin en iyi sonuglari verir (6r:
digmeler, cepler, vb.)

Ayarlar

iCare

Cihaz ilk defa acildiginda iCare ayars iﬁ,’ otomatik
olarak secilir. 2. acilista, son segcilen ayarda kalir.
Yin, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin iCare
ayar onerilir.

eco {p

Sentetikler, ipek ve karigik kumaslar gibi
hassas giysiler igin 6nerilir. Bu ayar daha az guc¢
tiketilmesini saglar.

e Duslk buhar ile Gtlleme icin eco digmesine (5)
basin.

e LED isigi (6) strekli yanar.

¢ iCare buhar fonksiyonuna dénmek icin, eco
digmesine (5) tekrar basin.

e LEDsigi (6) soner.

En iyi sonuclar icin

Utlilemeye baglamadan énce, giysi bakim

etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.

¢ (tii nedeniyle kumaglarin parlamasini énlemek
icin her zaman siyah ve koyu giysileri tersinden
Utileyin.

e Bir gomlek ttulerken, her zaman yaka, kol
digmesi ve kol gibi daha zor kisimlardan
baslayin. Ardindan gémleg@in 6nu ve arkasi gibi
daha blytk bolimleri Gtlileyin, boylece diger
zor kisimlari tttlerken daha buyuk kisimlarin
kingmasini 6nlersiniz.

* Yakay Utllerken, alt yizden baslayin ve dis
kisimdan (keskin uctan) i¢ kisma dogru devam
edin. Ters cevirin ve tekrar edin. Yakayi kivirin
ve daha canli bir ylizey elde etmek icin kenara
basin.

e Baskili, tizerinde islem yapilmis ve hatta cok
daha hassas kumas parcalarina (6rn. nakis)
sahip giysileri Gtllerken, giysiyi tersine cevirin
ve gerekmesi halinde utuyle kumas arasina bir
bez yerlestirin. Boylece lrunin hasar gérmesini
onleyebilir ve Gtlilenmemesi gereken kumas
tasarimlarinin hacmini koruyabilirsiniz.
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* YUnlu giysileri Gttlerken, Gtlyu giysiye
yerlestirmeden 6nce hassas ltlleme diigmesine
sirayla basmanizi 6neriyoruz. Boylece kumasin
parlamasini 6nleyebilirsiniz.

® Buharla uttleme sirasinda yeni kirngik olusumunu
onlemek igin, diger kisimlar Gtlilemeye devam
etmeden 6nce kumasta herhangi bir nem kalintisi
olmadigindan emin olun.

(C) Hassas Utiileme

e Hassas Utlileme diigmesine (16) sonuna kadar
basin.

e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan
gelecektir.

® Bu 0zelligi durdurmak icin, digmeyi birakin.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar ¢ikisi olabilir.

(D) Kazan Uyku Modu

Uyku modunda gui¢ tiiketimini azaltmak igin kazanin
1sis1 diiger. Utiinuin sicakh@inin ayni kaldigini
unutmayin.

¢ 10 dakika boyunca buhar ¢ikisi olmazsa
etkinlesir.

e Buharl Gtllemeyi tekrar baglatmak igin buhar
digmesine (15) veya sifirlama digmesine (4)
basin.

Utiileme / saklama sonrasi

e Aygiti kapatmak igcin Acma/Kapama
digmesine (1) basin.

¢ (tiiniin figini cekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

® Su haznesini bosaltin.

o Utiiyii kilitleyin.

(E) Kilitleme sistemi

Tasimayi ve saklamayi kolaylagtirmak amaciyla
cihazda bir kilit sistemi vardir. Ut kilitli iken, aygiti
tutamagindan kaldirip tastyabilirsiniz.

Not: Tasima isleminden dnce, Gtliniin dogru
bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin bos
oldugundan emin olun.

e Taban plakasini Gitti matindaki yuvasina
yerlestirin.

 Utiiyd kilitlemek igin, «tik» sesi duyana kadar
kayar diigmeyi (13) (kolay kilitleme sistemini)
Utdye dogru itin.

e Utlyi serbest birakmak igin kayar diigmenin
(kolay kilitleme sisteminin) tizerindeki digmeye
basin. Utii serbest kalacaktir.



(F) Kirec temizleme

Cihaz sicak ve/veya takili ilen kaplamayi (11)
kesinlikle acmayin veya dokunmayin.

ideal performansi saglayabilmek icin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir.

Kazani temizlemek icin herhangi bir kimyasal
madde, katki maddesi veya kirec sokuci
kullanmayin.

LED (3) 1s1gin yanip sénmesi kirec giderme
zamaninin geldigini belirtir.

a. Aygiti kapatin (1) ve figini cekin. Utiinain kilidini
acin ve yerlestirildigi yerden alin. Aygit soguyana
kadar bekleyin (minimum 2,5 saat).

b. Su haznesini bosaltin.

c. Cihazi eviye kenarina yerlestirin ve saydam
kapagi acin (10).

d. Kaplamayi (11) acmak igin saat yonunun tersine
doéndurin.

e. Suyu eviyeye akitin.

f. Kazani tamamen bosaltmak icin cihazi hafifce
egimli bir konuma getirin.

g. Cihazdan su gelmediginde, kazani kapatmak
ve saydam kapagd kapatmak icin kaplamayi
vidalayin.

h. Kireg giderme iglemini bitirdikten sonra, cihazin
fisini takip agin.

Sorun giderme kilavuzu

i. Resetdigmesine (4) basip LED (3) soniinceye
kadar 5 saniye basil tutun.

Aygit kirec gidermeden kapatilirsa, tekrar
acildiginda LED 15181 (3) yeniden yanip sonmeye
baslayacaktir.

Not: Ev kullanimina yonelik kalici kirec ¢cozlicu
kullanma nedeniyle farkli bir su bilesimi kullanimi
nedeniyle, sistem tam olarak 4 kez doldurulduktan
sonra veya ayda en az bir kez kirecin ¢ozilmesi
onerilir. Bu durumda, kire¢ ¢gézme simgesinin
otomatik olarak yanip sénmeye baslamadigina
lutfen dikkat edin.

(G) Bakim ve Temizlik

* Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapali
ve fisinin cekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

e Tabani temizlemek igin 1slak bez kullaniimasi
onerilir.

e Tutamaktaki yumusak malzemeyi ve yliksek
parlak ytzeyi temizlemek igin yalnizca nemli bez
kullanin.

* Asla kimyasallar, sirke veya ovalama sungeri
(6r. sert naylon kumaslari bulunan siingerler)
kullanmayin.

SORUN SEBEP

c6zim

Aygrtin diizgun sekilde baglandigindan

Aygit aciimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamistir.

emin olun ve Acma/Kapama
digmesine basin.

Taban Unitesinin altindan
buhar cikisi oluyor.

«Maks» basing glvenlik sistemi
acildr.

Aygiti derhal kapatin ve yetkili Braun
Musteri Servisi ile irtibata gegcin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi
veya bir suredir kullaniimadigi
igin, su borularn icerisinde
yogunlasmis.

Buhar digmesine (tl tahtasinin
uzaginda birkag kere basin. Bu
islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirr.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
siziyor.

Kimyasal su yumusaticilari veya
katki maddeleri su haznesine
veya kazanin igine dokilmas.

Higbir zaman su haznesine baska
urtnler koymayin. Nemli bez kullanarak
tabani temizleyin ve kazani durulayin.

Aygrt ilk defa calistinldiginda
buhar /yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastirici ile islem
gormustur ve Gtl ilk defa
isitildiginda buharlagir.

Bu normaldir ve Uttyt birkag kez
kullandiginizda diizelecektir. Aygiti
kapattiktan sonra duman /yanik kokusu
almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun
Mdsteri Servisi ile irtibata gegin.
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Ayart, titresimlerle iligkili
olarak kesintili sesler yayiyor.

Bu durum normaldir ve bir iglem

Su, kazana pompalaniyor. yapiimasi gerekmez.

Su haznesini yeniden doldurun ve

haznesi . s .
Su haznesi bog sifirlama diigmesine basin.

Kaplama yerinden
¢ikarmakta zorlaniyorsunuz.

Kapagi sert bir sekilde cevirin.
Bu sorunla karsilagsmamak icin, sistemi
sik araliklarla yikayin.

Kireg birikintisi kaplama
acllmasini zorlastiryor.

Tam LED 1siklari yanip
sondyor.

Sistemi devre disi birakin, fisi tekrar
takin ve Acma/Kapama digmesine
Sistem hatasi basin. Sorun hala devam ediyorsa,
aygiti hemen kapayin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleri ile irtibata gecin.

Kaplama buhar cikisi oluyor.

Aygiti kapatin kaplama dogru bir
Kaplama dogru sabitlenmemis. | sekilde sabitleyin ancak cok sikmayin.
Not: kaplama sicak olabilir.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun

Kaplama contas hasarl. Mdsteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Utiileme sistemi hazir ancak
Gtiden buhar gikigi yok.

Su haznesini yeniden doldurun ve
pompa sisteme su doldurana kadar
Su tiikenme alarmi yeniden su 1 dakika boyunca birkac kere buhar
doldurulmadan sifirlanmis. digmesine basin.

Aygiti kapatin ve sogumasini bekleyin.

Su dolduruldugu halde

Sifirlama diigmesine basiimadi Sifirlama diigmesine dogru

Ie_g:?/()‘ryanmaya devam veya dogru sekilde basiimadi. basildigindan emin olun.
Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin DLB Tiketici Hizmetleri
degistirilebilir. 444 27 64
Bakanlikca tespit edilen kullanim 6mrii 7 yildir. info@braunhousehold.com.tr

Uretici fi rma ve CE ipareti uygunluk demerlendirme

kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH

Carl-Ulrich-Str. 4
63263 Neu-Isenburg
Germany

Cihaz kullanim dmrini tamamladiginda
|ttfen evsel atiklarla birlikte atmayin.

Cihaz atmak igin Braun Servis Merkezine E
veya Ulkenizde bulunan uygun toplama
noktalarina birakabilirsiniz. —

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Q.
Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54

Maslak/ISTANBUL
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Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a
ndeplini cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte de a folosi aparatul.

Atentie

. & Atentie: Suprafete fierbinti!
Statiile de célcat electrice combina
temperaturile nalte si aburul fier-
binte, putand provoca arsuri.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte doar sub
supraveghere sau dupa o instruire
care sa le ofere informatiile necesare
pentru utilizarea in siguranta a apara-
tului si daca acestea inteleg perico-
lele implicate.

¢ Copiii nu trebuie I&sati s& se joace cu
acest aparat.

¢ Curatarea si intretinerea aparatului
nu trebuie realizate de catre copii
fara supravegherea unui adult.

e |n timpul utilizarii si al racirii, aparatul
si cablul de alimentare nu se vor lasa
laTndemana copiilor cu varste mai
mici de 8 ani.

¢ Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de catre agentul de ser-
vice sau de catre persoane calificate
pentru a se evita potentialele peri-
cole.

¢ Deconectati intotdeauna statia/fierul
de calcat inainte de umplerea cu apa.

¢ Aparatul trebuie sa fie utilizat si ase-
zat pe o suprafata stabila.

* |n pauzele dintre calcare, asezati fie-
rul de calcat pe suportul pentru spri-
jinire in pozitie verticala sau pe
suport. Asigurati-va ca suportul pen-
tru sprijinire in pozitie verticald este
asezat pe o suprafata stabil.

e Aparatul nu trebuie lasat nesuprave-
gheat atunci cand este conectat la
reteaua de alimentare cu energie
electrica.

* Nu deschideti compartimentul cu
aburin timp ce calcati.

e n timpul utilizarii, orificiile sub presi-
une nu trebuie deschlse pentru
umplere, detartrare, clatire sau ins-
pectare.

e Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile
de deteriorare sau daca exista scur-
geri de apa. Verificati cablul in mod
regulat pentru a identifica deteriorari.

¢ Nu scufundati niciodatd ansamblul in
apa sau in alte lichide.

® Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospodarie.

¢ \/a rugam sa curatati toate piesele

Tnainte de prima utilizare sau con-
form cerintelor, urmand instructiunile
din sectiunea Ingrijire si curatare.

e Cablurile nu ar trebui sa vina nicio-

data in contact cu obiecte incinse, cu
talpa fierului de célcat, cu apa sau cu
margini ascutite.

e Tnainte de conectareala o priza, veri-

ficati daca voltajul acesteia cores-
punde cu cel imprimat pe partea din
spate a aparatului Si asigurati-va ca
utilizati o priza legata la pamant.

¢ Atunci cand utilizati un prelungitor,

verificati daca acesta este intr-o
stare buna, daca are un stecar cu o
conexiune de legare la pamant si
daca corespunde cu puterea nomi-
nald a aparatului (16 A).
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e Talpa fierului de calcat si suportul
pentru fierul de calcat pot atinge
temperaturi foarte ridicate care ar
putea cauza arsuri. Nu le atingeti.

¢ RISC DE SUFOCARE: aparatul ar
putea sa contina parti mici. In timpul
operatiilor de curatire siintretinere,
cateva din aceste parti ar putea s fie
demontate. Manipulati cu grija si nu
lasati partile mici laindeména copiilor.

e Atentie!

Pastrati toate ambalajele (pungi de
plastic, polistiren expandat), departe
de actiunea copiilor.

Descriere

Unitate de baza

Buton de pornire/oprire

LED de pornire/oprire

LED sistem de detartrare
Buton de resetare

Buton Eco

LED Eco

LED pentru rezervor de apa gol
Suport pentru fierul de calcat
Rezervor de apa detasabil

10 Capac transparent

11 Bresa de inchidere

12 Cablu de alimentare

13 Sistem de blocare

©CoOoO~NOOOA~WN =

Fier de calcat

14 Cablu dublu

15 Buton pentru abur

16 Buton pentru jetul de precizie (numai la anumite
modele)

17 LED pentru controlul temperaturii

18 Suport pentru sprijinirea fierului de calcat in
pozitie verticala

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru calcare conform
etichetei de ingrijire. In plus, aparatul poate fi utilizat
pentru reimprospatare. Nu calcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

Inainte de prima utilizare

Scoateti unitatea din cutia de carton. Tndepértati
toate bucatile de ambalaj. Indepartati toate
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etichetele existente pe unitate (nu indepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).
Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute
peste o cérpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului pentru apa

* Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sistemul
este scos din priza.

o Tndepérta;i recipientul pentru apa (9).

* Umpleti rezervorul de apa cu apa de la robinet,
avand grija sa nu depasiti nivelul «<maxim».
Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,
va recomandam sa utilizati un amestec de 50 %
apa de la robinet si 50 % apa distilata.

¢ Nu utilizati niciodata doar apa distilata. Nu
adaugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu utilizati
apa de condens provenita dintr-un uscator. Nu
utilizati niciodata doar apa distilatd. Nu adaugati
aditivi (de exemplu, amidon). Nu folositi apa de
condensare de la un uscator de rufe.

* Introduceti recipientul pentru apa.

* Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare sau un
dispozitiv intern permanent instalat, asigurati-va ca
apa obtinuté are pH neutru.
LED pentru rezervor de apa gol
e Atunci cand rezervorul de apa este gol,
LED-ul (7) este aprins continuu si LED-ul pentru
controlul temperaturii (17) lumineaza intermitent.
* Daca doriti sa continuati procesul de célcare cu
abur, reumpleti recipientul pentru apa (A).
* Apasati butonul de resetare (4).

(B) inceperea functionarii

Tnainte de a incepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2 nu se calci.

* Asezati fierul de calcat pe suport (8) sau pe
piciorul de sprijinire (18), desfasurati complet
cablul, conectati aparatul la priza si apasati
butonul de pornire/oprire (1).

e Fierul vaincepe sa se incalzeasca, iar LED-ul
pentru controlul temperaturii (17) de pe fier,
precum si LED-ul de pornire/oprire (2) vor lumina
intermitent. Odata atinsd temperatura, ambele
LED-uri sunt permanent pornite.

Calcarea cu abur
Apadsati butonul pentru abur (15) sau butonul pentru
jetul de precizie (16).

Declansator dublu
Apadsati butonul pentru abur (15) sau butonul
pentru jetul de precizie (16) de doua orin



succesiune rapida in mai putin de o secunda. Vor

fi eliberati aburi iTn mod continuu, timp de cateva
secunde.

Apdsati butonul pentru abur sau butonul pentru jetul
de precizie din nou in timpul emisiei de abur pentru
a opri functia.

Calcare uscata

Calcati fara sa apasati butonul pentru abur (15)
sau butonul pentru jetul de precizie (16). Retineti
cad dupa 10 minute de célcare uscatd, sistemul se
comuta pe modul de veghe fierbator.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras (B). Tineti fierul de calcat intr-o
pozitie verticald, aplecat usor Tnainte. Apasati in
mod repetat butonul pentru abur (15) sau butonul
pentru jetul de precizie (16) in timp ce miscati fierul
de calcat de susin jos.

Aburul este foarte fierbinte: nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Talpa fierului de cadlcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de calcat
3D asigura cele mai bune rezultate de glisare pe
portiunile dificile (ex: nasturi, buzunare etc.)

Setari

iCare

Setarea iCares & este aleas& automat atunci cand
aparatul este pornit pentru prima data. De la a doua
pornire, se va stabili la ultima setare aleasa.
Setarea iCare este recomandata pentru haine
precum lana, poliesterul si bumbacul/inul.

eco ¢

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

e Pentru a cdlca cu un debit mai mic de abur,
apasati butonul eco (5).

e |ED-ul (6) lumineaza continuu.

* Pentru a reveni la functia de calcare cu abur
iCare, apdasati din nou butonul eco (5).

e LED-ul (6) se stinge.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate

Tnainte de a incepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire.

e Calcatiintotdeauna hainele negre siinchise
intoarse pe dos pentru a evita obtinerea unui
luciu pe haine de la fierul de calcat.

¢ Cand calcati o camasa, incepeti cu partile
cele mai dificile cum ar fi gulerul, mansetele
si manecile. Apoi célcati partile mai mari cum
sunt fata si spatele, astfel incat sa puteti preveni
sifonarea partilor mari atunci cand calcati alte
parti.

e Cand calcati un guler, incepeti pe partea de
dedesubt si calcati din exterior (capatul ascutit)
spre interior. Intoarceti materialul si repetati.
Tndoit,i gulerul si apasati capatul pentru o finisare
mai buna.

e (Cand calcati haine cu imprimeuri, aplicatii sau
chiar parti mai sensibile ale materialului (ex.
broderie), intorceti-le pe dos si, daca este
nevoie, asezati o carpa de bumbac intre fierul
de cdlcat si material. Astfel, evitati avarierea si
obtineti volumul modelelor de material care nu se
calca plan.

e Cand calcati haine de land, recomandam
presarea in mod consecvent a butonului pentru
jetul de precizie fara tinerea fierului de calcat
pe haine. Aceasta va evita efecte de luciu pe
material.

® Pentru a preveni cutele noi in timp ce calcati
cu abur, asigurati-va ca hainele nu prezinta
umiditate reziduald inainte de a calca alte parti
ale acestora.

(C) Jet de precizie

Apasati complet butonul pentru jetul de precizie (16).
Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.
Pentru a opri aceasta functie eliberati butonul.
Daca nu il apasati complet, este posibil sa iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de calcat.

(D) Modul de repaus al fierbatorului

Tn modul de repaus, temperatura fierbatorului scade
pentru a reduce consumul de energie. Retineti ca
temperatura fierului de calcat raméane neschimbata.

e Acesta este activat daca nu este eliberat abur
timp de 10 minute.

e Pentru a porni din nou calcarea cu abur, apasati
butonul pentru abur (15) sau butonul de resetare.

Dupa calcare / depozitare

* Apasati butonul de pornire/oprire (1) pentru a
opri aparatul.

e Scoateti din priza aparatul si lasati-l sa se
rdceasca nainte de a-1 depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

¢ Blocati fierul de célcat.
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(E) Sistemul de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare
pentru transportul comod si depozitarea usoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul
tindnd de manerul fierului blocat.

Nota: inainte de transport asigurati-va ca fierul de
cdlcat este blocat corespunzator si ca recipientul
pentru apa este gol.

® Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul
din silicon.

* Pentru a bloca fierul de calcat impingeti glisorul
(13) (blocare usoard) spre fierul de calcat pana
cand auziti un «clic».

e Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (blocare usoara). Fierul va fi eliberat.

(F) iIndepartarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata brega
de inchidere (11) atunci cand aparatul este
fierbinte gi/sauin priza.

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau produse
de indepadrtare a depunerilor pentru a clati boilerul.
LED-ul (3) lumineaza intermitent pentru a

indica faptul ca este timpul pentru indepartarea
depunerilor.

a. Opiriti (1) aparatul si scoateti-I din priza.
Deblocati fierul de calcat si luati-1 de pe suport.
Asteptati sa se raceasca aparatul (minimum
2,5 ore).

b. Goliti recipientul pentru apa.

c. Puneti aparatul pe marginea chiuvetei si
deschideti capacul transparent (10).

Instructiuni de depanare

d. Rasucitiinchiderea (11) in sensul invers acelor
de ceasornic pentru a deschide.

e. Lasati apa sa curgé in chiuveta.

f. Rasuciti usor aparatul intr-o pozitie inclinata
pentru a goli boilerul complet.

g. Cand nu mai curge apa din aparat insurubati
bresa de inchidere pentru ainchide boilerul si
inchideti capacul transparent.

h. Dupa incheierea procedurii de indepartare
a depunerilor, conectati aparatul la priza si
porniti-I.

i. Apasati butonul de resetare (4) timp de 5
secunde pana cand LED-ul (3) se opreste.

Daca aparatul este oprit fara indepartarea
calcarului, LED-ul (3) vaincepe sa lumineze
intermitent din nou la urmatoarea pornire a
aparatului.

Nota: Datoritd compozitiei diferite a apei prin
utilizarea unui dispozitiv intern permanent instalat,
se recomanda indepartarea depunerilor din sistem
dupa fiecare 4 reumpleri complete sau cel putin o
data pe luné. Retineti ca n acest caz pictograma
pentru indepartarea depunerilor nu va incepe in
mod automat sa lumineze intermitent.

(G) ingrijire si curatare

* Tnainte de curitare, asigurati-va ca aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

® Pentru a curata talpa fierului de calcat este
recomandat sa folositi o carpa umeda.

® Pentru a curata materialul delicat de pe maner
si suprafata superioara lucioasa, utilizati o carpa
umeda.

* Nu utilizati niciodaté substante chimice, otet sau
bureti de vase (de exemplu, bureti cu materiale
de nailon aspre etc).

PROBLEMA CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste. oriza.

Aparatul nu este conectat la o

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect si apasati butonul de pornire/
oprire.

Lese abur de sub unitatea

S-a deschis sistemul de

Opriti imediat aparatul si contactati un

de baza.

siguranta pentru presiune
«maxima».

service autorizat Braun.

Curg cateva picaturi de apa
prin orificiile din talpa fierului
de calcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este
utilizat pentru prima data sau
nu a fost utilizat o perioada
indelungata.

Apadsati de mai multe ori butonul pentru
aburi departe de masa de cdlcat. Astfel
veti elimina apa rece din circuitul pentru
abur.

98




Se scurge un lichid de
culoare maronie prin orificiile
din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare
sau aditivi Tn recipientul pentru
apa sau in fierbator.

Nu turnati niciodaté produse in
recipientul pentru apa. Curatati talpa
fierului de cdlcat cu o carpa umeda si
clatiti fierbatorul.

Prima data cand aparatul
este pornit, veti observa
fum/miros.

Unele componente au fost
tratate cu agent de etansare/
lubrifiant, care se evapora atunci
cand fierul se incalzeste pentru
prima data.

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce ati utilizat fierul de céateva ori.
Daca fumul/mirosul mai persista dupa
oprirea aparatului, contactati un service
Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot
intermitent asociat cu
vibratii.

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul cu apa si apasati
butonul de resetare.

Bresa de inchidere este
dificila de desfacut.

Depunerile de tartru
ngreuneaza deschiderea
bresa de inchidere.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, clatiti frecvent sistemul.

Toate LED-urile lumineaza
intermitent.

Eroare de sistem

Deconectati sistemul, conectati-I din
nou si apasati butonul de pornire/
oprire. Daca problema persista, opriti
imediat aparatul si contactati un service
Braun autorizat.

Lese abur de sub bresa de
inchidere.

Bresa de inchidere nu este
stransa corect.

Opriti aparatul si strangeti bresa de
inchidere corect, insa nu prea puternic.
Nota: bresa de inchidere poate fi
fierbinte.

Garnitura bresa de inchidere
este deteriorata.

Opriti imediat aparatul si contactati un
service Braun autorizat.

Sistemul de calcare este
pregatit, insa fierul de cdlcat
nu elibereaza abur.

Alarma pentru terminarea apei
a fost resetata fara realimentare
cu apa.

Reumpleti rezervorul de apa si apasati
butonul pentru abur de mai multe ori
timp de 1 minut pana cand pompa
incarca apain sistem.

Opriti aparatul si asteptati sa se
raceasca.

LED-ul @ este inca aprins,
desi s-arealizat reumplerea
cu apa.

Butonul de resetare nu a fost
apdsat corect sau deloc.

Asigurati-va ca butonul de resetare
este apdsat
corect.

Ne rezervam dreptul asupra efectudrii de modificari fara notificare prealabila.

Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere la sfarsitul ciclului de viata al acestuia.
Produsul poate fi remis la un centru de service Braun sau la un punct de colectare corespunzator

din tara dvs.

E
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omd ATOUO UE UEIWUEVEC PUOIKEC,
QVTIANTITIKEG 1} BlaVONTIKEG (KavOTT-
TEC 1) ATOUO XWPIC eumelpia Kal yvw-
o€lc, Hovo vmod emtmpnon N av Toug
€xouv 600€i 0dnyieg yia v aoPaAn
XP10T TG GLUOKEUNC Kal £XOUV KOTA-
AGBel Toug evdeXOUEVOUC KIVEUVOUC.
Ta madia va pnv naiouv pe m
OUOKELT).

Ta aubia dev mpénet va kabapilouv
KQL VO GUVITPOUOV T OUOKELT) XWPIC
emipAEYN.

Katd m AerTroupyia kat 600 KPUGVEL,
1) GUOKEUN KOl TO NAEKTPIKO KOAQDI0
TIPEMEL VO GUAGCCOVTAL LAKPLA OTIO
nadid KATe Twv 8 ETQV.

Eav 10 nAekTpikd kaAwdlo Exel pBa-
pei, mpémnel va avtikataotabei and
TOV KATAOKELAOTY), eEoval080TNUEVO
OLVEPYEID TOU 1) KATAAANAQ KATAPTL-
OMEVA ATOMA VIO VO ATOTPATEL O Kiv-
duvog.

Mavra va Byalete Tov aTUOOTAOUO/
T0 0i6epo anod mv npPifa mEIV Ta YEui-
O€TE e VEPOD.
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eivat otoBepn 1) va o TomodeTEiTE
ot Bdon Tov.

H ouokeur) dev mpéEnel va PEveL avel-
mpen otav eival ouvbedepévn oTo
peLua.

e Mnv avoiyete 10 uMOIAEP EV® O1O€-

PQVETE.

e Katd m xpr\on, Ta otoula givat umo

miieon kat dev mpémel va avoiyovral
yla YEMIOPa, kaBaplopo, EEmupa )
é\eyyo.

¢ H guokeun dev pémel va xpnoomol-

eital eav Exel mEaeL, Qv UTIAPXOLV
0paTA onuadia (NuIAg 1 eav Exel
Slappon). EAEYXETE TOKTIKA TO KOAG-
610 yla pBopéc.

Mn BuBiCeTe MOTE ™ CLOKELT) MECQ
oe vepd 1 GAAa vypa.

Aut n ouokeun €xel oxedlaotei udvo
Y10 OIKLQKT) XPT10T) KAl YO OIKIOKEG
MooOTEC.

MapakaAolpe va kaBapilete OAa Ta
MEPN TIPIV XPNOLUOTION)OETE TN
OUOKEUN YIa TIPQTN Popa 1) dTav
Xpeladetal, oOUPVA UE TIC 00NYieg
NG QVTIOTONNG EVOTNTOC.

Ta koA@dia dev pEMEL MOTE va €PXO-
VIOl 0€ MO Ue (eoTA aVTIKEIpEVQ,
ME TNV TAGKQ, E VEPO KAl alyuned
QVTIKE{UEVOQ.

Mpiwv BaAeTe ™ ouokewr) oty ipiCa
eAEYETE €AV N TAOM TOU PEVUATOC
OUMPVEL e TV TAON ToV avaypd-
(PETAL OTO KATW UEPOC TNC CLUOKEUT|C
kal 0TI N mipiCa €xel yeiwon.

‘Otav xpnotpornoleite KOA@SI0 TPOE-
KTAOMC TIPOCEETE va eival 0€ KOAT)



KatdoTaon, va £Xel PIC UE YEIwOoN Kal
Va KOAOTITEL TNV €VTOOT PEVUATOC TNG
ouokeung (16 A).

¢ H nAdka katr Baon tou oibepou umo-
PO0V va (TACOULV 0€ TIOAD LPNAEC
Bepuokpaoieg mou Ymopouv va
TIPOKOAETOLV eykavuaTa. Mnv Tig
ayyiCete.

e KINAYNOZ MNNIFMOQY: 1 ouokeun
UTIOPEL va TIEPLEXEL MIKPA UEPT). KOT
™ &idpkela Tou kKabaplopoL Kal Mg
OUVTIPNONG, HEPIKA amd auTd Ta
HEPN UTTOPOULV VO
OTMOOLVaPUOAOYNBOUV. XEIPIOTEITE PE
TIPOCOXT| KOt PUAGETE Ta MIKPA LEPN
Hakpid amd nadid.

e [1poooyr!

‘Otav n unxavi Aetrtoupyei, n
eTpAvela BEppavong eATlaviov
uropei va eivat (eo.

Nepiypagn

Movada Baong

Koupmi On/Off

Auvxvia LED On/Off

Auyvia LED cuotmuaTtog kaBapiopol aAdtev

Koupuri emavagpopdg

Kouumi Eco

Nuyvia LED Eco

Auyvia LED keviig 6eEapevng vepou

Bdon oibéepou

Anoondoiun deEapevn vepou

10 Alapavég KAALPpa

11 Mopa

12 KaA®8lo peduatog

13 Z0omua aopdAlong

Zibepo

14 AmA6 KoA®B10

15 Kouumi atpo0

16 Kouumi akpifetag BOANG (LOVO O€ GUYKEKPLUEVD
MOVTEAQ)

17 Auyvia LED gAéyxou Bepuokpaaiag

18 Baon 6p6lag 6éong

©o~NoUuhownN =

MpoBAentépevn xprion

H ouokeun MPEMEL va XPNOILOTIOLEITAL ATIOKAEITTIKA
Y10 TO OI8€PpWUA POUXWV TIOU gival KATAAANAQ yia

OBEPWHIA OUUPVA UE TNV ETIKETA LTIOBEEEWV
nepinoinong. EmmAéov, n cuokeun unopei va
xpnotponoteital yia ppeakdplopa. Mnv oibepavete
) VYPAIVETE TIOTE POUXA EVM TA POPATE.

Mpv ané v PO XP1ion

Apalpéate T Povada amod To XaPTOKIBOTIO.
Apaipéate OAQ TO HEPN TNG CUOKEVOGIOG.
ApalpéaTe TUXOV ETIKETEG ATO TN HOVASa (Unv
apalpgoeTe TV Mivokida TuTou).

‘Otav gival £TOIOG 0 ATUOG YA TIPAOTN POoPA
OLVIOTATAL VA OI6EPMOETE YIA PHEPIKA AETITA ETTAVE®
amnod éva mavi ya va unv AepwOoulv Ta pouxa oag
amd TUXOV KOTAAOLTIA TIAPAYWYNG.

(A) F'épopa e deEapeving vepou

e BeBalwbeite 6L N cuokewn gival
QTIEVEPYOTIOINWEVT KL TO oUOTNUa Bev gival
ouvbedepévo oy mipica.

e BydAte ) 6e€apevn vepou (9).

e [guiote ™ 6e€apevr) vepou pe vepod Bpluong,
TIPOCEXOVTAG VA UNV UTIEPPEITE TO EMITTESO «mMax».
Av 10 vepO eival eEQIPETIKG OKANPO, CLVIOTOVE
™ xpPron piypatog and 50 % vepd Bplong Kat
50 % amnootayuévo vepo.

®  Mnv XpnOLUOTIOLEITE TIOTE ATIOKAEIOTIKA
amnooTayuévo vepd. Mnv npoobEtete mpoobeTa
(T1.X. KOAAQ KOAAQPIONOTOG). MnVv xpnotuomnoleite
vePO OUUTIUKVONG AT OTEYVWTAPLO.

e BAaAte T 8eEapevn] vepol.

e TomoBemote TN oUOKELN O OTABEPN, eMinedn
ETIPAVELQ.

Znueinon: Av XpNOLUOTIOIEITE GUOKEVEG

QPIATPAPIOPATOG 1] EYKATEOTNUEVO EOWTEPIKA LOVILO

olOTNUA APAAATWONG, va ei0Te AMOAUTWG OiyoupOL

6T TO vEPO TIOL AauBaveTe Exel oudETEPO ph.

Avxvia LED keviig 6e€apevig vepol

e ‘Otav n gEapevn) vepou eival kevr, 1] Auxvia LED
(7) pével 810pKkeC avapupévn katn Avxvia LED
eAéyxou Beppokpaaiog (17) avaBoofrivel.

e Av B¢AeTe va OLVEXIOETE TO OI6EPWUA UE ATUO,
Eavayepiote ) 6e€apevr) vepou (A).

e [li€0TE TO KOUUT ETTAVA@POPAG (4).

(B) ®¢0on o€ Aertoupyia

MpoToU EEKIVOETE Va OBEPOVETE, OKOAOUONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg TG ETIKETAG UTIOBEIEEWV
mePINoinong Touv pouxou. Ypdouata ue avtod 1o
oVpBoA0 X Bev G1BepGVOVTAL.
e TomoBetote 10 0idepPo ot Bdon oidbepou (8)
n om Baon ompiEng (18), EeTuAiETe eviEA®G TO
KaA®B10, BAATE TN OLOKELT) OTNV TIPICA KAl TIEOTE
TO kouurti On/Off (1).
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* To oibepo Oa apxioel va Beppuaivetal kat n Auvxvia
LED eAéyxou g Bepuokpaociag (17) oto oidepo,
KaOag katn Auxvia LED On/Off (2), 6a apxioel va
avapooprvel. Ao Tn OTIyr) TIOU EXEL ETUTEUXOEI N
Oepuokpaaoia, kat ot §Uo Auxvieg LED napapévouv
MOVIUO OVAUMEVEG.

Z16épwpua pe atpo
Méote 10 Kouumi aTuoU (15) 1) TO KoL T aKpPiBElOg
BoANg atuov (16).

AwmAn evepyomoinon

Méote 10 KoL aTHOU (15) 1) TO KoL T aKPIBEIOG
BoAng atuol (16) 800 popEG Ypriyopa cuvexdUeva
evtog 1 eutepoAénTou. Oa UTIAPXEL GUVEXNG
ekTIouT) aTtuoU Yia Hepikd deutepoAemta. MiEote
TO KOUWUTH ATHOU 1] TO KOLMTI aKPiBelag BOANG ATHOD
Eavd pia @opd katd v Iapoxr atuou yia va
OoTauaToeL N Aettoupyia.

Z16épwpa xwpig atud

216epveTE XWPIG va MaTATE TO Kouuti atuol (15) 1
TO Kou Tt akpiBelag BOANG atuou (16). Znuedote
OTL ueTd and 10 AenTd O8EPOUATOC XWPIG ATUO,

T0 0iepo aAAGClel 0N AetToupyia adpdvelag
SeEapevnc.

Kabetog atuog

To oibepo pnopei emiong va xpnotponoinoei

Y10 O16€PWUA PE ATUO POUXWV TIOU KPEUOVTOL

(B). Kpatote 10 0i6epo kaTtakdpupa, EAAPPA
OTPOAUUEVO TIPOG Ta EUTIPOC. MEoTE EMAVEIANUUEVA
TO KouuTt aTRoL (15) 1) To Kouumi akpiBelag BOANG
aTpoU (16) eve petakiveite To oibepo amnod enNAve
TIPOG TA KATW.

H 6epuokpacia Tou atpov givatl eEENPETIKG
vPnAn: unv o8ePOVETE N LYPAIVETE TIOTE POUXQ
EVO TA POPATE.

MAdka 3D

To povadikd oTPoyYUAD Oxriua TG mAdkag 3D
SlaopaAiCel BEATIOTO anoTéAeoua oAioBnong ota
SUoKoAa onpueia (1. X. KOUUTIA, TOETIEG KATL.)

PuOuioeig
iCare

H p0Buion iCares iﬁ; eMAéyeTal autépaTa 6TavV
EVEPYOTIOLEITAL YIO TIPMOTN POPA N GUOKELN. ATIO TN
2n evepyoToinaon, n cuokeur) TIBeTaL 0NV TEAELTAIO
ETIAEYHEVN PUOULON.

H puBuion iCare cuviotdrtal yla pouxa 6Twg
MAAAIVa, TIOAVEOTEPIKA Kal BapBakepd/Ava.

eco {p

JuvioTdTal yia Tito evaiobnta polxa, OTWG
OLVOETIKA, HETAEWTA KAl COPUEIKTA LPATUATA.
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H p0Buion autr emtpénel Atydtepn KATavAA®ON
peOUOTOC.

e [0 olBEpwua pue AlydTEPO ATUO, TIATACTE TO
Kouui eco (5).

e H Auxvia LED (6) pével 510pKOG aVapPEVD.

e [a va emotpéPete o Aettoupyia iCare matote
Kat T@AL 1o kovumi Eco (5).

e H Auxvia LED (6) oprvel.

MNna kaAvtepa anotreAéopara

MpoToU EEKIVOETE Va OBEPOVETE, OKOAOUONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg TG ETIKETAG LTIOBEIEEWV
TEPITIOINONG TOL POUXOU.

® Y 16epVETE MAVIOTE HAUPA 1) OKOUPOA POUX
£€X0VTaG YUPIoEL TO H€Oa £EW YIa TNV OTIOPULYT
Jlag otiAtivadacg anéd 1o cibepo oTo DPaoua.

e ‘Otav 016epveTe €va TIOUKAWLOO, EgkvATE anod Ta
o 80OKOAQ PEPN, OTIWG TO KOAAPO, TA HAVIKETIA
Kat Ta pavikia. Metd olbepavete Ta peyoAlTEPQ
MEPN, OMWC UTIPOOTA KAl THOW, £TOL MOTE Va
QATIOPUYETE TO TOOAGKWUA TOUG OTAV OBEPOVETE
Ta GAAQ PEPN.

e ‘Otav obepmveTe €va KOAGPO, apxiCeTte and v
KATW TAELPA TOUL KAl TIPOXWPEITE Ao £EW (TO
HUTEPO AKPO) TIPOC Ta ué€oa. AvanodoyupioTe
Kal eMavaAdpeTe. AIMAGOTE TO KOAGPO TIPOG
Ta KATW KAl OBEPROTE TO AKPO YA KAADTEPO
amoTEAECHA.

e ‘Otav 016ep@VeTE POUXA UE OTAUTIEG, KOAANUEVQ
TUAMA 1) aKOUN TIO gvaiocONTa PEPN VPACUATOC
(8nA., BavtéAa), yupilete TO pEoa EEW Kal,
edv xpeldletal, TonoBemoTe €va Baupakepd
navi avaueoa oto aibepo kat 0To OPACUA.

‘Etol anogelyete {nuieg Kal IIOVETE TOV OYKO
TV LPACUATIVRV Oxediwv TIou Bev TipEmeL va
oepwOHoLV.

e ‘Otav o16ep@veTe HAAAIVO POUXA, OUVIOTATAL VA
méECeTe 81adoxikd To KoL T akpiBelag BoAng
aTHOU XwPIig va Balete To 0idePO O0TO POUXO.
‘Etol anogpelyeTe TN YUAAGSa GTO Ttavi.

e [1a TV amno@uyn véwv TITUXOOEWV KATd TO
oBépwHa he aTUd PPOVTICETE MOTE TO POUXO va
UNV eppaviCel UTIOAEIUUOTIKA LYPACia TIPOTOV
oBepnoeTE GAAQ €PN TOU.

(C) BoAn) akpiBeiag

e [Miéate 10 Kouumi akpiBeiag BoAng aTuou (16)
TeEAEIWG P0G TA KATW.

e O atuobg eEépxetal povo amnod Ta Akpa G MAGKAG.

e [1ava dlakéyeTte autr) T Aeitovpyia
aneAevBEPDOTE TO KOLUTIE.

e Av 8ev 10 TIIECETE TEAEIWG IPOC TA KATW, KATIOWA
mooOTa aTHOU unopei emiong va eE€ABeL amd
TIG oW TPOTEG OTHOL TNG TIAGKAG.



(D) Aertoupyia adpdvelag SeEapevig
vepoU

21 Aettoupyia adpdvelag, n Bepuokpacia Touv
AEBNTA LEIOVETAL YIO VA LEIWOE N KATAVAAWON
PeVUATOC. ZNUEIWOTE OTIT BEpUOKPATia TOU
oibepou apapével aueTARANTN.

e Evepyotmoleital av Sev uTIApEEL Tapaywyn atuon
via 10 Aentd.

e [0 va Eekivroete Eava To OBEPWUA PE OTUO
THEQTE TO KOUUTI aToU (15) 1) Tou Kou Tt Reset (4).

Meta 1o c16épwpa/anodnkevon

e [Méote 1O Koupumi On/Off (1) yia va
QATIEVEPYOTIOWOETE TI CUOKELT).

e BydAte and v mpiCa Kal apr\oeTE T CUOKELT Va
KPUMOEL TIPIV TNV ATIOONKEVOETE.

e Adeldote Tn 8eEapevn vepol.

e Ao@aAioTe 1O 0ibepo.

(E) Zvompa acpaAiong

H ouokeun 8laBétel cOoTNUA AGPAAIONG YIa AVETN
JETAMOPA Kal EDKOAN amodrikevan. Mnopeite va
ONKWOVETE KAl VO LETAPEPETE TN CUOKELT ATIO TN
AaBn Tou aoggpaAiopévou oidepou.

Inueinon: MNpiv anod ™ YeTapopd BeBaiwbeite 6T
T0 0ibePO €xel AOPAANOTEl 0WOTA KAl gival Kev N
Sekapevn) vepo.

e TomoBet)oTe TNV MAGKQ GTNV £00XN 0N
odepwoTpa.

e [0 va aopoAioete 10 0ibepo, JETAKIVAOTE TOV
oAloBaivovta diakoémm (13) (easy lock) mpog To
oiBePO PEXPL VO OGP AAICEL LE XAPAKTNPIOTIKO NXO.

e [0 va anao@aAioeTe T0 0iBePO MEQTE TO KOU T
ToL oAloBaivovta diakémm (easy lock). To oibepo
amneAevBOepnveTal.

(F) ApaAatwon

Mnyv avoiyete o0Te ayyiCete MoTE 1o kaA®@610
pevpartog (11) 6Tav n cuckeun givat Leot Kar/f
ouvdedepévn omyv npia.

Mo va diampnoete ™ BEATIOTN antdédoon, TPETEL

Va EKTEAEITE APOAAATWON TOU CUOTIUATOG HETA ATIO
K@Be kaTavaAwon 15 Aitpwv vepol (Tiepinou

8 MANpeIg eMavaANPELG YEUIONOTOG).

Mnv xpnotuoToleite XnuIKd, TPOCOETA 1) 0LOIEG
a@AAATOONG Yo va EEMAUVETE AéBnTa.

H Auvxvia LED (3) avaBooprvet yia va urtodeiget 6Tt
TPEMEL VA YivEL APAAATWON.

a. Amnevepyornomnote (1) kat BydAte amnoé v npiCa m
ouokeur). AntaogaAioTe 1o 6ibepo kal ByAATe TO
amd T Bdaon Tou. MePIPNEVETE WOOTOU KPUWOTELN
OLOKeUT] (TO AlyOTEPO 2,5 OPER).

b. Abeldote ™ 6eEapevr) vepou.

c. TomoBemoTE TN GLOKELT) OTO AKPO TOL VEPOXUTN
KAl avoiEte 1o dlagaveég kdAvuua (10).

d. MeplotpéPte TO MOMa (11) aplotepdoTPOPA YIa
va TO avoigeTe.

e. Apnote 10 vepod va TPEEEL OTO vepox0.

f. KAivete eAappd T ouokeur yla va adeldoel
eVTEA®G 0 AéBNTaC.

g. Otav nael va eE€pxetal vepod amod 1 CUOKELT),
B1B6GOTE TO MOUA Yia va KAeioeTe TO AéBNTa KA
KAEIOTE TO B1APAVESG KAAUMMAL.

h. Apo0 oAokAnpwote ) diadikacia apaAdTwong,
ouvB€aTE TN oLOKeLN OTNV TIPICa Kal
EVEPYOTIOWOTE TNV.

i. TMéote 10 KoL eTTAvVa@OPAC (4) yia 5
SeutepOAETTA, HEXPL VO aTiEVEPYOTIOINBOEI N
Auyvia LED (3).

Av 1 ouokeuT) OB oeL XwPig va agatpebolv Ta
AaAaTta, n Auxvia LED (3) 6a apxioel va avaBoofrvel
Kal TIAAL TNV EMOUEVN POPA TIOU EVEPYOTIOMOEL.

Znueinon: Adyw G 81apoPETIKNG 0UOTAONG

TOU vePOU KATA T XP1)0N EVOG EYKATECTNUEVOU
£0WTEPIKA HOVILOU OUOTAUATOC APAAAGTWONG,
OLVIOTATAL VO APAAATOVETE TO oUOTNUA DoTEPQ
amno 4 MANPELG AVOTIANPAOELG 1) TOVAAXIOTOV pia
@opda 1o urva. AdBete umdYn 6TL oV TIEPITTWON
auTr TO €1KOViBI0 yia TV apaAdtwon dev apxiCel va
avaBoofrivel autouata.

(G) Dpovrida kot kKabaplouog

e [pw Tov KABaPIOoNO, va BeBatdveoTe TAvVTA
&TL N CLOKEUN gival amevepyomomuévn, dev
eival ouvedepévn oy TPICa Kat EXEL KPUOOEL
TeEAEIWG.

e [0 Tov KaBaplopd MG MAGKAG TOU OiBEPOL
OULVIOTATAL VO XPNOIUOTIOLEITE €va BpeyUEVO TIaV.

e [o va kaBapioete Ta poAaKA PEPN Ot Aafr) Kat
M YUaAIOTEPT ETILPAVELD XPNOLUOTIONOTE Eva
VYPO TaVi.

® MnV XPNOIUOTIOIEITE TIOTE XNUIKA, E0BLT)
OUPUATIVO OPOVYYAPAKIA (TT.X. OPOUYYOPAKIO PE
Aypla eTPAVELD ATIO VAIAOV KATT).
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06nyog eniAvong mpoBANpATOV

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

O aTuoég eE€pyetal KATwW anod
™ povada Bdong.

To ovoMUa aocPaAgiag «<max»
Tlieong €xel avoitel.

2B oTe AUECWG TN GUOKELTN KAl
ETIKOWVWVIOTE E €va €EOVTIOE0TNUEVO
KEVTPO TEXVIKNG eELTNPETNONG TNG
Braun.

Byaivouv otayéveg vepol
ano TIG TPOTEG OTO KATW
MEPOG TNG TMAAKAG.

‘Exel oucowpevBei vepod O0TO
E0WTEPIKO TWV OWANVWV
eMeLdr) 0 aTUOG XPNOLOTIoLETaL
Yo TIPOTN Popd, N ev Exel
XpnoipotmonBei yia KAToLo
XPOVIKO 8laaTtnua.

MEOTE APKETEG POPEG TO KOUUTT
TOU OTHOU HakPLd amd TN cavida
oepmpaTog. Me autdv Tov TpoOTOo
Oa eEaAewpOei To kPO vePH amod TO
KOKAWWO TOU OTUOO.

Yrdipxet Slappor KapEé vypou
amnd v AGKa.

210 AéBnTa SeEapevng vepol
€xouv ToIoOeOEl XNUIKA
MOAQKTIKA 1) TPOCOETA.

Mnv TonoBeTeite MOTE TIPOIOGVTA 0N
b6eEapevn vepou. Kabapiote Tnv mAdKka
UE éva vypod Tavi kat EEMAUVETE TO
AEBNTO.

Tnv P PopPd IOV
£VEPYOTIOLEITAL ) CUOKELN,
napatnpeite KATvO/ OoUn.

Karmowa pépn €xouv umooTei
eneEepyaoia pe HOVWTIKO/
AmavTtikd VAKO, Tou eEatuiCetal
mV MPOTN POopd IOV
Beppaiveral o aibepo.

AuTo gival puCIoA0YIKO Kal Ba
OTapaTroeL 6TaV XPNOIUOTIO|OETE TO
0ibePO UEPIKEC POPEG. Av LUTIAPXEL
akoua Kamvog/ ooun agoul ofroete
TN OUOKEUT], ETIKOIVWVAOTE UE
eEovOol0BoTNUEVN ETAIPEID TEXVIKNG
gEutmpémong g Braun.

H ouokeun) Byddel évav
Slakekoupévo B6puBo mov
ouvbudaletal ue 6ovnoelg.

AvtAgital vepo6 oto AEBnTa.

AuTO gival pUOIOAOYIKO Kal bev
XPELATETAL KATIOID EVEPYELQL.

H 8e&apevn vepou eival adela.

=avayepuiote ) 6eEapevr) vepou kat
TIATIOTE TO KOUUTI EMAVAPOPAG.

H MNopa eivat 800koAo va
EePBBwOEL.

2U00RPEVOT OAATWV
BUOKOAEVEL TO AVOLYUA TNG
Moua.

[Nupiote 10 MOUA pe o0vaun. MNa va
amnopUyYeTe TO TPOPBANUA, EETTAEVETE
ouxvda 1o o0OTNUA.

‘OAeg ot Auyvieg LED
avaBoofrivouv.

2PAAUO CUOTAUOTOG

Anoouvééate To c0OTNHA OTIO TNV
npiCa, EavaouvBEaTe TO KAl TIIECTE

TO kouutti On/Off. Av To MpOBANUa
TIOPAUEVEL, ATIEVEQYOTIOINOTE AUETWC
TN OUOKEUT KOl ETIKOWVWVNOTE UE IO
€E0V0I080TNHEVN ETAIPEIN TEXVIKNG
etumnpémong g Braun.

ATpoG eEépxetal kKATw anod
m MNoua.

H MNopa dev €xel opikel owatd.

ATIEVEPYOTIOIOETE TN GUOKEUT KAl
OpiETE 0wWOTA T MOpa AAAG unv v
napao@itete. Inueioon: n MNoua
umopei va kaiet.

H topouxa g MNopa €xet
uTooTel BAGRN.

ATIEVEQYOTIOOETE APECKG TN
OUOKEUT) KAl ETIKOWVWOVAOTE PE IO
€Eouol060TNEVN ETALPEID TEXVIKNG
eEumnpémong g Braun.
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To obomua oWBEPOUATOG
eivat €Toluo aAAd Sev
eE€pyxetal atyoL amnod 1o
oidepo.

O ouvayepuog Yia TO TEAEI®UQ
TOUL VEPOU OTOKATAOTABNKE
XWPIg va Eavayepioel vepo.

Zavayepiote ) 6eEapevr) vepou kat
TIATAOTE TO KOUMTIL OTOU TIOAAEQ
POPEG YIa 1 AETITO PEXPL N QVTAIQ
Va YEUIOEL vEPO TO EOWTEPIKO TOU
OLOTAMATOC.

ATIEVEQYOTIOWOETE TN CUOKEUT KAl
TIEPIPMEVETE UEXPL VA KPUWOEL.

Yriokerrat oe aAAQYEG XwPIG TTPOEIBoTIon o).

Mnv anoppinTeTe TO MPOIOV E TA TA OIKIAKA ATIOPPIMMATA OTO TEAOC TNC WPEAIUNG {wrC TOL. E
Mmopei va yiveltn andéppupn oto Kévrpo o€pPig e Braun 1} ota KOTAAANAQ onueia GUAAOYNG TIOU
—

SlaTibevral.

Ka3zak

Bi3aiH eHiMaep cana, XXyMbIC eHiMAiNIr MeH
CbIPTKbI KOPIiHICi OOMbIHLLIA eH,XOFapbl TananTapra
cavi 6onatbiH eTin xacanagpl. bis xxaHa Braun
KYPbINFbIHbI3AbIH, MangaCbIH TOJbIK KOpeci3 aen
YMITTEHEMIS.

MaipanaHappaH GypbiH

Ocbl acnanTbl NapganaHapaaH OypbiH
HycKaynapAbl MyKUSIT OKbIr LUbIFbIHbI3.

AGaiinaHpI3

° & AbainaHpl3; beTki kabatTapsbl
bICTbIK! DNEKTP YTIKTEPAIH,
TyFbipfapbl X0Fapbl Temneparypa
MEH bICTbIK By KYRin Kanyra akenyi
MYMKIH.

® By KypbinfFbiHbI 8 Xacka ToFaH
X8He 0[laH ackaHaap faHa
KONAaHyFa TUIC XaHe kembaran,
cesiM Xyineci fambiMaraH HEMece
aKbl1-€Ci KeM, KypbliFbiHbI KOAAHY
ToXipnbeci X0k He konaaHa
BinmenTiH anamaap KypbiiFblHbI
Kayincia Kkosigany, karepni
Xargavnap Typanbl Hyckay anca
Hemece TWICTI afaMHbIH Kadaranaybl
6oibIHLLIA NakganaHyra Tuic.

* bananap KypbUFbIMEH OHaMaybl
THiC.

e bananap y/iKeHAEPAiH KapaybiHCbI3
Tadanay Hemece KyTin ycray
XYMbICTapbIH OpblHAAMayFa TUiC

® )KyMbIC iCTen XaHe CybIn TypFaH
KYPbUTFbIHBI XXOHE OHbIH, 31EKTP
CbIMbIH 8 Xacka TonMaraH
HananapabiH, KOJbl XXETNENTIH Xepae
yCTay Kepex.

e Kopek cbiMbl OyniHin kanca, karepni
Xaran OpbIH anMac YLUiH OHbl
OHOIPYLLI HEMECE BHAIPYLLIHIH,
yoKineTTi areHTi Hemece OinikTi agam
aybICTbIpyFa THIC.

e Cy Kysp angplHaa TyFblpabl/yTiKTi
9pAaNbIM TOKTaH aXblpaTblHbI3.

e AcnanTbl NanganaHaTbiH XaHe
KOSITbIH Xep OPHbIKTLI 60NyFa THIC.

o YTiKTeyLi KifipTKEeH Ke3ze YTiKTi
apKaLLaH TipeyiwiHe Hemece
TasiHbILWbIHA TIrIHEH KOMbIHBI3.
TipeyilliHiH, OPHBIKTbI Xepae
TypFraHblHA K63 XETKI3iH|3.

® YTiK KyaT Ke3iHe KOCynbl TypFaHaa
OHbl Ha3apAaH TbiC kanabipyra
6onmangpl.

e YTiKTey 6apbicbiHaa Oonnepai awyra
6onmangpi.

e [lanpanaHy 6apbiCbiHAA CY KYIO,
kakTaH Ta3anay, Lialo Hemece
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TeKcepy yLiH 6iTey caHblnaynapasl
allyra 6onmangpi.

e Erep acnan kynan KkeTce, keare
KepiHEeTiH OyniHreH xepnepi 6onca
HEMeCe 0AaH Cy akca, OHbl
navpanaHyra 6onmangpi.

® KypbInfFbiHbI ELLKALLAH CyFa HEMEeCe
Hacka CymblK 3aTTapFa MaTblpMaHpbI3.

® Byn KypbiiFbl TYPMbICTa FaHa
KOMAaHyFa apHasiFaH XaHe
TaramaapAapbl TYPMbICTA KaXKEeTTi
MesILLEPAE FaHa KOAAHY KaXET.

* Anrawl peT nanganadap angpiHaa
HEMece kaxeT 6onFaH kesgae, «KyTin
ycTay XoHe Ta3anay» benimaepiHaeri
HycKaynapFa CyimeHin, 6apnbik,
OenLeKTepiH Ta3anaHp3.

e CbimMaapabl bICTbIK, 3aTTapFa, YTIKTiH,
TabaHbIHa, CyFa XoHe YLLKIp
Hapcenepre Turizyre 6onmangp!.

e Posetkara xanfap angbiHaa, Kyar
K©3iHiH KEPHEYI KypblNiFbl TYOiHAE
KOPCETINreH KepHey MaHiHe Cankec
60NYbIH X8HE PO3ETKAHbIH, Xepre
TYMbIKTaNYbIH KafaranaHbl3.

® Y3apTKbILL KONAAHbIFAHAA,
Y3aPTKbILTBIH, KYNiH TEKCEPIHI3 XHe
KyarT allacblHbIH, Xepre
TYMbIKTaIFAHbIH XOHEe KypbliFbiaa
KepCeTiNreH Kyar MaHiHe (16A)
cavikec 00NybIH KagaranaHbl3.

* YTik Te, TabaHbl 4a 6Te XOFapsbl
Temneparypara AeniH kpizagpl,
COHZbIKTaH KYRin Kay Kayni Xofapbl
6onaabl. Onapabl KONMeH
yCTaMaHpl3.

© XyTbin Koo kayni 6ap! Kypbinfbioa
WarblH OenwekTep 60ybl MYMKIH.
OcbiHpal WwarbiH 6enwexkTepaiH,
KenbipeynepiH Tasanay XoHe
TEXHUKabIK KyTiM KBPCETY
HapbiCblHOA LWeLin ana Typy kaxeT
60nybl MyMKiH. ABainan
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nanganaHblHbI3 XoHe LUaFblH
Genwektepai 6ananapra
ycTatnaHbi3.

e MAHbI3bI!
Bapnbik opam (nnactuk kanrtanap,
NONMUCTMPEH Kebiri) MatepranaapbiH
GananappaH aynak yCTaHbi3.

CunaTttamachbl

YTiKTiH Herisi

Kocy/Owipy Tynmeci

Kocy/Owipy wambl

Kanbunii Tazanay XyMeciHiH, Lambl
Karta pettey Tyrmeci

Ko Tynmeci

JKO WaMbl

Cy WYHFbIbIHbIH, KEPCETKILL LaMbl
TbIFbIH

AnblHOANbI CY LUYHFbINbI

10 Mengjp kaknak,

11 TbiFblH

12 Kyar cbiMbl

13 bekiTy Xyiieci

OCoO~NOUITAWN =

YTik

14 Koc cbim

15 by Tymeci

16 Kespen yTikTey TyrMeci (kelibip ynrinepae faHa)
17 TemnepatypaHbl 6akpinay wambl

18 Tipeyiw

KOﬂAaHblﬂy MakKcaTbl

Byn acnan kyTin yctay 3aTTaHbacbiHa caikec
YTiKTEYre XapanTbiH KNiM-KELLEKTi FaHa YTiKTey YLUiH
narpgananbinyfFa Tmic. CoOHbIMEH KaTap acnanTbl
KuiMmaj xxaHanay yLiH naiganadyra 6onaabl. Kuin
XYPreH KuiMai elkallaH yTikteyre Hemece oynayra
6onmanapl.

BipiHwi peT KonpgaHap angbiHpa

KypbliFbIHbI KOpanTaH asnbin WbiFbiHbI3.
OpayblWwTblH 6apnbik, 66enikTepiH anbin TacTaHbI3.
KypblnfFblaa KanFaH xancbipmanap 6osca, anbin
TacTaHbI3 (3aybITTblK 3aTOENTIHI aNIMaHbI3).
BipiHwi peT 6y aalibliH 6onFaHaa, Kuimai yTikTiH
3aybITTaH Kanbin KOWFaH KanablikTapbl ObliFamac
YLWiH BipHele MUHYT Bip WwybepekTi yTikTeyai
YCbIHaMbI3.



(A) Cy KySITbIH biAbICKa CY TONTbIPY

e KypblFbIHbI OLWIPIM, XYAEHI KyaT Ko3iHeH
aXblpaTblHbI3.

e Cy KyATbIH biAbICTafFbl Cyabl TOriHI3 (9).

e Cy LUYHFbINbIH «<MaKkCUMangbl» oeHrenre gemi
KyObIP CybIMEH TONThIPbIHBI3. Erep cybiHbI3
KaTkpln 6onca, 50 % kybbip cybl MeH 50 %
Cy3ifreH Tada cyabl apanacTbipbin NanganaHyra
KeHec 6epemis.

e Cy3sinreH tasa cyaplH 63iH FaHa nanganaHyra
6onmangpl. ElWkaHpaii kocnanap kocyra
6onmainabl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MaluMHaaa XnHanFaH cyabl KongaHbaHbI3.

e Cy KySATbIH blAbICTbl OPHbIHA CasbIHbI3.

e KypblFblHbI Xa3blK, TYPaKTbl Xepre KonbIHbI3.

EckepTtne: Erep cy3y kypangapblH Hemece
TYPMbICTbIK TYPaKTbl KaK Ta3anafbiLThl
KONAaHCaHbI3, anbliHFaH cyapiH ph kepceTkili
6eriTapan ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Cy LUYHFbUIbIHBIH, KOPCETKILl LiaMbl

e Cy wyHfrblnbl 60c 60s1ca, OHbIH KepceTkiLl
wamel (7) y34iKCi3 XaHbIN Typaabl XXaHe
TemnepartypaHbl 6akpinay wambl (17)
XbIMbIbIKTANRAbI.

* ByMeH yTikTeyai XanFacTbipyabl KanacaHsl3, cy
LLUYHFbINbIH KQNTA CYMEH TONThIPbIHbI3 (A).

e Kaiita peTTey TyiMeciH 6acbiHbI3 (4).

(B) Icke Kocy

YrikTeyre kipicnec 6ypbIH KMiMaj KyTin ycray
60libIHLLIA HyCKaynapabl 3eMiH KOMbIM OKbIHbI3.
2<{ nereH TaHGackl 6ap Matanapapl yTikreyre
6onmangpl.

e YTiKTi TyFbIpbIHA (8) HEMece TipeyiliHe (18)
KOMbIHBI3, CbIMbIH TOJIbIK Xa3blM, acnanTbl TOKKA
xanfaHbi3 fa, On/ Off (kocy/eLwuipy) TyiMMeciH (1)
BacbIHbI3.

* YTiK Kbl3a GacTanabl XoHe YTiKTiH,
TeMnepartypaHbl 6akblnay xapbikanoasl (17)
XbinbinbikTangbl. Congai-ak, On/Off («Kocynbl/
eLipyni») XxapblKanoabl (2) XbiNblAbIKTangsl.
TemnepaTypachl KaXeTTi rpagycka XeTkeHae,
XapbIKONOATaPAbIH, eKeyi Ae YHEMI XaHbIn
Typaabl.

BymeH yTikTey
By TyimeciH (15) Hemece gan yTikTey TyrMeciH (16)
6acblHbI3.

Koc TyTKbIL

By TymeciH (15) Hemece ke3aen yTikTey TYMMECIH
(16) 1 cexyHp apacbiHAa 2 peT 6acbiHbI3. BipHelue
CceKkyHA y3aikci3 Oy LWbiFapbiiaabl.

DyHKUMSHBI TOKTATY YLUiH, Oy WbiFapy kesiHae 6y

TYWMMECIH HeMece [on YTikTey TYUMECiH TaFbl 6ip
peT 6acbliHbI3.

Kyprak yTiktey

By TylimeciH (15) Hemece nan yTikTey TyiMeciH (16)
6acnacTtaH yTikTeHi3. MblHaraH Ha3ap aygapbiHbI3:
10 MUHYT KypFak TYPLAE YTIKTEreH COH, Xyiie
«eLipyNi KANHATKbILW» KyiHEe aybicaabl.

ByMeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH knimaepai 6ynay ywiH oe
KongaHyra 6onagapl (B). YTikTi TiriHeH, anfa kapai
CoJ1 eHKeNTIN yCcTaHpbI3. YTiKTi XXOFapblaaH TOMEH
Kapa XbUKblTa OTbIpbIM, Oy TyliMeciH (15) Hemece
[an yTikTey TyiMeciH (16) kanTa-kalita 6acbiHbI3.

By eTe bICTbIK: KNiM XYPreH KniMai elukatlan
yTikTeyre Hemece 6ynayra 6onmaiabl.

Yw enwemai (3D) yTik TaGaHbl

3D TabaHblHbIH, A8Hrenek niwimi yTikreyre KubiH
alimakTapabl (TynmMenep, kantanap xaHe T.6.)
KaMTy MYMKIHAIMH yCbIHabI.

MapameTpnep
iCare

iCares i}f;ﬁ napameTpi acnan GipiHLLi peT Tokka
KOCbINFaH4a aBToOMaTThl Typae TaHaanagpl. 2-Lui
peT KOoCbIfiFaH kKke3aeH 6actan o1 CoHfFbl TaHAaNFaH
napameTpre opHaTblIaabl.

iCare napamMeTp XYHHEH, MONNCTEP XaHe MakTa/
3blFbIpAAH XacanfaH KniMaepai yTikTey yLliH
YCbIHbINAAbI.

9KO {p

CuHTeTUka, Xibek xaHe apanac marepvangap
CUSIKTbI HB3iK 3aTTapAbl YTikTeyre Konannbl. byn
pexumae Kyat yHemaey MyMKiHgjri 6ap.

e A3 6ymeH yTikTey yuwiH, 9KO TyimeciH
6acbiHbI3 (5).

e KepceTkiw wam (6) y3aikcia xaHbin Typaabl.

e Care pexunmiHe kanTa opany ywH 9KO
TyMeciH (5) kaliTagaH 6acbiHbI3.

e KepceTkiw wam (6) ewwen;.

HaTuxeci Tamawia 6ony yLuiH

YrikTeyre kipicnec 6ypbiH KMiMAj KyTin yctay
GolbIHLLIA HycKaynapabl 3eMiH KOMbIN OKbIHbI3.

e Kapa Hemece KYH[IpT TYCTi KUuiMaj yTiK
XbINTbIpaThIN Xibepmec yLiH onapap! iLlKi
XaFbIHAH YTIKTEH3.

e XenpeHi yTikTereH kesae apkaLlaH xarachl,
KEHiHIH KanbIPMaChl XXOHE XEHj CUAKTbI KMbIH
GeniktepiHeH 6acTaHbl3. CopaH KeiiiH 6acka
GenikTepiH yTikTereH kesae yikeH 6enikrepi
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MbIXbISIMAC YLUIH KeyAeCi MEH apKachl CUSKTbI
YIIKEHIpeK 6enikTepiH yTiKTEH|3.

e DKarachblH YTiKTEreH Ke3ae OHbIH, aCTbIHaH
6acTaHpI3 Aa, CbipTbiHaH (YLUbIHAH) iLiHe
Kapaw xanfacTblpblHbI3. AyapbICTbIPbIHEI3 Aa,
KarTanaHpl3. XXaraHbl Kaliblpbin OYKTEeHi3 ae,
KaTbIMN TYPYbl YLUIH XWETiHiH, YCTIHEH YTIKTEHI3.

e BacbliFaH CypeTTepi, Xancelpmanapbl Hemece
oJaH aa Hoezik 6enikTepi (Mbicanbl, kecte) 6ap
KMiM-KELLEKTi YTIKTEreH kesae onapapblH, iliH
CbIpTbIHA ayAapbIHbI3 A3, KaXeT 60ca, MaTaHblH,
YCTiHEH MakTa maTta TeceHi3. CoHaa MaTtaHbiH,
OyniHyiHe xxon 6epMeincia xaHe yTikTenmeyre
THic GenikTepiHiH kenemMiH caKkTancbI3.

® DKYHHEH TOKbIIFaH KMiM-KeLeKTi yTiKTereH
keagae, 6i3 yTiKTi KMiMHiH, YCTiHe KoliMacTaH aan
yTikTey TYMMECIH Ke3eK-ke3ek 6acyra KeHec
6epemi3. CoHaa maTaHbIH, XbIITbIpan KaaybliHa
Xon 6epMeiicis.

e ByMeH YTIKTEreH Ke3e XaHa KblpTbICTapablH,
nanpa 6onybiHa xon 6epmey yLUiH OHbIH, 6acka
GenikTepiH yTikTeyai xanracToipapaaH 6ypbiH
KMimMAae binFan KasMaraHblH TEKCEPIHi3.

(C) Keapen yTikTey Tynmeci

e Kespen yTikTey (16) TyiiMeciH TybiHe oeliH
6acblHbI3.

e By yTikTiH Ta®aHbIHbIH, YLLbIHAH FaHa LbIFaabl.

° Byn GyHKUMSHbI TOKTATY YLWUiH TYAMEHI
60caTbIHbI3.

e Erep TyMeHi TyGiHe aeiiiH 6acnacaHbi3,
TabaHbIHbIH, aPTKbl XaFblHAAFbl TECIKTEPAEH Oy
LUbIFYbl MYMKIH.

(D) BoitnepaiH yKbl PEXUMI

YKbl Ke3iHAE KaNHATKbILTLIH TeMnepaTtypach! Kyart
anynbl a3anTy ywWiH TemeH Tycegi. bipak, ecinisne
60/CblIH, YTIKTiH TEMMNepaTypachkl e3repMeli kanaabl.

e BynkeseH erep ge 6y 10 MuHyTTal Weiknaca
icke Kocblnaabl.

e BymeH yTikTeyai karita 6acTay yLiH 6y TyliMecCiH
(15) Hemece bicbIpy TYMMECiH (4) 6acbIHbI3.

YTiKkTereHHeH KeiliH / caKkTayfa Koo

e KypblifblHbI BLWipY YLWiH, Kocy/Owipy
TyliMeciH (1) 6ac.

e KypblifblHbl CakTayFa Kosp anabiHaa Kyart
KO3IHEH axblpaTbir, CyblFaHLLa KYTiHi3.

e LllyHfFbInaasbl Cyabl TOriHi3.

® TiKTi BEeKiTiHji3.

(E) Bekity Xxymneci

TacbiMangay biHFalibl 9pi cakTayFa oHa 60nybl
YLWiH acnan 6eKiTKiLL XyMeMeH XxapakTasFaH.
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AcnanTbl 6eKiTiNreH yTiKTiH TyTKacblHaH ycTarn
KeTepyre HeEMece asbin Xypyre 6onmanabl.

Eckeptne: TacbiMangaynaH OypbiH YTiKTiH OYPbIC
OekiTinreHiHe XaHe Cy caybITbiHbIH, 60C EKEHiHe ko3
KETKIBIHI3.

® YTik TaGaHblH TEMiIP TOCEMHIH, OlibiFbiHa
OpHanacTbIPbIHbI3.

o YTiKTi GeKiTy yLUiH XyripTkiHi (13) (oHai 6ekiTy)
«CbIPT» eTKEeH AblObIC eCcTinreHwe yTikke kapai
UTEPIH3.

o YTiKTiH, OeKiTKiLiH aFbITy YLUiH XyripTKigeri
(oHaw 6exiTy) TyMeHi ToMeH 6acbiHbI3. YTiK
6ocarbinaabl.

(F) OkTi keTipy

Acnan bICTbIK XX9He (Hemece) po3eTkara
Xanfaynbl TypFaHaa ThiFbiHAbI (11) awyra
Hemece ycTayFa 6onmaingbi.

JypbIC XYMBbIC iCTeyi YLUIH XyreHi 15 nuTp cy
TYTbIHbIIFAHHAH (LLaMaMeH 8 PeT Cy KyibliFaHHaH)
KENiH KaKTaH Ta3anan OTbIPpy KaXeT.

KariHaTKbILWThI LWato YLUIH XAMUSAbIK 3aTTapabl,
ycTemenepai Hemece Kak Ta3apTkblluTapapl
KongaH6aHbI3.

JKapblkanoaTbliH, (3) XbINblblKTaybl KaKTbl KETIPY
yakpITbl KENAi fiereH MafFbiHaHbl Oingipen;.

a. KypblnfFbiHbl ewipin (1), po3eTkagaH CyblpblHbI3.
YTiKTiH, 6eKiTneciH aFbiTbiM, YTiK KOUFbILUTAH
anbiHbI3. KypbiFbl 964eH cybiFaHLua KyTiHi3 (kem
nereHpe 2,5 carar).

b. Cy caybITbiHAAFbI Cyabl TOrH|3.

C. AcnanTbl WYHFbIILLAHbIH, LWETiHe KOMbIHBI3 Aa,
Menaip kaknakTbl (10) alwbIHbI3.

d. OHbl awy yLiH ToiFbiHABI (11) caFaT TiniHiH,

GarbITbiHA KapChbl OypaHbI3.

. Cynpl WYHFbUILWAFa TOeriHi3.

KanHaTkplWwThl Myae 6ocaTy yLwiH acnanTbl can
€HiC KaJblnTa yCTaHbI3.

g. AcnanTaH Ccy afybl TOKTaraH Ke3ge,
KaNHaTKBILLTHI Xaby YLUiH ThiFbIHALI Gypan
canbiHbI3 Aa, Menaip kaknakTbl XabblHpI3.

h. KakTtaH Tazanaygpl asKraraHHaH KemniH
po3eTKaFa CyFblHbI3 Aa, TOKKA KOCbIHbI3.

i. blcbipy TyliMeciH (4) 6ackin, xapbikauon, (3)
oLUKeHLUe 5 CeKyHA, yCTan TYPbIHbI3.

baali0']

Erep KypbUIFbl KakTaH TazanaHb6ali ewwipince,
OHa Tazanay wambl (3) keneci KocbUFaH kesae
KanTagaH XbinbliabikTan 6actangbl.

EckepTtne: TypMbICTbIK TypaKThl 9K Ta3apTKbILL
XyWeHi nainpganadFana cy TyTbiHy kenemi 6ackatua
6onaTbiHABIKTaH, Cyabl 4 PET TOJbIK KyFaH caibiH
Hemece kem fereHpe arbiHa 6ip peT XyneHi

OKTEeH TasapTyabl yCbiHamMbl3. MyHaam xarganna
9KTeH Ta3apTy 6enrileciHiH, aBToMaTTbl TYpae
XbIMbbIKTAMANTbIHBbIH €CKEPIH|3.



(G) KyTin ycTay xxaHe Ta3anay

e Tasanap angbiHAa YHEMi KYPbUIFbIHbIH, 6LLIpinir,
KyaT Ke3iHeH axblpaTblbin, TOMbIK CyblFaHbIHA
KO3 XeTKi3in anbiHbI3.

® YTiK TaGaHbIH Ta3anay yLUiH AbIMKbIN LyOepekTi
nanpanaHfaH oypbic.

e TyTkapafbl XyMmcak MaTtepuanibl XaHe aca
XanTblp 6eTki kabaTbiH AbIMKbII WybepekneH
TasanaHbi3.

o Xumusanblik 3atTapipl, Cipke CyblH HEMece
KbIPFbILL XXOKEHi (MbIC., KaTTbl HENIOH MaTachbl
6ap Xeke T.c.c) nanganaHyra 6onmanapi.

LLbiFapblsiFaH Xbljibl

LLIbiFapbiiFaH XbinbiH 6enriney yLwiH 6yibiM
TakTalwacbliHAarbl 5-caHabIK LWblFapyLUbl KOAbIH
KapaHbi3. LLbiFrapyLubl KOAbIHbIH, GipiHLLI caHb
LblFapFaH XbObIH COHFbI CaHblH 6ingipeai. Keneci
2 caHpap WbiFapbliFaH XblablH KYHTi30enik anta
caHblIH Gingipeni. An coHrbl 2 caHgap 1992 xbingaH
6actan aBToMaTThl TYpAe ecenTenreH 6ackin
LwbiFapy Mep3iMiH 6ingipesi.

Mbicanbl: 30421 — BylibiMm 2013 XblbIHbIH, 4
anTacblHAA LWbIFAPbIIFAH.

ERL

Ynri IS 5145, IS 5155, IS 5156

KepHey 220-240B

lepy 50-60Tw

Barr 2400 BT

Cakray Temneparypa:

wapTTapbi: | +5°C xaHe +45°C
blnFangbinbik: < 80%

AKayn bIKTapAbl XKOIO HYCKaYJibIfbl

KblTarga xacanfaH

LenoHrn BpayH Xaycxong MvoX

lepmaHna 3aHabl eHAipyLLi:

LenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H,

63263 Hoin-N3eHbypr

BynbiMabl iCke nanaanany HyckaysbiFbiHa CONKEC
63 MakcaTtbiHAa nanganany kepek. bybIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYThIHYLUbIFA CaTbliiFaH KYHHEH
6acTan 2 Xbinapl Kypangpl.

VimnopTep:

«denonrn» AAK, Peceii, 127055,
MockBa kanachl, CylgéBckas KeLleci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH
Apbiny xargavnapsl: KopliaraH opTaHbl KOpFay
TananTtapbliHa Calkec

Tacbimanpay Xargavnapsl: TacbiMangay kesiHae
KynaTbin anyfa HeMece WamagaH TbiC LankanTyfa
6onmangpl.

Carty xarpannapsbl: CaTy xargannapbiH eHgipyLi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIEKETTIK
XOHE Xasblkapanblk epexenep MeH CTaHAapTTapFa
cai 6onyra Tmic

OHAipyLwi 3aybIT:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

AKAVYJIbIK CEBEBI

XXOHAEY

bUIFbI KOCbIIMaRabl.
Kyp K A XanraHbaraH.

KypbInFbl KyaT Ke3diHe

KypbIFbIHbIH, AYPbIC KOCbISbIN
TYPFaHbIH TEKCEpIN, Kocy/eLwipy
TYMeCiH 6acblHbI3.

By 6ekeTiHiH, acTbliHaH 6y

LWiblFaabl.
A KeTKEeH.

«EH, XXofFapbl» KbICbIM
Kayincisairi xyneci awwblinbin

KypbUIFbIHBI Aepey eLwUipiin TacTaHbI3.
XoHe Braun yakineTTiniriHe
xabapnacblHbl3 TyTbIHYLLbINAPFa
KbI3MET KepCeTy.

YTik TabaHbIHOaFbI
TECIKTEPLEH CYy
TamLblnanabl.
KONAaHblIMaraH.

By GipiHLLi peT KoNaaHbIbIMN
OTbIpFaHAbIKTaH, TYTIKTEPAIH,
iWwiHae cy XuHanbin KanfFaH
Hemece KypbUiFbl 6ipa3 yakbIT

By TylimeciH GipHelue peT yTikTey
TaKTaCbIHbIH, LLETIHE 6acbiHbI3. Byn By
XXYMeCIHAEr CyblIK Cyabl X0s4bl.
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KOHBIP TYCTi CYMbIKTbIK,
arafpbl. YTik TaGaHbIHAH.

Cy KanHaTKpILW LWYHFbIFa CY
XymcapTaTblH XMMukaTTap

Hemece KOCbIHAbIap KyblFaH.

Cy WyYHFbIIbIHA OHAAl eHIMAepPai KytoFa
6onmangpbl. YTIKTiH TabaHbIH ObIMKbI
wybepekneH cypTin anbiHbI3 Aa
KaMHaTKbILUTbI LWAbIN anblHbI3.

KypbiniFbl GipiHLLi peT
KOCbINFaHAa, TYTiH/miC
LWbIKKaHbIH Oalikancol3.

YTiKTiH, kenbip 6enwekTepi

TbIFbI3AAFbILL MaTepuanaapmeH,

MannapmMeH eHOenreH,
COHAbIKTaH YTiK BipiHLWWi peT
KOCbIJIFaHAa con 3arTap
OynaHbIn WbiFaabl.

Byn KanbInTbl XXaFaam XoHe YTiKTi
GipHeLLe peT KoiAaHFaH COH, e3iriHeH
TOoKTanabl. Erep Kypblnfbl eLWwipiireHHeH
COH, fa TyTiH/mic keTnece, Braun
TyTbiHYywWbINap KbI3METIHIH,
yokineTTiniriHe xabapnacbiHbI3.

KypbInfFbl gipinre ykcac y3ik
Wy WhiFapagbl.

By reHepaTopbiHa Cy
TapTbilyna.

Byn KanbinTbl XaFan XoeHe el apekeT
acamaHbl3.

Cy wyHfbInbl 60C.

LLyHFbINFa Cy KYNbIHBI3 Aa KanTa
peTTey TyiMMecCiH 6acbiHbI3.

TobiFbiH Gypan any KybiH.

Kak, kabblpLublkTapbl ThiFbIH
alwlyra kegepri kentipyae.

KaknakLuaHbl kywiten ypan albiHpl3.
Macene opbIH anmMac yLuiH, 6y
reHEePaToPbIH XMi LWAKD KAXET.

XKapblk AnoaThl WamaapabiH,
GapsbiFbl XbIMbIbIKTaN TYP.

XKywne kareniri.

JKyneHi kyaT Ke3iHe axblpaTbin, Kanta
Xanfaubl3 aa, Kocy/Owipy TyMMeciH
6achbliHpI3. Erep macene ani ge
LeLinmece, KypbiiFbiHbl ewwipin, Braun
TyTbiHYyWbINap Kel3MeTi opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3.

TbIFbIH biH, aCTbIHaH Oy
WiblFaabl.

ThbiFbIH KNanaHblH AyPbIC
OGypanmaraH.

KypbUiFbIHbI oLwipin Tactan, ThiFbIH
nypeictan 6ypaHbi3, 6ipak KaTTbl bypan
TacTamaHpbl3.

EckepTty: TbIfbIH bICTbIK 6011ybl MYMKIH.

ThIFbIH bIH, ThIFbI3AAFbILLIbI
3aKbiMaaHFaH.

KypbuiFblHbI 6ipAaeH ewwipin, Braun
TYTbIHYLLIbIIAPFA KbISMET KOpCeTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbl3.

YTikTey Xyneci ganbiH, 6ipak,
YTik Oy WbiFapmangpl.

Cy nabblfibliH TOKTaTYy TETIr
CYCbI3 OpHaTblIFaH.

Cy LUYHFbINIbIH CYMEH TONThIPbIHbI3

na, 6y TylimeciH GipHele peT 1 MUHYT
©0liblHA SFHU CY COPFBILL CyAbl XYMEHIH,
iLliHe TapTbIN WhiFapraHLla 6acblHbI3.

KypblnFbIHbI ©LWipin, on a6aeH
CybIFaHLLUA KYTIHi3.

Cy Kyiiblnca a, xapsblk,
avoaTsl wam @ 6apibip
XaHbIn Typagpbl.

blcbipy Tyiimeci 6acbinmaraH
Hemece KaTe GacbliFaH.

blcblpy TYMMECIHIH, oypbIC
BacblnFaHbliHA KO3 XEeTKi3iHi3.

EckepTyci3 e3repTinyi MyMKiH Hapce.

OHiM KonaaHbICTaH LWblkKaHaa 6acka yii KokbICbiMeH Bipre Tactamanpl3. EniHizgeri Braun
KbI3BMET KOpCEeTy OpTasibiFbiHa HEMECE TUICTi 8TKi3y OpTasblKTapbiHa 6TKI3YiHi3re 6onaakbl.
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Pycckuin

PyKOBOACTEO MO 3KCrJlyaTauum
Halum npoayKTbl COOTBETCTBYIOT CAMbIM BbICOKUM
cTtaHgapTam Kayectsa, GyHKLUMOHANbHOCTM

1 amnsaiiHa. Mbl HafeemMcsi, 4To BaM NoHpaBuTCs
Ball HOBbI Npubop Braun.

Mepen cnonb3oBaHuem

Nepea ucnonbsosannem npubopa
BHUMAaTEJIbHO NOJIHOCTbIO Npo4YTUTE
VHCTPYKLMIO.

OcTopoXxHo!

° & OcTopoxHo! ['opsayme noepx-
Hoctu! Mpwu paboTe anekTpuyeckne
rnaaubHblIe CTaHLMM CUNIbHO Harpe-
BAOTCA 1 BbINYCKAOT ropsiymii nap,
4TO MOXET CTaTb MPUYNHON NONyYe-
HWS OXora.

e [1aHHbIA NPMOOP MOXET UCMONL30-
BaTbCS AETbMU CTapLUe 8 neT u
JIMLAMK C OFPaHNYEHHBIMK hU3nye-
CKVMMW, CEHCOPHBLIMU 11 YMCTBEH-
HbIMW BO3MOXHOCTSIMU U/ OTCYT-
CTBMEM OMbITa 1 3HAHWIA, EC/IN OHW
HaxoaaTcs nog HabnoaeHNeM Uni
MPOLLAV COOTBETCTBYIOLLMI
VHCTPYKTaX No 6e3onacHoMy npu-
MEHEHWI0 NPrMbopa 1 eciv OHM 0CO3-
HaIOT CBSI3AHHbIE C 3TUM OMACHOCTW.

e [laHHbI NprMOOpP He NpeaHa3HayeH
NS AETCKUX Urp.

® He 00MNYCKAETCs BbIMNOSIHEHME
OYMCTKMN AN NOJSIb30BATENBLCKOMO
obcnyxmBaHma npnbopa aeTbMu 6e3
Haa30pa B3POCbIX.

¢ Bo Bpems 1Cnonb30BaHMs U OCThbIBA-
HUS JaHHbIA NPMBOpP M CETEBO
LUHYP AOMXHbl HAXOAUTLCS BHE
JocsaraemocTy geten mnagaue 8 ner.

® B Lensx npeaoTepaLLeHnst ONacHbIX
CUTYyaLIMiA, NP1 NOBPEXAEHNN ceTe-
BOrO LLUHYPa OH NOA/IEXMT 3aMeHe,
BbIMOJIHSIEMOM NPON3BOAUTENEM,
COTPYOHUKOM CEPBUCHON CYyXObl

KOMMaHWN-NPOV3BOANUTENS NN
CneumanncToM COOTBETCTBYIOLLEN
KBanuukaumu.

Mepen HanoaHEHNeM BOOM HEOOXO-
AUMO OTCOEANHUTL CTAHLMIO/YTIOT
OT PO3ETKM.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus U nepe-
PbIBOB NPMBOP AOMKEH HAXOAUTLCA
Ha CTabWNIbHOM MOBEPXHOCTM.

Bo Bpems nepepbIBOB B raxeHnn
CTaBbTe YTIOr BEPTUKANIbHO Ha
3a[HI0I0 NOACTABKY UKW Ha nnart-
dopmy. YoeauTech, YTO 3aaHss NoA-
CTaBKa CTOMT Ha CTabWbHOM
MOBEPXHOCTW.

He octaensaiite NOAKMOYEHHDIN K
CETV NUTaHua yTior 6e3 NnpucMoTpa.
He oTkpbIBainTe 6oinep BO BPEMS
rNaxeHus.

[epMeTUYHbIE 0TBEPCTMS 3anpeLLa-
€TCS OTKPbIBATb BO BPEMS MCMONb-
30BaHMs Npmbopa C LENbIO 3anosHe-
HUS, yAANEHNS HAKMUMW, NPOMbIBKM
U MPOBEPKMU.

He nucnonb3ayiite npubop nocne
NafeHns, eCNn Ha HEM MMEIDTCA
BUAVMbIE NMOBPEXAEHNS UK yTEUKa.
PerynsapHo nposepsiiTe CeTeBble
LUHYPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAe-
HUN.

Morpyxatb NprOOP B BOAY UK KaKy-
10-1MBO APYryto XNAKOCTb CTPOro
BOCMpELLAEeTCS.

JlaHHbI Nprbop NpeaHasHaYeH
UCKIIIOYUTENBHO NS OOMALLHEro
nonb3oBaHus, ons 06paboTkm Npo-
AYKTOB B 00bemax, HOPManbHbIX 415
JIOMALLHEero Xx03s1McTea.

Mepen nepBbIM UCMNONb30BAHNEM
0YMCTUTE BCE AeTann Haanexallmm
00pa3om B COOTBETCTBUM C yKa3aHM-
aMKn pa3gena «Yxon v YncTkar.

He ponyckanTe KOHTakTa CEeTeBOro
LLHYpa C ropsynMMmn NpeameTamu,
MOOOLLIBON yTIOra, BOLOWN 1 OCTPbIMK
Kpasimu.
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* [lepepn BKNOYEHNEM B PO3ETKY MPO-
BEPbTE COOTBETCTBMUE HAMPSKEHWS B
CETU N HANPSXXEHUS, YKa3aHHOTO B
HUXHew yacTy npubopa, n ybeau-
TeCb, 4TO Bbl CNonb3yeTe 3a3em-
NIEHHYIO PO3ETKY.

® [1pn MCNONb30BAHUN YAJIMHUTE b-
HOr O LUHYypa y6eanTecCh, YTO OH
HaxXOAMTCS B UCMPABHOM COCTOSIHUM,
MMEET Pa3beM C 3a3EMJIEHNEM U
COOTBETCTBYET HOMWHAJIbHON MOLLL-
HOCTU npubopa (16A).

¢ [logowsa v nnatpopma MoryT
HarpeBaTbCs [0 04EeHb BbICOKMX TEM-
neparyp, 4T0 MOXET CTaTb MPUYNHOW
noJsilyyeHuns oxora. He npukacamtecb
K HUM.

e PUCK YOYLWEHWUA: npmubop nmeet
yacTy HeboNbLIOro pasmepa. Bo
BpeMs paboT Mo O4YNCTKE 1 yXxoay
HEKOTOPbIE 13 3TUX YACTEN CHUMA-
toTCS1. ByabTe OCTOPOXHBI U HE Aony-
cKanTe feTen K Takum HacTsaMm.

® BHumaHwue!

XpaHuTe ynakoBOYHbIN MaTepual
(nnacTmkoBble NakeTbl, MEHOMACT)
B MECTax, HeAOCTYMHbIX 0151 AETEN.

OnucaHue

Ba3oeblii 6nok

1 Knonka «Bkn./Bbikn.»

Ceetoamop, «Bkn./Bbikn.»

CeeToamon CUCTEMbI OYUCTKMN OT HaKUMNn
KHonka copoca

KHonka «Eco»

Ceetoguop, «Eco»

CeeToamnon, «Pe3epByap A51s Bogbl NycT»
Mnardopma ang ytiora

CbeMHblli pe3epByap OJ1st BOAbI

10 MNpo3payHas Kpbilka

11 3arnywka

12 Kabenb

13 Cuctema dukcaumm

©Coo~NOOA~WN

YTior

14 BoliHol kabenb

15 KHonka nogaym napa

16 KHonka npeLm3noHHOro napoBoro yaapa
(TONbKO OIS HEKOTOPbIX MOAENEN)

12

17 CBeToaMOHbIN MHANKATOP TEMMNepaTypbl
18 3apHsa noacraBka

LleneBoe Ha3HayeHue

Mpubop cnenyeT NCNONIb30BATb UCKTIIOYNTENIBHO
ON15 IMadkeHns oaex/bl, Ha namMaTke no yxoay

3a KOTOPOW €CTb MHPOPMaLUSA O TOM, 4TO 3Ty
oAexny MOXHO rmaguTb. Takxe Npnbop MOXHO
MCMNONb30BaTh AJ19 OCBEXEHUS oaexabl. Hukoroa
He rnajbTe U He OTNapuBanTe ogexay, kotopas
HazeTa Ha Bac.

Moproroeka K nepeomMmy
NCNoJib30BaHUIO

JocTaHbTe YyCTPONCTBO M3 KOPOOKKN. Yoanute Bce
3/IEMEHTbI YNakoBKW. YoanuTe ¢ yCTPONCTBA BCE
NPUCYTCTBYIOLLME HA HEM 3TUKETKM (HE yoanaTb
3aBOACKYIO TabnnuKy).

[Mpv nepBOM MCNONBL30BaHMM Napa PeKOMeHayeTCs
B T€YEHME HECKONbKNX MUHYT MaanTb Yepes
JIOCKYT TKaHW, 4ToObl M36exaTb 3arpsisHeHns
NPOV3BOACTBEHHLIM OCAZIKOM.

(A) 3anonHeHune pe3epByapa aJis BoAbl

e Y6eaonTecnb, 4TO NPMOOP BLIK/KOYEH N CUCTEMA
OTK/IOYEHa OT CETU NUTaHUS.

e CHumMunTE pe3epByap 4711 Boapl (9).

e 3aneiiTe B pe3epsyap 415 BOAbI
BOJOMNPOBOAHYIO BOAY; CneamuTe 3a TeM, YTOObI
YPOBEHb HAMOJIHEHNS HE NPEBbILLAN «MaKC.».
Ecnny Bac o4yeHb xecTkas Boaa, TO Mbl
pPeKoMeHAyeM MCMNOoMb30BaTb CMECh, COCTOSILLYIO
Ha 50 % 13 BOAONPOBOAHOM BOAbI 1 Ha 50 % —
13 ANCTUNNNPOBAHHOMN.

° Hu B KOEM C/ly4ae He UCNoNb3ynTe
HepasbaB/ieHHYO0 ANCTUNNNPOBaHHYIO Boay. He
NPUMEeHsINTE Kaknx-nnmbo nobaBok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3dyimnte KoHAEHCAT U3
CYLUMIbHOIO aBTOMaTa.

* BcraBsbTe pe3epsyap 415 BOAbI.

e [lomecTuTe NpnBOopP Ha CTabuNbHY POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

MpumeuyaHue: Ecnn Bbl UCNONb3yeTe
dunbTpyoLMe YCTPONCTBA MM BbITOBOM NpUbop
D09 ynaneHus Hakvmnu, ybeamTtech B TOM, 4TO Y
MOJTy4EeHHOM BOObI HeNTpanbHbIn ph.

Ceetoavop, «Pe3epByap ansg Boabl NycT»

e Korpa pesepsyap a5 BoAbl NyCT, ceBeToamon, (7)
HenpepbIBHO rOPUT, 8 CBETOAMOAHBIN MHANKATOP
Temnepartypsbl (17) muraer.

e Ecnu Bbl XOTUTE NPOAOSIXUTL NAPOBOE MMaxeHue,
3anenTe Boay B pesepsyap A5 Boapl (A).

e HaxmunTe Ha KHOMKy copoca (4).



(B) Hayano akcnnyaTtauumn

MNepen Hayanom rnaxeHnst BHUMATENbHO
03HaKOMbLTEChH C NaMSATKOW M0 yxoay Ha oaexae.
TkaHu, Ha KOTOPbIX COAEPXMTCA CUMBON 2, He
nogJsiexar rnaxeHuto.

e [locTtaBbTe yTIOr Ha Nnatdopmy (8) nnm
Ha 3a4Hi0t0 noacTaBky (18), MONHOCTLIO
paamoTaiiTe kabesnb, nogKoYMTe NPUOOP K cetTn
M HaXXMUTE KHOMKY «Bkn./Bbikn.» (1).

* YTIOr HAYHET HarpeBaTbCs, a Takxe OyayT MuraTtb
CBETOAMOOHbBIV MHAMKATOP TeMmnepatypsbl (17) Ha
yTIOre 1 CBETOAMOOHbIN MHONKATOP BKOYEHNS/
BbIKJIlO4EHUS (2). Mo gocTuxeHun Tpedyemon
Temnepartypbl 06a CBETOAMOAHbIX MHAMKATOpa
OyayT HENPEPbLIBHO rOPETh.

Mapoeoe rnaxxeHue
HaxxmunTte Ha kHomnKy nogaym napa (15) unm Ha
KHOMKY NPeLM3NoHHOro NapoBoro yaapa (16).

ABoiiHOe HaxaTue

[Ba pasa nogpsa B TedeHmne 1 cekyHapl

HaXXMUTE KHOMKY noga4yv napa (15) unm kHonky
npeunsnoHHOro naposoro yaapa (16). 91o
BbI3bIBAET HEMPEPLIBHYIO Nogady napa Ha
NMPOTSXEHUN HECKOJIbKMX CEKYHL,.

[MOBTOPHO HaXXMUTE Ha KHOMKY nogayun napa wuimn
Ha KHOMKY NPELM3NOHHOIo NapoBOro yaapa, YToosbl
OTKJIOYUTb DYHKLMIO.

Cyxoe rnaxeHue

OcyLuecTBnsiite raxeHue, He HAXXMMas Ha KHOMKY
nogayv napa (15) nam kHoMmKy NPeLm3noHHOro
naposoro yaapa (16). NpuMmnte Bo BHUMaHue,

410 nocne 10 MUH CyxOro rmaxeHus cuctema
nepekIioynNTCa B PEXNM oXnaaHus onnepa.

BepTukanbHbIi NapoBoOW yaap

YTIOr TakXke MOXeT UCMOb30BaTbCS ANS MMaXeHus
onexnapbl, BUCSILLEN Ha Bewasnke (B). depxuTte yTior
B BEPTMKA/IbHOM MOJIOXEHUN, CNerka HakJIoHUB

ero Brnepea. MNepemellas yTior cBEpXy BHU3,
Nepuoan4eckn HaXXMMaTe Ha KHOMKY noaayv napa
(15) nnun KHOMKY NPEeUM3NOHHOro NapoBoro yaapa (16).

Map o4yeHb ropa4mii: HIKOrOa He raabTe U He
oTnapuBalite ogexay, KoTopasi HazeTa Ha Bac.

Mopowsa «3D»

Bnaropaps yHuKanbHOM Okpyrnon ¢popmMme noaoLLBbI
«3D» gocTuraloTca Hamnyywmne pesynbrarhbl

Npu rMaxeHnn CII0XKHbIX AeTanen (Hanpumep,
3/1€eMEHTOB C NyroBMLaMn, KaPMaHoB U T. 4.).

HacTtpoiikn

iCare

HacTpoiika «iCare»s { BuiGupaeTcs
aBTOMaTUYecku, koraa nprubop BkIoYaeTcs
Bnepsble. [1py BTOPOM BKITIOHEHUM aKTUBHON

Oy[eT Ta HaCTpoiika, KOTOPYIO Bbl BbIOpanu

B Npenplaywmii pas. Hactporika «iCare»
peKkoMeHAyeTCs A5 TakKnx TKaHel, Kak LIepCTb,
NMosINaCTEP, XJIOMOK U JIEH.

eco dp

OTa HacTpolika pekoMeHayeTcs ans Hambornee
AeNNKATHbIX TKaHeI7I, TakKuUX Kak CUMHTETN4eCcKune,
LLIENKOBbIE NI cMecoBble TKaHW. OHa CHMXaeT
pacxop, a/1eKTPO3HEPrnm.

e JIng rnaxxeHusa ¢ yMeHbLUEHHOM nogadven napa
HaXXMUTE Ha KHOMKY «eCo» (5).

e CaeTtoamogn (6) 6yneT HenpepbiBHO rOpPeThb.

® YT06bI CHOBA BK/OUNTL pexuMm iCare,
MOBTOPHO HaxxMnTe Ha kHorky ECO (5).

e (CaeTtoamop (6) noracHet.

Ang nyywmnx pesynbTaTtoB

lMepen Ha4anom rmaxeHnss BHUMAaTeIbHO

03HaKOMbLTECH C NaMSATKOM MO YXO4y Ha oaeXe.

e Bcerga rmagbte YepHYIO U TEMHYIO OOeXay
C M3HAHOYHOW CTOPOHBI, 4TOOLI N36exaTb
nosiBieHnst 6necka oT yTiora Ha TKaHu.

e [lpuv rnaxeHun pybaLluku Ha4ymHalTe c 6onee
CNOXHbIX YaCTeN, TakMx Kak BOPOTHUK, MaHXEThbI
1 pykaBa. 3atem rnaabTte 60see KpyrnHble 4acTu,
TaKue Kak Nepes 1 CrvHka, 4Tobbl n3bexarb
nosiBNeHNst CKagok Ha 6onee KpynHbIX 4acTsax
BO BPEMSI MaXEHUA APYrNX YacTen.

e [pu rmaxeHnn BOPOTHNKA HAYMHATE C ero
M3HAHO4YHOM CTOPOHbI, ABUranTeCh OT Kpas
(ocTporo koHua) K LeHTpy. NepesepHuTe
n3genve n noBTopuTe To Xxe camoe. CnoxuTe
BOPOTHWK M NpOrnagbTe ero kpam aasa nonyvyeHus
addekTa «XPyCTALLErO» BOPOTHMKA.

e [pu rmaxeHnn oaexabl ¢ NPUHTaMu,
Haknagkamu nnv 6onee AenmkaTHbIMU YacTaMun
(Hanpvmep, C BbILLUMBKOW) BbIBEPHUTE €€
HaM3HaHKy U, NP1 HEOOXOAUMOCTU, MPOJIOXKUTE
XJIOMKOBYIO TKaHb MeXAy YTIOroM 1 O4EeXO0A.
Takum 06pa3oM Bbl U36EXNTE NOBPEXOEHUI
ofexnabl N npuaannte 06bemM TEM ee YacTaM,
KOTOpbIE HENb3S MaanTb HANPSMYIO.

e [pu rMaxeHnn LepCcTaHbIX U3Oenuni
pPEeKOMEeHAYEeTCS NeEPUOSNYECKN HAXKMMATb Ha
KHOMKY NPELM3NOHHOIo NapoBOro yaapa, He
pasmeLLas npu 3ToM yTior HENOCPEACTBEHHO HA
ofexnae. ITo NOMOXET nlbexarb NosiBAeHUs Ha
Hell Gnecka.

® YT10Obl N36EXaTh NOSIBAEHUSI HOBbIX CKNagokK Npu
napoBOM MMaxeHunn, ybeanTecb B OTCYTCTBUM
OCTaTOYHOW BfIAr Ha oaexzae, npexae 4Yem
MPUCTYNNTb K MMaXKEHWNIO CNEeAYIOLLMX ee YacTen.

(C) NMpeunsunoHHbI NapoBOi yaap

o HaxmuTte KHOMKY NpeLn3noHHOro NapoBoro
ynapa (16) go ynopa BHU3.
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e [lap OyneT BbiNyCcKaTbCs NCKIIIOYNTENBHO B
nepenHein 4acTy NOAOLLBbI yTiOra.

e 1na oTKIOHEeHUS GYHKLMM OTMYCTUTE KHOTKY.

e Ecnn KHoMKa He MOSIHOCTbLIO HaXara, TO
HEKOTOPOE KOMIMYECTBO Napa MOXET Takxe
BbIXOOUTb U3 OTBEPCTUI B 3aAHEN YaCcTn
NnoaOLLBbI yTiOra.

(D) Pexxum oxupaHua 6oinepa

B pexumMe oxuaaHms Temnepartypa B pesepsyape
L0151 BOAbI CHUXKAETCS, YTOObI YMEHbLLNTL PACXO[,
2N1eKTPO3Heprun. MNprUMnTe BO BHUMaHKE, 4TO
Temneparypa yTiora octaeTtcs 6e3 M3MeHeHun.

e PexunMm akTuBMpyeTcs, ecnu B TedeHne 10 MuHyT
He BbIMOJIHANACk Nogaya napa.

e J1n9 NOBTOPHOrO 3anycka pexuma napoBoro
rNaXeHns HAXXMUTE Ha KHOMKY nogayn napa (15)
WA Ha KHOMKY cOpoca (4).

Adencteua nocsne rnaxeHus /
XpaHeHue yTiora

e Haxmute Ha kHonky "Bk./Bbikn." (1), 4ToObI
BbIKJIIOYNTb NPMBOP.

e OTkaouMTE NPUBOP OT CETU N AalATe EMY OCTbITb,
nepepn Tem kak ybuparb ero Ha XpaHeHue.

e CneiTe Boay U3 pe3epByapa AJis BOAbI.

o 3adukcupyinTe yTIor.

(E) Cuctema pukcauum

Mpubop ob6opyaoBaH cucteMol pukcaumm s
yO0GHOro NepemMeLLeHns U NPOCTOro XpaHeHus.
3ab10KMPOBaAHHBIM YTION MOXHO NOAHMUMATL U
NepeHoCUTb 3a PYUKY.

MpumeuaHue: lNepen nepemMelteHnemM
yTiora ybeauTecb B TOM, YTO OH Kak criegyeT
3a6/10KMPOBaH, a pesepByap A48 BOAbl MyCTOW.

e [lomecTuTe NOAOLLUBY yTOra B Na3 Ha nnatpopme
Ons yTiora.

* YToObl 326710KMPOBATH YTION, NEPEKIIOYNTE
NOABWKHYIO YacTb (13) (nerkas dpukcaumst) no
Hanpas/IEHWNIO K YTIONY [0 LLiefyKa.

* YT106bI pa3610KNPOBATH YTIOT, HAXXMUTE KHOTKY
Ha NOABWMXHOM YacTu (nerkas dpukcaums). YTior
OyneT pas3broKMPoBaH.

(F) YoaneHue Hakunu

Hukorpa He oTkpbiBaiTe 3arnywiky (11) u He
Kacaiitecb ee, ecnv npubop ropauunin u/unu
MnOAKIIIOYEH K CeTU.

B Lensix o6ecneyeHrs MakCUManbHOM
3ddEKTMBHOCTU PaboTbl CUCTEMBI, €€ CrieayeT
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0o4MLLLAaTbL OT M3BECTKOBOMO HasleTa Nocse Kaxaplx
15 nnTPoB BOAbI (NPUBAN3NUTENBHO 8 HAMOMHEHWIA).
He ncnonbayinte kakme-nmbo xmummyeckme
cpencTea, [o6aBKM Uy cpeacTea Ans yaaneHus
HaKuUMN Npu NpoMbIBaHUN Golinepa.
CBeToanoaHbI nHamkartop (3) muraet, ykasbiBas
Ha HEOBXOAMMOCTb YAANEHUS HAKUMK.

a. BoblkniounTe npubop (1) n oTkntounTe ero ot
ceTun. Pasbnokunpyiite yTior n yéepuTe ero ¢
nnatdopmbl. [ogoxanTe, Noka OH NOSIHOCTbIO
OCTbIHET (He MeHee 2,5 4acoB).

b. Cneiite Boay 13 pe3epByapa Ansi BOOb!.

c. Pasmectute npmnbop Ha Kpar pakoBUHbI 1
OTKPOWTE NPO3payHyto Kpbiwky (10).

d. MosepHuTte 3arywwky (11) npoTre Yacoson
CTPEnKu, 4TOObl OTKPbITH €€.

e. [anTe BoAe BblTE€Yb B PAKOBUHY.

Crnerka HaknoHUTe Npuoop, 4ToObl MOTHOCTBLIO

ocBo60aUTb €ro OT BOAbl.

g. Korpa Bopa nepectaHeT BbiTekaTb 13 npubopa,
NOBEPHUTE 3aryLUKy, 4TOObI 3aKpbITb GoMnep, n
3aKpOMTE NPO3PAYHYIO KPbILLIKY.

h. o okoH4YaHWK Npouenypbl yoaneHnsa Hakunm
noaksto4mMTe NprMbop K CETU 1 BKIIOYNUTE €ro.

i. HaxmuTe kHonky cOpoca (4) n yaepxusarite ee
B 9TOM NOIOXEHUN Ha NPOTSXEHUU 5 C A0 Tex
nop, Noka CBETOANOAHbIV nHAMKaTop (3)

He rnoracHer.

—h

Mpw BbIKtOYEHUN Nprbopa 6e3 BbiNoNHEHUSs
npoueaypbl yaaneHus Hakunm, ceetoamog, (3)
CHOBA HaYHET MUraTb NPU CNeayloLEM BKIOYEHN,

MpumeuaHue: [0CKONbKY COCTaB BOAbI MOXET
ObITb pa3HbIM, MPY UCMOSIb30BaHMM BCTPOEHHOMO
ObITOBOro Npubopa A9 yaaneHus Hakunm
peKoMeHAYeTCs yaanaTb HaKUMNb N3 CUCTEMBI
rnocne Kaxabix 4-X HanoJMIHEHW yTiora BOAOM nUnun
He pexe 0JHOro pasa B Mecsu,. B atom cnyyae
3HAYOK yJaneHns Hak1nm He Ha4yHeT MuraTb
aBTOMaTUYECKN.

(G) Yxom v oumcTka

e [lepepn 04MCTKOV BCerga cneayet
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, H4TO NPUOOP BbIKITIOYEH,
OTKJIIO4EH OT CETU U MOSIHOCTBIO OCTbIN.

e J1n O4MCTKM NOAOLUBbLI PEKOMEHAYETCS
MCMNONb30BaThb BAAXHYIO TKaHb.

e J1n9 O4MCTKM MSITKOrO MaTepurana Ha py4yke u
rnaakomn 6necTswein NoBepxXHOCTN UCMNONb3YliTe
VCKJTIOYNTENBHO BAAXHYIO TKaHb.

® Hu B kOEM CJly4ae He UCMOoJb3yNTe XMMUYeckme
cpencTBa, YKCyc, rybku nnu ckpebkum
(Hanpumep, rybku ¢ rpyooii HenIoHOBOW
TKaHbIO).

[Aarta nsrotoBneHuns
Y7106k y3HaTL AaTy BbINycka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIA KO NpoaykTa (Bo3ne Tabnnykm ¢



o603Ha4eHnem cepun). MNMepeasa undpa obo3HavaeT
nocnegHow undgpy roga n3rotonenuvs. ige
cnepyiolme LMdpbl — 3TO KaneHaapHasa Heaens.

A nocnepHuve ABe ykasbiBalOT n3gaHne
(aBTOMaTMyecku nogcumtoiaetca ¢ 1992 rona).
Mpumep: 30421 — nspenue 66110 BoinyLeHo B 2013
roay (B 4 Hepeno).

ERL

Mogenb IS 5145, IS 5155, 1S 5156
Hanpsixenne | 220 - 240 B
Yacrora 50-60Ty
KoneGaHuit
MouwHocTb 2400 Bt
Ycnoeus Mpu Temneparype:
XpaHeHus: ot +5°C po +45°C
1 BnaxHocTtun: < 80%

M3roTtoeneHo B Kutae ona

[e’NoHrn BpayH Xaycxong MveX Nepmanns
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-lsenburg/Germany

M3penune ncnonb3oBark Mo Ha3HAYEHWIO B
COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO 3KCrlyaTaLmm.
Cpok cnyx6bl n3genvs coctaBnsieT 2 roga ¢ aatbl
npoaaxuv noTpebuTenio.

ViIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbLIV 3a NPEeTEH3UN
notpebutenein: 000 «[lenoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHusi: He orpaHunyeH

Ycnoeusa yrunusauum: YTuanamposaTb B
COOTBETCTBMM C 3KOJIOrMYECKMMU TPEOOBAHNAMM
YcnoBus TpaHcnopTupoBku: Bo Bpems
TPaHCMOpPTMPOBKY, He BpocaTb 1 He NoABepPraTb
N3NULIHEN BUBpaumn.

YcnoBus peanusauum:

MpaBuna peann3awmm ToBapa He YCTaHOBJIEHbI
N3roTOBUTENIEM,

MpousBsoguTtens:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

PykoBOACTBO MO YCTPaAHEHUIO HencnpaBHOCTEN

NMPOBJIEMA NMPUYNHA

MEPA

Mpwn He BKJIlOHaeTCs.
PrBOP He BKNI04AETC ANIEKTPONUTAHMUS.

Mpnbop He BKIIOYEH B PO3ETKY

Y6enuTechb, 4TO NPUOOP NOOKOHEH
Hazanexawym o6pasom, 1 HaXMUTE
KHOMKY «Bki1./BbIki1.».

M3-nop 6a3oBoro 610ka
BbIXOAMT nap.

OTKprﬂaCb cucrtemMa 3almnTbl OT
npesblleHna Makc. gaBneHuns.

HesamennuntesibHO BbIK/O4UTE NPUBOP
1 06paTUTECH B aBTOPM30BAHHYIO
CepBUCHYIO CNyX0y kKomnaHuy Braun.

B HMXXHEN YacTn NoaoLBbI
yTiora u3 OTBepCTuii
BbICTYMWI0 HECKOJIbKO
Kanenb BOAbI.

TEM, Y4TO DYHKUMS

B NepBbI pa3 nnun He

B wnaHrax o6pasosancs
KOHAEeHcaT; 3T0 06yCnoBEeHO

naposblaesieHna NCnob3yeTcH

Heckosnbko pa3 HaxXMUTe Ha KHOMKY
nozayu napa, HanpasuB YTIOT B
CTOPOHY OT rMaanibHOM JOCKN. ITO
NOMOXET yAanuTb XONI0AHYIO0 BOAY N3

1CMob30Baach B Te4eHne
HEKOTOPOro BPEMEHW.

KOHTYpa uMpKynaumm napa.

M3 nopoLwBsbl yTiora
BbITEKAET XNOKOCTb
KOpPWM4YHEBOIO LUBeTa.

B 6oiinep pesepsyapa 4
BOAbI OblNIn A,0OABEHbI
XMmn4eckue cpeacTea ons
CMSIr4eHust BOAbI N J06GaBKU.

Job6asnatb cpeacTsa B pe3epByap
ons Boabl 3anpelaetcs. Ouncture
noAoLLBY yTOra BNaxHo’ TKaHbio U
npomouTte 6ornnep.
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Mpw nepBOM BKJIIOYEHUM
npubopa HabniogaeTcs AbiM
1Ny 3anax.

HekoTopsble petanm
noaseprannucek o6padoTke
repMeTmn3npyoLLM COCTaBoM/
CMa3bIBaIOLLMM BELLLECTBOM,
1crnapsioLWmMMncs npu nepsom
Harpese yTiora.

OT0 ABNSEeTCA HOPMaJIbHbIM U
npeKkpaTuTCs NoCe HEeCKONbKMX pa3
1Ccnonb3oBaHua yTiora. Ecnv opim
WK 3anax He ycTpaHsieTcs nocre
BbIKJlOYEHUS Npubopa, o6paTnTech B
aBTOPM30BaHHYO CEPBUCHYIO CIYXOY
KomMnaHum Braun.

Mpnbop nspaet
NPEepbLIBUCTbIN 3BYK,

Bona HakaumBaeTcs B 6ornep.

370 ABNSIETCA HOPMaSIbHbIM;
NpUHMMaTh Kakme-nnbo Mepbl He
TpebyeTcs.

CONPSIXEHHbIN ¢ BUOpauunen.

Pesepsyap ong Boapl nyct.

HanonHute pe3epByap OJi1s BOAbI 1
HaXMuTe Ha KHOMKY copoca.

TpyOHO OTBMHYMBAETCS
3arnyLuka.

OxameHeBLIas Hakunb
3aTpyOHAET OTKPbITUE
3arnywika.

OTKpOWTE KPBbILLKY, MPUIOXNB
6onbluee ycunue. Bo nsdexaHune
OaHHOI NpobieMbl perynsipHo
NPOMbIBANTE CUCTEMY.

Bce cBeTognoapl MmuratoT.

Ownbka cuctemol

BbikntounTe cuctemy 13 ceTu,
BKJIIOYNTE €€ CHOBA B CETb U HAXMUTE
Ha KHonky "Bkn./Bbikn.”. Ecan He
yAan0Cb yCTPaHNTb HEMCMPaBHOCTb,
He3aMeannTeNnbHO CHOBa

BbIKJIIOYMTE NPMOOP 1 06paTUTeCh B
aBTOPM30BaHHYIO CEPBUCHYIO CyX0y
KkomMnaHumn Braun.

M3 3arnylika BeIxoguT nap.

3arnyuwka He 3aTaHyT
Haanexawmum o6pasom.

BoikntounTte npnbop v 3atsHuTe
3arnyuwka Hagnexatimm obpasom,
O[1HaKO He YPEe3MEPHO CUJIbHO.
MomHuTe: 3arnyLuka MoXeT ObITb
ropsiynm.

[MoBpexaeHa npoknaaka
3arnywka.

HezamennvTenbHo BbiKNoYUTE Nprubop
1 06paTUTECh B aBTOPM30BAHHYIO
CEepBUCHYIO CNyx0y koMnaHum Braun.

MmagnnbHasa cuctema
roToBa, 04HaKo N3 yTiora He
BbIXOAUT Nap.

Bbin cOpoLueH curHan o
HeJocTaTke BOAbl, XOTA BoAa He
Obina gonuTa.

HanonHute pe3epyap AJis BOAbI 1

B TeyeHue 1 MUHYTbI HECKOJIbKO pas3
HaxXyMalTe Ha KHOMKY Nofayu napa oo
Tex nop, Nnoka Hacoc He nepekayaeT
BOJly B CUCTEMY.

BbIk/to4nTe NprMBop 1 NoAoXAUTE,
MoKa OH OCTbIHET.

CseToavon @ npogonxaer
ropeTb, HECMOTPS Ha TO, 4TO
BOAA 3annTa.

KHonka cbpoca He Haxara
VN HE HaxaTa HaaJ/1exallmm
obpasom.

Haxmunte kHomnKy cOpoca Haanexatumm
obpasom.

B03MOXHbI M3meHeHns 6e3 NpeasapuTeNbHOO YBEAOMIEHUS.

He pnonyckaeTtcs ytunmsaums npnbopa ¢ 66ITOBbIMM OTX0A4AMU MO OKOHYaHUM ero cpoka
akcnnyataumu. Coatb Npnbop Ha yTUAN3aumio MOXHO B CepBUCHOM LLeHTpe Braun unu B
COOTBETCTBYIOLLMX NMYHKTax cbopa, NpeaycMoTpeHHbIX B Balueii ctpaHe.
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YKpaiHCbKa

Kepi’HMLT 0 3 ekcnnyaTauii

Hawwi 'npobu pospobneHi y 'igno’igHocTi o

HarW’ ULWMX "MMOT AKOCTI, PYHKLiOHaNBHOCTi Ta
ausanHy. Mu cnogi’aemocs, wo Bam cnogobaetbces
poboTa Ho’oro 'mpoby ’ig Braun.

Mepep BUKOpUCTaHHAM

Byab nacka, yBa>kHO Ta NOBHICTIO Npo4YuTanTe
AaHi IHCTPYKLii, NnepLu HiXkK BUKOpUCTyBaTun
npunag,.

YBara

o & O6epexHo! Mapsya noBepxHs.
EnekTpuyHi npacysasbHi CTaHuji
HarpiBalTbLCA [0 BUCOKOI TEMMNepa-
Typu Ta BUNYCKalOTb rapsyy napy. Lle
MOXe MPU3BECTN A0 OMiKiB.

¢ [laHMM Npunazom MOXYTb KOPUCTY-
BATWCS AiTW CTapLLi 8 pokiB, a Takox
0C06m 3 0OMEXEHUMM DI3NYHUMM,
CEHCOPHMMM abo PO3yMOBUMY 31i0-
HOCTSIMM 41 Bpakom J0CBiAy i/abo
3HaHb, KO BOHM 3HaxX04ATbCs Nig,
HarnsaaoM abo oTpuManu iHCTPYyKLIi 3
6e3neyHoi ekcnayarauji i ycBigom-
NIOKTb NOB’A3aHY 3 LIMM HEOE3MeEKy.

e [litam 3a60POHEHO GABUTUCH 3
JaHUM Npunagom.

® YyuieHHs i 06cnyroByBaHHS He
MOBVHHI 34iACHI0BaTK ATV 6€3 Har-
nagy.

¢ [lig yac ekcnnyarawii Ta 0Xon0-
IDKEHHS! TpMMaiTe npunag ta noro
MEPEXHWUIA LLHYP AKOMOora fani Bif,
[iTen BikoM o 8 pokiB.

® AKLLO LWHYP XMBEHHS MOLIKOOXE-
HWIA, NOrO CNif, 3aMiHUTK Y BUPOO-
HUKa, CepPBICHOro NpeacTaBHMka abo
aHanoriyHoi ocobu, 106 YHUKHYTH
Hebe3neku.

e 3aBxAay BUMMKaWiTe NnpacyBasibHy
CTaHLL0 3 PO3ETKM, MepLU HiX 3anoB-
HWUTK ii BOOOIO.

* B/KOPWCTOBYWTE Ta 3aNMLLaNTe
npunag Ha CTiiKi NOBEPXHI.

e [lig yac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe
npackKy BEPTUKabHO Ha n’aTky abo
cneujasnbHy niacTaBky. YNeBHITLCS,
LLLO OMopa BCTAHOBJIEHA HA CTINKIN
MOBEPXHI.

¢ He 3anuwante npunag 6e3 Harnsay,
AKLLLO BiH NiOKMNIOYEHNIA 00 MEPEXI
XUBJIEHHSI.

¢ He BiakpmBainTe 6oinep nig yac
npacyBaHHs.

® [1ig Yac BUKOPUCTAHHS repPMETUYHI
OTBOPW HE MOXHa BigKpMBaTh 415
3anOBHEHHS, BUOANEHHS HAKuMYy,
NPOMMBaHHS abo ornsiay.

® He BMKOPUCTOBYMTE Npunag, sKLLO
BiH NajaB, SIKLLIO HA HEOMY € BUOMMI
03HaKM NOLUKOJXKEHHS, ab0 AKLLO 3
HbOrO BUTIKae BoAa. PerynspHo
nepeBipsanTe LWHYPY HA HASIBHICTb
MOLIKOXEHb.

¢ Hikonun He 3aHypronTe npunag y Boay
abo iHWi pigunHw.

e |leii npunag NpU3Ha4YeHnin nLle ans
no6GyTOBOrO BUKOPUCTAHHS B
LLOMALLHIX YyMOBaX.

¢ byab nacka, NoYUCTITh BCI geTani
nepes nepLunM BUKOPUCTaHHAM abo
3a HEOOXiAHOCTI, CRidyATe IHCTPYK-
LisM B po3aini ornag, i YALWEHHS.

e CtexTe, o6 LHYPW HIKOMM HE KOH-
TakTyBasM 3 rapsynumy npegMmeTamu,
MiZOLWBO, BOAO | rOCTPUMM Kpa-
AMMN.

* [lepef BKNOYEHHSIM B PO3ETKY,
nepesipTe, 41 BaLLa Hanpyra Biano-
Bi4A€ Hanpysi, BKa3aHin Ha HUXHIi
YaCTWHI Npunaay, i 4 By BUKOPUCTO-
BYETE PO3ETKY i3 3aXUCHUM
3a3eMJIEHHAM.

® [1pn BUKOPUCTaHHI NOO0BXYBa4a
CTexTe, o6 BiH 3HAXOAMBCS B
XOPOLLIOMY CTaHi, MaB BUJIKY i3
3a3eMJIEHHSM i BiAMOBigaB
HOMIHAJTbHI NMOTYXHOCTI Npunagy
(16 A).
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¢ [ligowsa i cama npacka MoXyTb
Jocsraty oyxe BUCOKMX TeMnepa-
TYP, WO MOXE CNPUYNHITYM Onikn. He
TOPKANTECS HUX.

e Hebesneka yaywieHHs: Mpunag,
MOXe MICTUTK OpiOHi geTani. Jeski
3 UyX ApibHKX geTanemn, MoOXmBo,
noTpibHo Byae posibpaTu nia yac
onepaLii 3 YnLLEHHS Ta 06CNyroBy-
BaHHs. OBepexHO NOBOALTECH i TPU-
MaiTe apibHi aeTani no3a gocax-
HICTIO fiTen.

® Bax/mBo:
30epiraTv nakyBanbHUA MaTepian
(nnacTmkoBi makeTu, NiHONNacT)
nogani Big Aiten.

Onuc

Ba3oBuii 6ok

KHonka Bkn./Bukn.

CeiTnogiogHa namna Bkn./Bukn.
CsiTnogiogHa namna «Cucrtema o4nlleHa Bij,
BanHa»

KHonka cknaaHHs

KHonka Eco

CeitnogionHa namna Eco

CeiTnogiogHa namna «Pe3epByap ans soan
NOPOXHIN»

8 TligcTaBka ons npacku

9 3HiMHUMIA pe3epByap A5 BOAU

10 Mpo3opa kpuka

11 3arnywka

12 LLHyp XnBneHHs

13 Cuctema GnokyBaHHS

wWN =

~No o~

Mpacka

14 MNopaBinHWI WHYP

15 KHonka nopadi napu

16 KHonka napoBoro yaapy (nvwe B Aeskux
Moaensx)

17 CeitnogmnogHa namna «KoHTponb Temneparypu»

18 M’aTka

LinboBe npusHa4YeHHs

Mpunag MoXxe BUKOPUCTOBYBATUCH BUKITIOYHO AJ1S1
npacyBaHHs 0AfAry, Ha nam’aTui No Aornsay 3a

AKMM € iIHpOopMaLis NPo Te, LLO Ler oaar MOXHa
npacysaTtu. Takox npunag MoXxHa BUKOPUCTOBYBaTU
L1151 OCBKEHHSA oasry. Hikonun He npacyniTte 1a He
BignNaplonTe oaar, OASrHEHUN Ha Bac.
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MiproTtoeka f0 NepLUIOro BAKOPUCTAHHSA

BuiimiTb npunag 3 kopobku. 3HiMiTb yCi YaCTUHM
ynakoBkW. Big4enite yCi €TMKETKN 3 MPUCTPOLO (He
BigpuBanTe 3aBOACbKY TabNNYKY).

[Mpn NnepLIOMy BUKOPUCTaHHI Napy pekoMeHa0BaHO
NPOTAroM AEKiNbKOX XBUIMH NpacyBaTu 4Yepes
KNanTuK TKaHWHW, Wo6 3anobirtn 3abpyaHEHHIO
BYPOBOHNYNM OCaZOM.

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa ang
BOAU

e [lepekoHanTecs, WO npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiAK/IIOYEHO Bif, N1EKTPOMEPEXI.

* Buinmite pesepsyap ans soam (9).

° HanoBHiTb pe3epByap 419 BOAM BOAOMNPOBIAHOWO
BOZLOO, C/iOKYIOHN 3a TUM, W06 He NepeBuULLUTA
MITKY «max». AKL0 Yy BaC AOCTaTHbO XOPCTKA
BOAA, M1 PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATUN
cymiw 50% BogonpoBsiaHoi Boan i 50%
OUCTUNBOBAHOI BOOW.

e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUKITIOHHO
OVCTUNBLOBaHY BOAY. He foaasanite Higknx
nob6aBokK (Hanpuknag, Kpoxmanb). He
BUKOPUCTOBYIMTE KOHAEHCOBAHY BOAY i3
CYLUMABbHOT MaLUVHN.

® BCTaHOBITb pe3epsyap 415 BOAW.

e [lomicTiTb Npunag Ha pPiBHY CTiliKy NOBEPXHIO.

MpumiTtka: A0 BY BUKOPUCTOBYETE DiNbTPYIOHi
npucTpoi abo NobyToBUIA NpUNag ons BUOaNEHHs
HaKuMy, NepPeKoHamTeCh y TOMY, LLLO OTPUMAHA
BOAA Ma€e HeENTpanbHUi ph.

CsitnopiogHa namna «Pe3epByap ans Boaun

MOPOXHIN»

e SKLLO pesepByap 415 BOAW € MOPOXHIM,
cBiTnoaionHa namna (7) NOCTINHO CBITUTLCS, a
cBiTNOoAIOAHA NlaMna KOHTPOJIO TeMneparypu
(17) 6numae.

® 9KLLO BM XO4eTe NPOJOBXNTU NpacyBaHHS 3
napoto, noparite Boan y pesepsyap (A).

® HaTuCHITb KHOMKY CKnaaHHs (4).

(B) MouyaTok ekcnnyartauii

Mepen noyaTkomM nNpacyBaHHS YBaXHO
O3HaMOMTECH i3 MaM’ATKOIO MO AOMNSAY Ha 0OA3i.
TkaHUHY, Ha AKUX € CUMBOJ 2= , HE NiANAraioThb
npacyBaHHIO.

e [locTaBTe Npacky Ha NiacTaBKy st npacku (8)
abo Ha ii n’aTtky (18), noBHiCTIO po3moTaliTe ApiT
XXMBEHHS, MAKAOYITL Npuiag go Mepexi Ta
HaTUCHITb KHOMKY «YBIMK./BuMk.» (1).

e [lpacka no4yHe HarpiBaTmcs i CBITNOAIOOHNI
iHOMKaTOP KOHTPOO TeMnepatypm (17) Ha
npacui, a TakoxXx CBITIOAI0AHUI iHOMKaTOP



YBIMK. / BUMK. (2) 6yayTb 6nmmatn. Ak Tinbku
npacka HarpieTbcsl, 06uaBa CBiTNOAIOAHI
iHOMKaTOPW NOYHYTb CBITUTUCH MOCTINHO.

Mapose npacyBaHHS
HaTtucHiTb Ha kHoMKy nogadi napu (15) abo KHonkKy
cnpsiMyBaHHs napoBoro yaapy (16).

MopgiiHa pia

LLIBMAKO HAaTUCHITb Ha KHOMKY nogadi napu (15) aéo
Ha KHOMKY CNpsiIMyBaHHSA NapoBoro yaapy (16) agidi
3a 1 cekyHay. MNapa 6e3nepepBHO BUXOAUTMME
NpOTSAromM AeKinbkox cekyHa,. MoBTopHO

HaATUCHITb Ha KHOMKY nogadi napu abo Ha KHOMKy
CnpsiMyBaHHsSi MAPOBOIro yaapy, LWob6 BiaAK0YNTH
DYHKLIO.

Cyxe npacyBaHHs

lMpacynTe, He HaTMCKa4YM Ha KHOMNKY noaadi napu
(15) abo KHOMKY CnpsiMyBaHHsi NapPOBOro yaapy
(16). 3BepHiTb yBary Ha Te, Wwo 4yeped 10 xBunuH
CyXOro npacyBaHHs CucTemMa NepexoamTb B PEXUM
ouyikyBaHHs boiinepa.

BepTukanbHe BignapioBaHHSA

[Mpacky Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATU OJ151
BigNaptoBaHHs oaAry, LWo sucutsb (B). Tpumanite
npacky y BepTUKasbHOMY MOSOXEHHI, Npn

LIbOMY TPOXUM HaxmNiTb ii Bnepea. MNepemiwyrite
npacky 3ropu AOHU3Y, MPY LbOMY NEPIOANYHO
HaTuckanTe Ha KHoMKy nogadi napu (15) abo kHonky
CrnpsiMyBaHHSA NapoBoro yaapy (16).

Mapa i3 npacku gyxe rapsiya: Hikonm He
npacymTe Ta He BignapionTe oasar, SkKuUii OasrHeHUM
Ha BacC.

3D nigowBa

YHikanbHa 3D nigowsa kpyrnoi dopmu 3abeanedye
HalKpalLLi pe3ynbTaTh KOB3aHHS B CKIaAHUX
ninsHkax (Hanpuknag, ryas3vikun, KULWeHi i T. 4.)

HanawTtyBaHHSA

iCare

HanawTtysaHHs «iCare»s  06MpaeThest
aBTOMATVYHO, KO NPUNAL, BMUKAETLCS BriepLLe.
Mpu LPYroMy BKIIOYEHHi aKTUBHWM Byae Te
HaNaLLTYBaHH, sike B 06pasu NonepeaHLoro paay.
HanawwTyBaHHsi «iCare» PEKOMEHA0BAHO OIS TAKNX
TKaHWH, Ik BOBHA, NOMiecTep, GaBOBHA Ta JIbOH.

eco ¢

PekomeHaoBaHO Ansa AenikatHUX TKaHWH, Taknx
K CUHTETMKA, LUOBK | TKAHWH 3MiLLAHOro Tmny.
Lle HanawTyBaHHSA AO03BONSIE CNOXMBATU MEHLLE
efleKTpoeHeprii.

e J1na npacyBaHHSA 3 HUXYUM PIBHEM
NapoOBUAINEHHS HATUCHITb KHOMKY eco (5).

e CsiTnogiogHa namna (6) ropitume y
6e3rnepepBHOMY PEXUMI.

e |llo6 NoBepHYTMCS A0 HOPMasIbHOrO PiBHSA Napw,
HaTUCHITb KHOMKY eco (5) 3HOBY.
e CsiTnogiogHa namna (6) 3racHe.

Ansa Hankpawmx pe3ynbsTaTiB

lMepen noyaTtkom npacyBaHHSA YBaXHO
03HaNOMTECH i3 NaM’aTKOIO NO JOrNAAY Ha OAsA3i.

e 3aBxau npacyiite YOpHUI | TEMHUIA oasr i3
3BOPOTHBLOrO 60Ky, 106 3anobirTn NosBi 6MCKy
Bif, NPaCcKM Ha TKaHWHI.

e [lpu NpacyBaHHi COPOYKN MNOYMHATE 3 HaBINbLL
CKNaAHNX YACTUH, TaknX K KOMIp, MaHXeTu 1
pykaBa. MoTim npacyinTe 6inblui YaCTUHW, Taki K
nepep, i cnuHka, Wwob 3anobirtTi Nossi cknanok
Ha BiNIbLLMX YAaCTUHAX Mifg, Yac NPacyBaHHS iHLNX
YaCTUH.

e [Ipy NpacyBaHHi KOMipy NOYMHaNTE 3 NOro
3BOPOTHLOro 6OKY, NepecyBanTeCh Bif, Kpato
(rocTporo KiHus) oo ueHTpy. MNeperopHite
BMpI6 i NOBTOPITb Te X came. CknaaiTb KOMIp i
BiAnpacyiTe 10oro Kkpaw ons OTpPUMaHHSA ebekTy
«XPYCTKOr0» KOMIpy.

e [lpu NnpacyBaHHi 0aary 3 NpuHTamMm, Haknagkamm
a60 6inbLl AenikaTHMN YacTHaMKM (Hanpuknag,
i3 BMLLMBKOI) BUrOPHITb MOro HAaBMBOPIT i, 32
HEeoOXiHOCTI, NoknafiTb 6aBOBHAHY TKAHUHY MiX
Mpackolo Ta 0AsAroM. Taknm YAHOM BU YHUKHETE
MOLUKOAXXEHHSI 0asry Ta Hagacte 06’emy TUM
A0ro YacTmHam, SKi He MOXHa nNpacyBaTu
Hanpsmy.

e [1pu NpacyBaHHi BOBHSAHMX BMPOOGIB
pPeKoMeHZ0BaHO NEPIOAMYHO HATUCKATU Ha
KHOMKY CNpPsIMyBaHHS NapoBOro yaapy, He
PO3MiLLYOUM NPU LIbOMY NpacKy 6e3nocepenHsLo
Ha 0oaa3i. Lle gonomoxe 3anobirtv nosasi Ha
HbOMY B1IMCKY.

e |llo6 3ano6irtTi NoABi HOBUX CKNAOoK,
nepexKoHanTech Y BiACYTHOCTI 3a/IMLLKOBOT
BOJIOTM Ha 03I, NEPLU HiX NepenTn oo
npacyBaHHsi HACTYMHUX NOrO YaCTUH.

(C) Napoeuii ypap

® HaTUCHITb KHOMKY CNPsSiIMyBaHHSA NapOBOro yaapy
(16) no ynopy.

* [lapa BUXOONTUME NMLLE 3 HAKOHEYHUKA
nigowsn.

e JIna BiAKNOYEHHS GYHKLUIT BiANYCTiTb KHOMKY.

e 9KLLO HE HATUCHYTW KHOMKY A0 YNopy, YacTuHa
napu MOXe TakoX BUXOOUTU i3 3aHiX NapoBux
OTBOPIB B MiAOLLBI NPAacKW.

(D) Pexum ouikyBaHHS Ooiinepa

Y pexumi o4ikyBaHHS Temneparypa
6olinepa 3HUXYETbLCS 3 METOK CKOPOTUTH
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€HeprocrnoXmBaHHs. 3BepHIiTb yBary, LU0
TemMneparypa npacku 3anaeTbCa HE3MIHHOIO.

® PexuM O4iKyBaHHS1 aKTUBYETLCS, SIKLLO MPOTArOM
10 xBUNVH He BigByBanocs BUAINEHHS napw.

* J1n9 BiAHOB/IEHHSA N2POBOro NpacyBaHHA
HaTUCHITb KHOMKY nofadi napu (15) abo kHonKy
CKMOAHH4 (4).

Air nicna npacyBaHHqa / 36epiraHHs
npacku

® HaTUCHITb KHOMKY «YBIMK./Bumk.» (1), wo6
BUMKHYTU NPUNaa.

* Bigkno4iTb Nnpunag Big enekTpomepexii ganTte
AOMY OXONOHYTU Nnepen 36epiraHHsAM.

e 3nuinTe Boay 3 pe3epByapa 45 BOAW.

e 3absiokyiTe npacky.

(E) Cucrtema 6nokyBaHHSA

Mpunap, ocHalleHo cnuctemoro dikcadii ans
3PY4YHOro NepeMiLleHHst i TpocToro 36epiraHHs.
3abnokoBaHy Npacky MoXHa nigHiMaT Ta
NepeHoCUTM 3a PYYKY.

Mpumitka: MNepepn nepemilleHHsM npackn
rnepekoHamTeChb y TOMy, LLIO BOHA K CAif,
3ab6510k0BaHa, a pe3epsyap OJ1s1 BOAM NOPOXHIl.

e [lomicCTiTb MigOLWBY B BUiMKY Yy MiACTaBLi AN4
npacku.

e Lllo6 noBepHyTUCS A0 pexumy iCare, HATUCHITb
kHonky ECO (13) 3HoBy.

e L1106 po3610KyBaTV NPACKY, HATUCHITH KHOMKY
Ha pyxoMil YacTuHi (nerka gikcauis). Mpacka
PO36JIOKYETHLCS.

A (F) BupaneHHsa Hakuny

Hikonu He BiokpusanTe 3arnyLuky (11) i He
TopKanTecs ii, AKLLO npunan rapayunii i/abo
nNigKMI0YEeHNM 0,0 Mepexi.

[ns niaTpuMKn onTUManbHOi NPOAYKTUBHOCTI
HEeOoOXiHO BUKOHYBaTW AeKaSbLMHALLIO CUCTEMU
nicns cnoXxmBaHHst KOXHUX 15 niTpiB Boan (6113bko
8 MOBHMX 3aMpaBoK).

He BMKOPMCTOBYNTE XiMiYHI T2 LOMOMIXHI
PEYOBUHMU, a TAKOX 3aCOOU 4719 BUOANEHHS HAKUMY
nig, yac npoMmBaHHs Goinepa.

CsitnogiogHuii inoukatop (3) 6nvMmae Bkadyrouu,
L0 HEOOBXIAHO BUAANUTI HaKMI.

a. BumkHiTb (1) npunag, i Big’egHainTe 110ro Bif,
Mepexi. Po36nokyiTe npacky Ta npubepiTs ii 3
nigcraskun. 3adekanTe, NOKN Npunag, noBHICTIO
OXONoHe (MiHiMyM 2,5 rogmHm).

b. 3nwuiiTe Boay 3 pesepsyapa ons BOAW.

120

c. lNMocTtaBTe NpUCTPI Ha Kpa MUNKK Ta BIQYUHITb
npo3opy kpuwky (10).

d. MoBepHiTb 3arnyLky (11) npoTn 4acoBoi
CTPINKK, Wob BIOYMHUTHK ii.

e. [JanTe BOAj BUTIKTU B MUIKY.

Tpoxu HaxuniTb Npunag, Wob NOBHICTIO

3BiJIbHUTU NOrO Bif, BOAW.

g. Konv Boga npunuHnTL BUTIKaTX 3 Npunaay,
MOBEPHITb 3arnyLuUKy, Wo6 3a4mMH1UTK Gonnep, i
3a4MHITb MPO30PY KPULLIKY.

h. Tlicna 3akiH4eHHs npouenypv BUAANEHHSA
HakuMny NigKMoYiTe NPUIag 40 Mepexi Ta
YBIMKHITb 1OrO.

i. HaTuCHITb Ta yTPUMYITE KHOMKY CKNOAHHS
(4) npoTarom 5 cekyHnA, 0OKW CBITNOAI0OHUIA
inoukatop (3) He BUMKHETLCS.

—h

Akwo npunag 6yno BUMKHEHO 6€3 NonepesHLOro
BUAANEHHS HAakMmny, ceiTnoaiogHa namna (3)
3HOBY MOYHE 6MMATY NPY HACTYNMHOMY BMUKAHHI
npunagy.

Mpumitka: Ockinbky cknag Boan Moxe 6yTn
Pi3HMM, NPY BUKOPUCTaHHI BOYL0BAaHOMO
no6yToBOro Npunaay Asis BUAANEHHS HAKUMy
PEKOMEHA0BAHO BUOANATM HAKMM i3 CUCTEMM Nicns
KOXHMX 4-X HanmoBHEHb NPacKX BOAo abo He
pigwe ogHoOro pasy Ha mMicaub. Y LbOMy BUNaAKy
3HAYOK BUAANIEHHS HAKUMY HE NoYHe Bnumatn
aBTOMaTU4YHO.

(G) Oornap, i ounLEeHHS

Mepepn ounLEeHHAM 3aBX M NepPEBIpanTe, Yn
npunapg, 6yno BUMKHEHO Ta BiLK/IOYEHO Bif,
eneKkTpoMepexi, i naBanTe KoMy MOBHICTIO
OXOJIOHYTU.

e 11§ O4YMLLEHHS NigOLWBM PEKOMEHO0BAHO
BUKOPUCTOBYBATW BOJIOTY TKAHUHY.

e J1ns OYULLEHHS M’AKOrO MaTepiany Ha pydui Ta
rnapkoi 6MCKy40i MOBEPXHI BUKOPUCTOBYNTE
BUKJTKOYHO BOJIOTY TKaHWHY.

® Y XOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE XiMiYHI
3acobu, oueT abo MeTanesi ryoku (Hanpuknag,
rybKu 3 XXOPCTKOi HENOHOBOI TKAHWUHW TOLLLO).

O6napgHaHHs Bignoeiaae BuMmoram TexXHIYHOro
pernameHTy 0OMeXeHHs BUKOPUCTaHHS OeSKUX
Hebe3neyHnX PeYOBUH B €N1EKTPUHHOMY Ta
eneKTPoOHHOMY obniagHaHHI.

¥

lapsya nidis 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6e3KOLLTOBHI).



KepiBHMLTBO 3 NOLIYKY Ta YCYHEHHSI HECNPaBHOCTEWN

NMPOBJIEMA

NMPUYNHA

CnoCIb YCYHEHHSA

Mpunap He BMUKAETLCS.

Mpunapg, He niakno4YeHnin oo
pPO3EeTKN.

MNepekoHanTecs, Wo npunag
nigKtoyYeHnn NpaBUIbHO, | HATUCHITb
KHOMKY YBiMK./BUMK.

Mapa BuxoanTb 3-Nig,
6a30B0ro 6510Ky.

Biokpunacs cuctema 3axucrty
BiZ, MaKCMMasIbHOIO TUCKY.

HeralHo BUMKHITb Npunag, ta
3BEPHITLCH 40 aBTOPU3OBAHOIO LIEHTPY
obcnyroByBaHHs KNieHTiB Braun.

3 OTBOPIB B HMXHII YaCTUHI
nigowBsm BUTIKAOTb Kpanii
BOOM.

Bopna ckoHaeHcyBanacs
BCepeauHi Tpyo, Tak aK GYHKLs
napuv BUKOPUCTOBYETbLCSH
BrnepLue abo He
BUKOPUCTOBYBANACH NPOTAroM
[,eskoro yacy.

HaTtucHiTb KHOMKY nogadi napu Kinbka
pasiB y HanpsiMKy Bif, NpacyBanbHOT
pouwiku. Lle pactb 3mory Bunyctutu
XONOAHY BOAY 3 KOHTYPY LMPKynsauii
napw.

3 nigowBy Npacku Teve
pionHa kopuyHeBoro
KONbOPY.

Y pe3epsyap ons soam abo
y 6oiinep noTpanun XiMmidHi
nom’sikLLyBayi Boay abo
nob6asku.

Hikonun He 3anmBanTe Lj NpoayKTn
B pe3epByap Ans Boan. O4mncTitb
nigoLwBy BOMIOrOK TKAHUHOK Ta
npomMuinTe Gownnep.

Bu nomitunm gum/ 3anax
rapy nig, 4yac nepLioro
BBIMKHEHHS npunaay.

Jesiki yacTnHu npunagy 6ynm
006pob6ieHi yulinsHioBavem/
3MasKolo, AKi BUNapoBYyOTLCH
nig, Yac NepLoro HarpiBaHHs
npacku.

Lle HopmanbHO. lnM 3HMKHE nicns
[EeKiNbKOX BUKOPUCTaHb NMpacku. FKLLo
nicns BUMKHEHHS Npunagy Anm/3anax
BCe Le 36epiraeTbCsl, 3BEPHITbCSA

0o LleHTpy 06CnyroByBaHHs KiEHTIB
Braun.

Mpunap sBuagae
nepepuBYHacTmii LUYM,
noB’si3aHuin 3 BiOpaujeto.

Bopa 3akadyeTbcs y 6oinep.

Lle HopManbHO, HiYOro PpobuTn He
noTpibHO.

Pe3epsyap 019 BOAM NOPOXHIN.

3anoBHiTb pesepeyap BOAOIO Ta
HaTUCHITb KHOMKY CKMOAHHS.

3arnyLuka Baxko
BiKPYTUTW.

Biokpy4yBaHHs 3arnyLika
yCknagHeHe BHaCniooK
YTBOPEHHS BarHAHOIO HaNbOoTy.

BiokpyTiTb KpuLKy cunoto. LLLo6
YHUKHYTW Liei npobnemu, 4acTto
npoMmBanTe CMCTEMY.

Bci ceitnogiogHi namnn
611matoTh.

CucremHa nomunka.

Bioknioyite cuctemy Big,
eneKkTpoMepeXi, NigkmoYiTb 3HOBY i
HaTUCHITb KHOMKY Bkn./Bukn. Akiwo
npo6nema Bce L iCHY€E, HeraiHo
BUMKHITb Npunag, i 3BepHiTbCA

[0 aBTOPU30BAHOrO LEHTPY
06CnyroByBaHHS KnieHTiB Braun.

Map BUXOAUTb i3 3aKpUTTS.

3arnyLuka He NoBHICTIO
3aKpyYEeHUN.

BuMKHITE Npunag Ta 3akpyTiTbh
3arnyLuka npaBubHO, afne He HaATo
MiuHo. Mpumitka: 3arnywka Moxe
OyTu rapsymm.

YWinbHOBa4Y O4NCHOIO BEHTUNSA
MNOLKOOXKEHUIA.

HeranHo BUMKHITb Npunag, i 3BepHIiTbCS
[0 aBTOPU30BAHOrO LIEeHTPY
o6cnyroByBaHHs KJliEHTIB Braun.
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3anoBHiTb pe3epByap BOAOK Ta
HaTUCKaMTe KHOMKY noaadi napwm
pexinbka pasis NpoTaroMm 1 xBUINHMU,
Cvirnan npo Hectavy Boav 6yno | gokm HacoG 3akadysaTtvime Boay Y
CKWHYTO 6€3 [ONNBaHHS BOAMW. cucTemy.

lMpacka rotoBa oo
BUKOPUCTAHHS, ane
BUAINEHHSA Napu BiACYTHE.

BUMKHITb Npunag 1a JOYEKANTECD,
1,00 BiH OXOJIOHYB.

- KHonka cknaaHHs He Byna o
lFOEDM'Ti”)Tgi;Ope::CS :4e a | narmeryTa ;éo 6yna HayTMCHyTa MepekoHaliTecs, WO KHOMKa CKUOAHHS
puTb, pesepsyap an HaTUCHYyTa NPaBUILHO.
BOJM 3aMOBHEHUI. HenpaBubHO.

IHCTPYKLis MoXe OyTy 3MiHeHa 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIEHHS.

ekcnyatauii. 3gatv npunag Ha ytunisauito moxHa B CepBicHoMy LleHTpi Braun a6o y BignoBiaHmnx

Bynb nacka, He yTunidyiTe npunaz pa3om i3 No6yTOBUMM Bigx04aMy HanpPUKiHLL TEPMiHY MOro K
nyHkTax 36opy, nepeadayeHnx y BaLliin KpaiHi. —

122



LMoy clasY) Blasawl s

2!

]

Aol

Lidly peoo JSdo ezl Jeoss e oSB
Slyl/dezss) ON/OFF 5 e
RARSY

Mol usia B Sledl dsoss 32 ¥
)

Slezd) duseds o0 Y

3Syay duaily ssdll s Slazdl Jeds (a8l
azze Braun oes deus

hall » adll asdl « ool pls peb 03

Bueld)] umg Jaul e sldl gy50

05 1y Ol Bus led) 5 Gl ol
Gle sladll I Y1 s go5ew .Sl dog)
Sl 8,50 (e yolall W) sladl

Sl plasital oy b1 s oliall CiiSs
Alsb 8,3 plazcadl pas o 5l 8y0 JgY

o slll Jaul 3 Olozall a oliodl blES jasy azs3
Adaud)

AN sl dlle Giled

3 CBLAYI ol dslaSIl olead) Olike S 03
oleadl Oy dde

il il e 05l Gty 5Ll oty

pasid lodis (a8 giwg E,q?.b JRYRRYS
5529 slyatel Dl 3 .Olye Busl BlsSall

Olasd] Juzis Bl asy dosl /ol
aize Braun olbes doss 5550 Jasl

oo B0l plasiiuly sheVl o dndlee S
BIsSdl s b o3 By ol (B e

S5z a5 Slazdl i lad o I Y 8yall 3
Asdly [ gl

shel @Y dole Yy rab 5aY i

AN 3 oluall o1

2 Gl hdl 65 bl Ol i as
Ol Bole]

6 olall O3

ibite eloss jlgzdl oo saas
Ol3lyaVl Dyzie

od izl Bsally elasl] 53 o3
55 Sy pladl iy o3 Sl

Lo bl plos putd & el LA Clmer

bl ploo el S Cmall e

8o dlposty (3 5 plladl Jross el 3
1dezat) ONJOFf 5 e hassly g,ei
0d 3529 patal Ao 5 (Ll Glas)
sl e Slazd dekds Gl 03 Aol
eize Braun stk doss 3S,es Jasls

platll gl U

bl plas el < Cmall g

G plao wig o3 5lezd) Jids sl
dlasdle ond (8 byl Y o) ueome SISl
Lol sl plas (555 48

e JSCio ouiie el Cidait)] ploo

deasly sl s Slazdl ids Bl o3
aize Braun obs doas 3550

A sl ples 3sb

it plos go sl g5

2 Gl hidl 65 bl Ol s as
Joss i 335 1 8ua) Ol Bas el
st Js1s olued) duanll

O3 olsall st deets Bl e B3ls] Cas
olall o Bals]

S el Slasdl Jukas sl

BIsSall e Gy Y ol 55U ale (S pllas

IS hacall 8ole] 3 Gle hasall oo oS

gue

o o) of bl 8ols] 3 Gle basall o o)

ol Las O LED ploas Iy Lo
ool dass Bole] slgisl o ol

)i

M LoSlall 8,18 Gl wie djiell Slaled] gos gaiall o palsdll pae 2

W oo bayss ) deliall ezl bUE Oloss 355e 3 5leadl oo walsadll oz of oSey Braun s o

123



C)L.:aw)i J.g).a elJ'aZ.wl O G?LU‘ Calisall e v.:S)J (o} :dasMo
IS ws plladl o Olaasyd) Ak oged iiad) J15 4aS53 o @31
2 s JS Bye JBVI Ll ol BlsSal) dLslS e e Bole] Oilyo dsy
8 Ol DL doldl Bsil Tus o Dl ods 3 il dasde
) Gl sl

il dsl (G)

o9 Bl e dlads Slasd] 3l oo e oST cadal] 43 o
.Jels ‘;lg.‘u 539

Ay Bled dmhd plusiuly ogh qsasldll pslll Cadai) o

Olmalll wus phals padiall Gle 83525all dacl) 3oLl Cidar) ©
s db) (3led dshd pusil

sl Gloxian] ol U5 ol dlasS slge &l s paszad ¥ @
(S ] Loy s O5hl dindl 93 gt (o) diisdl

124

k};lsb 10 bAAJ)L'zJ ulz.ul S99 (=J.c ﬂlpusl,ehumwg °
_9| (15) )lPuJI ) R:L; lal o) )lz.Jb L,Ql J.a.«u aoLcll e
(4) dicdl 8ole] )

D53 S

)Lepdl J...v.“u dL{UlJ JALM-AJI K_sLQJI/J.A&M—JI B3] UJ.C hxol e
0235l U8 00 i Slamdl g09 puld) Jall @

NN

BlgSal Jaks 63 @

Jail) ol (E)

&5 05y Jgdl 5255015 el JE Ul e a3 pllasy 5zl 033

Oabell BlsSall pade (1o dlazy Slazd]

O e dowsmo diy yhay 315Swdl el o WS lazd! J&5 8 dasMo

£6 Ll ol

BlgSall 8t B D92 gall Ciygzdl] (3 gucldll pslll mo o

o BlsSall oleily (Jaud) Jail) (13) @itall @3o) BlsSall Jad) o
) MiEEL" g0 maud

Ji3) Jaud @iiall Gle sgmsall 53l @dol BlsSall Ji8 claly o
BlgSall 5505 pipes (S

eyl D13 (F)

579 Golu 3lazdl 9655 Lowis (11) Juogill g puali ol puads ¥
La3LaIl Yoge

B Sz sall GulSIl e palial] a3l Slazld eVl <oV e Blasl
8ole] o Sl 8 =) sloll o 133 15 J &gzl US asy BlsSall
(sldly Bles 8155l sdo

AN alaz) Ol e of SBLSL 5T dSlasS Slse (6 paseas ¥
ABW 0l 98 8 O ] 8L (3) LED pluas yassy

BlsSiall U8 slally 03 3lamdl Gl b (1) il Blish o3 @
aed JBYI Lle) Slasdl 3y i sl BleSll Busls e Llils

(dsle2.5

NIV EE I )

(10) Gl elbasll puly (psodl Bl Lo laodl 5 ©

Lgoad) deludl oyl olosl puSe (11) slasd) jof d

el Gl ol slllgs e

Lles MR 5000 Jile s B s SulB BlsSall yo]

) 3l sllasdl Jayyl BlsSall g 655 0ls 9,5 pas s @
LBlasdl clas) 3lels

laliiss BlsSall duosts 03 «Olawydl A] ehyz] oo gVl e h

luas Gahiy i 0I5 5 Bas) (4) hacdll ole) ) e ksl i
. LED (3)

3) » sl Tasad Ol D] O3 Slazdl heeis Blay] Al

AW 8,0l B Slamdl Jerds o1 Lois 651 850 el



Slslasyl

iCare

Bolay B0 JgY Hlasd] Juseid wis L;La.b ‘mi iCares alx_ﬁll )L..ol (w
():-AM-:J&?JIB Sgall fio pude & iCare AI.LG}H (:‘.\z:.wb =LY}
LS phadlly

b golasdyl

Mhh.oyl L‘\MJ.}LA.” Jio 4.‘.«41.«.9 )Sin W}L:Jl & &asﬂ IJ.Q,} [er=1Y)
oo ALIS S IVgzaly slusYl e pay dbgliall LawdVly 5o ol
.3l

(5) €C0 15 Gle bad) ldl (o A8 daSy SU @
.M@(G)gwldﬁiﬁ@:ﬂ .

eco 3l Lle hxol dCare zos Jl g9zl ©
(6) esall s Bliy] o1y

8551 85 (5)

B Jadl Gls Jgasd!
Ay Gulall Llisal) Bale Sloadss gl) (23 (S sy LB

Olsa) ssah iz Cslially Sl shygudl pudled) (S5 g o3
B19Sad) s AoVl e

LS 5135 dBLI e dysmo YT sl Tyl pased (S wie o
welell dg o 5SYI el Sy o3 S sy pleSYlg
BVl S wis 8,081 sz Y1 LeSH) mis liSay JWLs dosebs
ere

o 53l (e S 039 Gladl Lyslon Tyl 8L o S wis @
Jauy B £3 2055 81 U1 ] (Buzeasll SkaJl)
LT ST S e Jgaml) dlol Lo sl

o ol desdas 3les sl degidae Slaguy lynds e (S wis
25 ol 3 13 dgeddy 63 «(52,hl (Jia) dewls S a3V
ALLDEJ‘ 046.35 Q;JI sl...:‘ WBLAJ]g b‘sinﬂ O 4.:*1:3 uulns dzlad
A LBl ganlas plool e gandls 5l ot Of eliSiy

dzoall sl Cdi ) Gle hrall ogs ddsall pudlell (S ws @
Ol el mie (B €S Coritin . ulall Ll B1sSall @b 03
coMedl e dsey

o pedledl g aST by SISl Basaz Sl jspls mia) @
laie @52 Y1 (S U8 Lo dyoby ST laele

&sall Jidl & (€)

Loles U (16) adgell sl G ) Lle ol

3 = didbgll o BLAY

o Sl SleS ey gy s (B3 53l Gl ki Y S 13] @
5\,\.;:@\ 391” &’9 dalsdl Hledl Ol

iRl ol mds (D)

B gzl Jolad sluszall g5 8 N Byl doyd padsus
s 35 89Sl 3yl dzyd O dasal) L3

GBLo| 4 BLo] iz s jhiel) sloll plusiel Gilhe Lizs
ol s ¢y aiSal) elodl plascial (o (Uil (J2e)

Lol Ol Jool e

alls stus gl e Sl zo

J15 8 0315 Slaass 5o 51 iy Bazd dastins G 13) sdlas Yoo

ol Uolse lguls Usasd) o2y 31 slall O (e S8 el

Lles (dogand) d23) Guz9rdup)l

gl okl O35 c90

) esall dseitd oy (By16 oleadl Ol 055 Lois @
uamgjb (17) 0)|)7J‘ 47)3 US M‘ £g0 |v\~\9

(A)-olall 3ls5 s el ool U el (3 s S 13] @

T ot B3le] 55 e bazol @

MJSWU

Juszdcd] e (B)

Y Dlimy Gudlells Hlisll Bale Ologlss elal 253 (S ey J3

sl e Joos I daedY) S (S

AL 52 8usB s 5 (8) BlsSall 8usl s BlsSall g5 @
25 Gl hralls sl Lo o3 «(JalSIl elludl eddy 63 o5 (18)
(1) dsesd) B/ Juseisd)

£ g3 uaL>J| LED th VAR Gw9 W‘ k_75 olg&dl IM .
ELUQ.A d.]_\55 o!sia.ll US Dys,a.” a7) O)b.'x” 4.'7): UB @S;u.”
Bylyadl doyd | Jsosl dpmes (2) Bl il (olsdl LED
.(ub JSMJ LED VQLAA LS ¢ Lfa)

Jdl S

(18) disall el &t 5 ol (15) sleed) )3 Gl hasesl

@a}w Jusdadl

B 0e (16) dsall Hludl i 55 5 (15) sl 5 Gle ol
ol satune Glss) Bl 95w By LB Ot (B grw @l
LlsS dus

Sl e8] g5 80 sl Jlindl i 53 o sl 5 s sl
Aol BLEY sl

Sl LS

dgall sl G 53 ol (15) Hlsedl 5 Lle hawdl oo usn}(e
BIsSall Jsoits (3l (S o 3385 10 s & LMo 25 (16)
S BEY ass )

plad] s Blodl (S o 355 10 5,0 sy 6T ] olas¥] (2
M) Szl 259 ()

kS"}‘“‘n Jl:'a.Jl

3 S15Sall Jaol (B) Eileall el uit) BlsSall pliseial 5Say
Sl 5 Gl ))5»& szu bato) s oLV ) Ueay (53508 mds
N el oo BlsSall el o5 ze (16) drgall sl i 55 1 (15)
il

La315)) sL3T el b3 o S iz silal) gL Sl
slsV u:lb gusB 2ol

e Usandl slal 36 galal] ol %y a1 6301 Sl sy
(sl O3V o) desall sz Lo Y531 g8l Juasl

125



Syeo shiol Lo 5lazd] soton 43 .BlasY) s o
Sysall sl el (o pamy ELSES a3l 18
Bleally cidaid Olles L5
Jslize e 1y 8yl syl Lle Jadlog oymn lyme Jolss
LJlaby)

8589 clzadld) lST) Clsell gaoz s Bl cala @
LY Jslize (e 13w (0 ytucd o]

Loyl

dusldll Busg

(i) B}/ Juzicdl) On/Off 31 1
(i) B/ Juzidll) ON/Off so> 2
£l ol Ol 55 3

el B3l 55 4

geesl] u)_Jaﬁ <=U=A sg0 5

(1228 Boumme Oljlhb) Hloudl olaie 6
IS ONI NSOV 4

AW L& oledl > 8

Colllolall Ol 0 9

Slaadl elazll 10

ngE dusg 1

Bl S 12

Owelll el 13

KW

T JJ[S 14

sl 15

(a8 Bouse Olilub) 3SW gl 43 16
8yly=dl doyo L‘?S MI g0 17

iy 18

Sgaiall plusa)
b3 G 5lemdl plasial oSay «lld ) dLo] . pulell Gle 35z sall
L3103 5U3T Loy T pudladl (S 53 Y el

Jo¥I pluseadl U3

o oo ol Bsusdl oo el IS 31053801 (0 Bag)l 2,50
s Wk 05 V) Busgll e B3979a 0955 Ol Jazon Olials
(a)

o3 dabad (e 5B Susl SIb og bye Y Hlndl spes wie
et Ll e Ss5 (i)

cladl 133 cdo (A)

Rl Gl £ 35 (09 Slamdl ks Bl] oo ST

(9) sl ol 51 @

dMe jolos pasd oLyl =e Hgall e (o oliadl O35 dusy o3 e
S bul 8392-gall oleadl IS 13] L uadVl asdl » Ggtue
50 % 5 sseall ola (s 50 % Jads plasinly ogs LIS ddlall
yhdadl oladl (o

126

€5

. Al Wlxtie o &“"

Sl eloY Ay 85g2d) yulsa el

of 8 dabis guaatlls

Azys ey & poladl wazdl Braun s gieis

plasadl Jd

Slad) el b JalSUlys dylisms Colagkel] Bel)5 258

s

4508 S Ollame 0 1dis L gehaud s .
@35 O oSes ool g ddle Bl Sloyd
B9y Sigde

8 paylasl 25 ol JULYI dhulsy Slazd! Mo plascul Sey
695 ool dhaulsy Slazdl 1 plusiul oSy LS S Olgiw
Oas 9l B3gasell ddi=l] ol dewdd] Olyad)] sl dydsd] SBLY)

of p3ls] (3 15) by Boguome dymeg ALIS & 25 capu
Lo Gle 193 13)5 cdial &y sy Slazd] plusetul Gle oga545
Slazdl plasaul lyds shiy GHI blelly

Slazdl JEYI Easy YT iy @

Blya) 0o Blually Cadailly JYI psdy Vi g @

O 8L S Seogdl sla] 059 Sl deeds SN @
Olgiw 8 oo JBYI JLabYI Jslize

dgo dhulgy il Coud BB 3L ,eSTl 5Ll ellu OIS 13] @

Olyabnr giads e daulss o dg) ] doasll LSy of zilal

bl & golis (b0 Wby dliles dud

sl A3 L3 BlsSall/dhaseall Jross sl&l] LG5S on @

ol e Gl aimhls Slazd) plasiul Czu @

Swodl Gl uly IS BleSall 2o (S C35001 GBlLLYI IV @
Ty - PN [[RCUN I IV LI KON [[RC O I P N |

A3 a8Y DY) Juogs LT 4810 05 Slasdl &5 pie

S L3 AN s Y @

ol &xal) dbgianll Olovall b o Vi s calusead) 3T @
.ol ol Lahhadl of Ciluwyd) A3

S92:9 dlo 3 o dbgiu dlo 3 5lamd plaseial pas Czu @
0 sl oy o] Dl 3 sl LAl dgg) doxdls Ol
A5 s 5o Lagle e ST WA 5333

2853 Bilgudl ol sladl L3 Busgll et Gilgs Jlass o

s oly2Ys Jad Jyiall el jlazl 1is gueas 63 @
Al ddyall Ol

slhall goll o of alusal Jsf U8 <2V S Cadas )}
iy Dl ) gud 8 B3gzsall SlolinYl elsl ge

slally suslil psllly disludl pluzYl MY ualls o ez Y @
okl Glssdl

22l e 33l el wadl O 13] Les doley Uosdl U 3ao5 o
dole) elalazal wis 1ag Slazdl oo Gliad] sl Gle g sdanll
) ) RSN

oaliy 99309 Bz dllo (3 4l (o ST cpke el plaseiul uie o
(521 16) Slazml) duid)] Bl dad o 3dl5s duyl dlog paats

A dgasdl sVl 3l @aslil) sl 8o doys Juas of (Say @
Ll 085 Y 39,2 ] 6955 O oSy s 13z dls Byl Oy









	5712812191_CareStyle_5_INT_S1
	5712812191_CareStyle_5_INT_S2
	5712812191_CareStyle_5_INT_S3
	5712812191_CareStyle_5_INT_S4
	5712812191_CareStyle_5_INT_S5
	5712812191_CareStyle_5_INT_S6-128

